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1. INTRODUCCION 

1. La Conferencia de Desarme presenta a la Asamblea General de las 
Naciones Unidas en su cuadragésimo sexto período de sesiones su informe anual 
sobre su período de sesiones de 1991, junto con los documentos y actas 
pertinentes. 

II. ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS DE LA CONFERENCIA 

A. ce * de 1991 de la Conf9IQBf& 

2. La Conferencia se reunió del 22 de enero al 28 de marzo, del 14 de mayo 
al 27 de junio y del 23 de julio al 4 de septiembre de 1991. Durante ese 
periodo. la Conferencia celebró 29 sesiones plenarias oficiales, en las cuales 
los Estados miembros, así como los Estados no miembros invitados a participar 
en los debates, expusieron sus opiniones y recomendaciones sobre las diversas 
cuestiones sometidas a la consideración de la Conferencia. 

3. La Conferencia celebró además 16 reuniones informales sobre su agenda, 
programa de trabajo y organización y procedimientos, así como sobre diversos 
temas de su agenda y otros asuntos. 

4. De conformidad con el artículo 9 del reglamento, desempeñaron la 
Presidencia de la Conferencia los siguientes Estados miembros: Sri Lanka, 
Suecia, la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, el Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, los Estados Unidos de América y Venezuela también 
durante el receso hasta el período de sesiones de 1992 de la Conferencia. 

. E. s en los trabBl9s de la Conferencia 

5. Participaron en los trabajos de la Conferencia representantes de los 
siguientes Estados miembrosr Alemania, Argelia, Argentina. Australia, 
Eélgica, Brasil, Bulgaria, Canadá, Cuba, China, Egipto, Estados Unidos de 
América, Stiopía, Francia, Hungría, India, Indonesia, Italia, Japón, Kenya, 
Uarruecos, México, Mongolia, Myanmar, Nigeria, Países Bajos, Pahistérb Perú, 
Polonia, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, República Federal 
Checa y Eslovaoa, RepÚblioa Islámica del Irán, Rumania, Sri Lanka, Suüoia, 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Venezuela, Yugoslavia y Zaire. 

C. 

6. En la 576a. sesión plenaria, celebrada el 24 de enero de 1991, el 
Presidente, de conformidad con el artículo 29 del reglamento, presentó una 
propuesta sobre la agenda provisional para el período de sesiones de 1991 y el 
programa de trabajo. En la misma sesión plenaria, la Conferencia aprobó la 
piõpuüütã. &i FiüziáüüLü íCbi'W.57Si. Ei tãXtü dü iü aCjüüd& y piüijiUii5 dü 

trabajo (CD11049) dice lo siguiente: 

"La Conferencia de Desarme, como órgano multilateral de negociación, 
promoverá la realización del desarme general y completo bajo un control 
internacional eficaz. 
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La Conferencia, teniendo en cuenta, entre otras cosas, las disposiciones 
pertinentes de los documentos de los períodos extraordinarios de sesiones 
primero y  segundo de la Asamblea General dedicados al desarme, examinará la 
cuestión de la cesación de la carrera de armamentos y el logro del desarme, 
así como otras medidas pertinentes en las siguientes esferas: 

1. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

X. 

Armas nucleares en todos los aspectos; 

Armas químicas: 

Otras armas de destrucción en masa: 

Armas convencionales; 

Reducción de los presupuestos militares: 

Reducción de las fuerzas armadas; 

hl desarme y  el desarrollo; 

El desarme y  la seguridad internacional: 

Medidas colaterales; medidas de fomento de la coufianza; métodos 
eficaces de verificación relacionados con medidas de desarme 
apropiadas y  aceptables para todas las partes interesadas: 

Programa comprensivo de desarme para lograr el desarme general y  
completo bajo un control internacional eficaz. 

Dentro del marco señalado, la Conferencia de Desarme aprueba para 1991 la 
siguiente agenda, donde se incluyen los temas que deberá examinar de 
conformidad con lo dispuesto en la sección VIII de su reglamento: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

Prohibición de los ensayos de armas nucleares. 

La cesación de la carrera de armamentos nucleares y  el desarme 
nuclear. 

La prevención de la guerra nuclear, incluidas todas las cuestiones 
conexa6. 

Armas químicas. 

Prevención de la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

Acuerdos internacionales eficaces que den garantías a los Estados no 
poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaza del 
empleo de esas armas. 

Nuevos tipos de armas de destruccicn en masa y  nuevos sistemas de 
tales armas; armas radiológicas. 
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8. Programa comprensivo de desarme. 

9. Examen y  aprobación del informe anual y  de cualquier otro informe a 
la Asamblea General de 1,s Naciones Unidas. 

Ptoaramad~ trabaje 

De conformidad con el artículo 28 de su reglamento, la Conferencia de 
Desarme aprueba asimismo el siguiente programa de trabajo para su período de 
sesiones de 1991: 

22 de enero a lo de febrero 

4 a 15 de febrero 

18 de febrero a 28 de müreo ) 
14 de mayo a 27 de junio 1 
23 de julio a 16 de agosto 1 

19 de agosto a 4 de septiembre 

De conformidad con el artículo 9 del reglamento, los Estados miembros que 
a continuación se indican asumir&r la Presidencia de la Conferencia durante el 
período de sesiones de 1991: 

Aprobación del programa, establecimiento 
de Órganos subsidiarios y  sus mandatos, 
decisión sobxe la participación de 
Estados no miembros y  declaraciones sobre 
todos los teinas; 

Declaraciones sobre todos los temas y 
consultas presidenciales oficiosas sobre 
cuestiones pendientes; 

Declaraciones sobre todos los temas y 
supervisi& de la labor de los órganos 
subsidiarios; 

Declaraciones generales y  examen y  
aprobación del informe. 

al Sri Lanka, del 22 de enero al 17 de febrero; 

b) Suecia, del 18 de febrero al 17 de marso; 

cl La Waiós de Bepúblicas Socialistas Soviéticas, del 18 de marso 
al 26 de mayo, incluido el intervalo entre la primera y  la segunda 
parte del período anual de sesiones; 

d) El Beíno Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, del 27 de mayo 
al 23 de junios 

el Los Estados Unidos de América, del 24 de junio al 11 de agosto, 
íncluído el intervalo entre la segunda y  la tercera parte del 
período anual de sesiones; 

f) Venezuela, del 12 de agosto al 4 de septiembre y  el intervalo hasta 
el período de sesiones de 1992 de la Conferencia. 
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La Conferencia celebrará dos sesiones plenarias por semana, los martes y  
jueves a las 10.00 hora6 durante los siguientes periodos: 22 de enero a lo de 
febrero, 25 8 2% de marzo. 24 a 21 de junio y 12 a 23 de agosto*. Durante 

las 19 semanas restantes del periodo anual de sesiones, solamente se 
programará una sesión plenaria por semana, preferiblemente 106 jUeVe6 

No obstante, se adoptarán disposiciones flexibles para poder celebrar una 
66gUUd6 sesión plenaria. 

La Conferencia continuará examinando la cuestión de mejorar y  hacer más 
eficas su funcionamiento e informará al respecto a la Asamblea General de las 
Naciones Unidas. 

La Conferencia intensificará su6 consultas, conforme a lo dispuesto en 
106 párrafo6 14 y  15 de su último informe anual (CD/1039), con miras a la 
adopción, en su periodo anual de sesiones de 1991, de una decisión Positiva 
acerca de la ampliación ae su composición en no más de cuatro Estad06 y  la 
necesidad de mantener el equilibrio en la composición de la Conferencia e 
informará correspondientemente a la Asamblea General de las Naciones Unida6 en 
su cuadragésimo sexto periodo de sesiones. 

La6 reuniones de 106 ÓrganOS SubSidiariOS se ConvOcar&I previa COnSUlta 

entre el Presidente de la Conferencia y  los presidentes de los órgano6 
subsidiarios, habida cuenta de las circunstancias y  las necesidades de dicho6 
órganos. 

El Grupo &-&G de experto6 científico6 encargado de examinar las medida6 
de cooperación internacional para detectar e identificar fenómenos sísmicos se 
reunirá del ll al 22 de febrero de 1991. 

Al aprobar su programa de trabajo, la Conferencia ha tenido an cuenta lo 
dispuesto en 106 artículos 30 y  31 de su reglamento." 

7. En su 578a. sesión plenaria , celebrada el 24 de enero de 1991, la 
Conferencia decidió restablecer los Comitds ~ sobre acuerdo6 
internacionales eficaces que den garantías a los Estados no poseedores de 
armas nucleares contra el empleo o la amena6a del empleo de esas armas 
(CD/1050) y  sobre las armas radiológicas (CDI1051). Er su 582a. sesión 
plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991, la Conferencia decidió 
restablecer los Comités &.&G sobre las armas químicas (CD/lOJI)), sobre la 
prevención de la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre (CD110591 
y  sobre la prohibición de los ensayos de armas nucleares (CD/1060). 

* I 
En sU ÓOía. se6iüii pletõria, la Coaferencia decidkó anular la6 

sesiones plenaria6 previstas para 106 dias 13 y 20 de agosto, ambos martee. 
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D. 
no mxembros de la Conferencia 

8. De conformidad con el artículo 32 del reglamento, asistieron a las 
sesiones plenarias de la Conferencia los siguientes Estados no miembros de 
ésta: Austria, Bangladesh, Camerún, Colombia, Costa Rica, Chile, Dinamarca, 
Emiratos Arabes Unidos, España, Finlandia, Ghana, Grecia, Iraq, Irlanda, 
Israel, Jamahiriya Arabe Libia, Jordania, Kuwait, Malasia, Malta, Noruega, 
Nueva Zelandia, Omán, Portugal, Qatar. República de Corea, República 
Democrática Popular de Corea, Santa Sede, Senegal, Siria, Suiea, Túnee, 
Turquía, Uruguay, Viet Nam y  Zimbabwe. 

9. La Conferencia recibió y  examinó solicitudes para participar en sus 
trabajos de Estados no miembros de la Conferencia. De conformidad con su 
reglamento, la Conferencia invitó: 

al 

b) 

d 

d) 

ü; 

a los representantes de Austria, Costa Rica, Chile, Emiratos Arabes 
Unidos, España, Finlandia, Grecia, Malasia, Noruega, Nueva Zelandia, 
Omán, Portugal, Siria, Suiza, Uruguay y  Zimbabroo a participar 
durante 1991 en las sesiones plenarias y  en los órganos subsidiarios 
sobre prohibición de los ensayos de armas nucleares, armas químicas, 
prevención de la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre, 
acuerdos internacionales eficaces que den garantías a los Ertados no 
poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaea del 
empleo de esas armas y  armas radiológicas; 

a los representantes de Irlanda y  Viet Nam a participar durante 1991 
en las sesiones plenarias y  en los órgano6 subsidiarios sobre 
prohibición de los ensayos de armas nucleares, armas químicas, 
prevención de la carrera de armamentos ea el espacio ultraterrestre 
y  acuerdo6 internacionales eficaces que dea garantías a 106 Estados 
no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaea del 
empleo de ese.0 armas8 

a los representantes de Dia6marca y  Turquía a participar 
durante 1991 ea las sesiones plenaria6 y  ea 106 órgano6 subsidiarios 
sebre prohibición de 106 ensayos de armas nucleares, ama66 químicas, 
preveaciba de la Carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre 
y  armas radiológicasi 

a 106 representantes de Angola y  Jordania a participar durante 1991 
ea las aeefoaes plenarías y  ea los órganos subsidiarios sobre 
prohibición de los ensayos de armas nucleares, armas químicas, 
acuerdo6 internaCiOnale eficaces que den g6r6&66 a 106 Estado6 no 

pOSeedOre de armas nUClüsrü6 Contra el 6mpiüO 0 16 amenaza del 
empleo de esas arma6 y  armas radiológicas; 

---- -- ãi iüprearuteutü d61 t?SiìSfòl á pSrti¿ipSr dufóYt6 1!?9% üa ?Sõ 
sesiones plenarias y en los órganos Subsidiario6 sobre arma6 

r,uímicas, prevención de la carrera de armamentos ea el espacio 
ultraterrestre y  armbs radiológicas: 
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f) 

g) 

h) 

i) 

j) 

k) 

1) 

m) 

n) 

0) 

al representante de Colombia a participar durante 1991 en las 
sesiones plenarias y en los Órganos subsidiarios sobre prohibición 
de los ensayos de armas nucleares, armas químicas y prevención de la 
carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre; 

al representante del Camerún a participar duraute 1991 en las 
sesiones plenarias y en los Órganos subsidiarios sobre prohibición 
de los ensayos de armas nucleares, armas químicas y acuerdos 
internacionales eficaces que den garantías a los Estados no 
poseedores de armas nuclearas contra el empleo o la amenaea del 
empleo de esas armas; 

a los representantes del Iraq y de Qatar a participar durante 1961 
en las sesiones plenarias y en los órganos subsidiarios sobre armas 
químicas, acuerdos internacionales eficaces que den garantías a los 
Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la 
amenaza del empleo de esas armas y armas radiológicas; 

a los representantes de Bangladesh, la Republica de Corea, la 
República Democrética Popular de Corea y Tunes a participar 
durante 1991 en las sesiones plenarias y en los órganos subsidiarios 
sobre armas químicas y acuerdos internacionales eficaces que den 
garantías a los Estados no poseedores de armas nucleares contra el 
empleo o la amenaza del empleo de esas armas: 

al representante de la Santa Sede a participar durante 1991 en las 
sesiones plenarias y en los órganos subsidiarios sobre la 
prohibición de los ensayos de armas nucleares y armas químicas: 

a los representantes de Israel y de Kuwait a participar durante 1991 
en las sesiones pleearias y en los órganos subsidiarios sobre armas 
químicas y armas radiológicas; 

a los representantes de Ghana, Libia y Malta a participar 
durante 1991 en las sesiones plenarias y en el órgano subsidiario 
sobre armas químicas; 

a los representantes de Angola, Austria, Colombia, Costa Rica, 
Chile, Emiratos Arabe Unidos, España, Finlandia, Irlanda, Kuwait, 
Noruega, Nueva Zelandia, Portugal, Siria, Turquía y Uruguay a 
participar durante 1991 en reuniones informales sobre el fondo de 
los temas de la agenda 2, “La cesación de la carrera de armamentos 
nucleares y el desarme nuclear” y 3 “Prevención de la guerra 
nuclear, incluidas todas las cuestiones conexas”8 

al representante de Túnez a participar durante 1991 en las reuniones 
informales sobre el tema 2 de la agenda “La cesación de la carrera 
de armamentos nucleares y el desarme nuclear”; 

al representante de Chile a participar en el Grupo ad hoc, de 
expertos científicos encargado de examinar las medidas de 
cooperación internacional para detectar e identificar fenómenos 
sísmicos. 
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E. 
. * oliacron de la comoosición de la Conferencia 

10. La Conferencia reconoce en su justo valor la urgencia que se atribuye a 
la ampliación de su composición. 

ll. Se recibieron solicitudes para formar parte de la Conferencia de los 
siguientes Estados no miembros, enumerados en orden cronológico: Noruega, 
Finlandia, Austria, Turquía, Senegal, Bangladesh, España, Viot Nam, Irlanda, 
Túnez, Ecuador, Camerún, Grecia, Zimbabwe, Nueva Zelandia. Chile, RSS de 
Bielorrusia y Suiza. 

12. Durante su período de sesiones de 1991, los Presidentes de la Conferencia 
celebraron consultas permanentes con los miembros, de conformidad con la 
práctica establecida, sobre la selección da nuevos miembros. Informaron al 
pleno en diversas fases sobre esas consultas (CD/PV.567, CD1PV.592, CD1PV.596 
y CD/PV.601). Los miembros de la Conferencia también celebraron consultas 
sobre esta importante cuestión. Esas consultas se celebraron de conformidad 
con los párrafos 14 y 15 del informe de la Conferencia a la Asamblea General 
en su cuadragésimo quinto período de sesiones (CD11039). A ese respecto, la 
Conferencia recordó su decisión anterior de que podría incrementarse su 
composición mediante la inclusión de cuatro Estados como máximo, y de que los 
candidatos fueran designados del modo siguiente8 dos por el Grupo de los 21, 
uno por el Grupo de Estados de Europa oriental y otros Estados* y uno por el 
Grupo de Estados occidentales, a fin de mantener el equilibrio en la 
composición de la Conferencia. El Grupo de Estados occidentales recordó que 
su candidato ere Noruega (CD1PV.351). El Grupo de los 21 señaló que elegiría 
a sus candidatos cuando se hubiera llegado a un acuerdo sobre la manera 
concreta de aplicar la decisión mencionada. Una delegación propuso 
oficialmente que el número actual de miembros fuese incrementado a 44, 
mediante la incorporación de un nuevo miembro de Africa, uno de Asia, uno de 
América Latina y uno de Europa, y de un Estado neutral europeo para cubrir la 
vacante dejada por un miembro en 1990 (CD/PV.591). Esta propuesta no 
consiguió consenso duranti el período de sesiones de 1991. Se expresó la 
opinión de que debería examinarse cuidadosamente la ampliación de la 
composición de la Conferencia, dado que se estaba estableciendo un nuevo 
equilibrio en las relaciones internacionales. También se expresó la opinión 
de que, al cabo de más de dies tios de deliberaciones esta cuestión exigía una 
decisión. 

13. La Conferencia continuad celebrando consultas con miras a adoptar una 
decisión positiva en su próximo período de sesiones anual, 8 informará. aI 
respecto a la Asamblea General de las Naciones Unidas en su cuadragésimo 
séptimo período de sesiones. 

l La referencia al Grupo de Estados de Europa oriental y otros Estados 
aquí y en otras partes del informe comprende los sigrrienter Retador: 
Bulgaria, Hungría, Polonia, la República FeBeral Checa y Eslovaca, Rumania y 
la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 
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F. -6 para m hacer más 
w-0 de la Conferencti 

14. De conformidad con el párrafo 18 del último informe anual a la Asamblea 
General de las Naciones Unidas (CD/1039), el Presidente de la Conferencia 
celebró consultas sobre la manera de mejorar y hacer más eficaz el 
funcionamiento de ésta al comienzo del período anual de sesiones y decició 
nombrar al Embajador Ahmad Kamal, del Pakistán, para que celebrara consultas 
bilaterales con los miembros de la Conferencia, a fin de determinar si había 
una base común para tratar determinadas materias relacionadas con tal cuestión 
(CDIPV.581). Sobre la base del informe del Embajador Kamal, la Conferencia 
decidió celebrar consultas oficiosas abiertas sobre este cuestión (CD1PV.5861, 
que serían presididas por 61 al igual que en el anterior período anual de 
sesiones. 

15. Se celebraron seis consultas oficiosas abiertas durante el período anual 
de sesiones. El Presidente presentó su informe (CD/WP.QlO) a la Conferencia 
sobre esas consultas. En su 603a. sesión plenaria, el 22 de agosto de 1991, 
la Conferencia tomó nota con reconocimiento de dicho informe. 

16. En esa misma sesión plenaria, el Presidente de la Conferencia hieo la 
declaración siguiente: 

“En relación con los artículos 34 y 35 del reglamento, que se 
refieren específicamente a las invitaciones a los Estados no miembros 
para participar en la labor en la Conferencia, éste estima que la 
Secretaría deberá aplicar la práctica actual de la manera siguiente: 

1. 

2. 

A menos que la Conferencia decida otra cosa, los Estados no 
miembros invitados por la Conferencia a participar en su lsbor 
podrán participar en las sesiones plenarias oficiales, las 
sesiones plenarias oficiosas sobre temas sustantivos de la 
agenda y las sesiones de loe órganos subsidiarios establecidos 
de conformidad con el artículo 23, sin tener que especificar 
por adelantado en cuáles. 

En cuanto a la ubicación en la sala de conferencias, tos no 
miembros participantes se sentarán en las reuniones plenarias 
según el orden alfabético inglés, a partir del no miembro cuyo 
nombre sea decidido en sorteo por el Presidente inmediatamente 
después de que la Conferencia adopte las decisiones sobre las 
solicitudes de participación, y retarán al mismo tiempo que la 
Conferencia.” 

17. La Conferencia proseguirá el exsmen de la manera de mejorar y hacer más 
eficae su funcionamiento en su próximo período anual de sesiones, con arreglo 
al miSmO formato y bajo le misma Ptemidencia que en 10s dos años anteriores. 

G. mones re- de ora- no aubernamentalee 

18. De conformidad con el artículo 42 del reglamento, se distribuyeron en la 
Conferencia listas de todas las comunicaciones recibidas de organizaciones no 
gubernamentales y de particulares (CD/NGC.23). 
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III. LABOR SUSTANTIVA DE LA CONFERENCIA DURANTE SU 
PERIODO DE SESIONES DE 1991 

19. La labor sustantiva de la Conferencia durante su período de sesiones 
de 1991 se basó en su agenda y programa de trabajo. El apéndice 1 del informe 
contiene la lista de los documentos publicados por la Conferencia, así como 
los textos de esos documentos. Como apéndice II del informe figura un índice 
de las actas taquigráficas por paises y temas, con una enumeración de las 
declaraciones hechas por las delegaciones durante 1991, incluidas las actas 
taquigráficas de las sesiones de la Conferencia. 

20. La Conferencia tuvo a la vista una carta del Secretario General de las 
Naciones Unidas (CD/lU45), de fecha 14 de enero de 1991, por la cual se 
transmitían todas las resoluciones Sobre desarme aprobadas por la Asamblea 
General en su cuadragésimo quinto período de sesiones, celebrado en 1990, 
incluidas las que confiaban responsabilidades concretas a la Conferencia de 
Desarme: 

45/49 

45/51 

45/54 

45/55 A 

45/57 A 

45/58 F 

45/58 G 

45/58 J 

45/58 R 

45/58 L 

45/58 P 

45/59 B 

45/62 C 

45/62 D "Informe de la Conferencia de Desarme" 

"Cesación de todas las explosiones de ensayos nucleares" 

"Necesidad urgente de un tratado de prohibición completa de los 
ensayos nucleares*' 

"Concertación de arreglos internacionales eficaces para dar 
garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra el 
empleo o la amenaza del empleo de armas nucleares" 

"Prevención de una carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre" 

“Ansas químicas y bacteriológicas (biológicas)** 

"Prohibición del desarrollo, la producción, el almacenamiento y 
la utilisación de armas radiológicas" 

"Desarme convencional" 

"Prohibición de los ataques contra las instalaciones nucleares*' 

"Prohibición del vertimiento de desechos radiactivos" 

"Prohibición de la producción de material fisfonable para armas" 

"Desarme regional" 

"Convención sobre la Prohibición de la Utilioación de Armas 
Nucleares" 

"Cesación de la carrera de armamentos nucleares y desarme 
nuclear y prevención de una guerra nuclear" 
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45/62 E "Programa comprensivo de desarme” 

45/66 "Prohibición del desarrollo y  de la fabricación de nuevos tipos 
de armas de destrucción en masa y  de nuevos sistemas de 
tales armas” 

21. En la 577a. sesión plenaria de la Conferencia, celebrada el 22 de enero 
de 1991, el Representante Personal del Secretario General de las Naciones 
Unidas y  Secretario General de la Conferencia transmitió a ésta un mensaje del 
Secretario General de las Naciones Unidas al iniciarse el período de sesiones 
de 1991 (CD1PV.577). 

22. Además de los documentos que se enumeran por separado en relación con 
temas concretos, la Conferencia recibió los siguientes: 

al 

b) 

0) 

d) 

el 

f) 

Documento CD/1043, de fecha 17 de enero de 1991, presentado por la 
delegación de Francia y  titulado "Texto de la Carta de París para 
una nueva Europa, firmada en la reunión en la cumbre de la 
Conferencia sobre la Seguridad y  la Cooperación en Europa, celebrada 
en París del 19 al 21 de noviembre de 1990, y  del documento 
suplementario que la acompaña". 

Documento CD11044, de fecha 17 de enero de 1991, presentado por la 
delegación de Francia y  titulado "Texto de la declaración conjunta 
de los veintidós Estados participantes en la Conferencia sobre la 
Seguridad y  la Cooperación en Europa, firmado en Paris el 19 de 
noviembre de 1990". 

Documento CD/1047, de fecha 24 de enero de 1991, presentado por las 
delegaciones de la Argentina y  del Brasil y  titulado **Declaracién 
sobre política nuclear común argentino-brasileña hecha en Po6 do 
Iguazu, Brasil, el 28 de noviembre de 1990". 

Documento CD11064, de fecha 21 de febrero de 1991, presentado por la 
delegación de 106 Países Bajos y  titulado **Texto oficial del Tratado 
sobre fuereas armadas convencionales en Europa, firmado en París 
el 19 de noviembre de 1990". 

Documento CD/1070, de fecha 4 de marzo de 1991, presentado por la 
delegación de Austria y  titulado "Documento de Viena 1990 de las 
negociaciones sobre medidas destinadas a fomentar la confiansa y  la 
seguridad celebrada6 de conformidad con las disposiciones 
pertinentes del documento de clausura de la reunión de Viena de la 
Conferencia sobre la Seguridad y  la Cooperación en Europa". 

Documento CD/1071, de fecha 4 de marzo de 1991, presentado por la 
áeiegación de ÍZüiiCjria y  titülado "Texto de la doaloraaion aprobada 
en la reunión especial del Comité consultivo político del Tratado de 
Varsovia, celebrada en Budapest el 25 de febrero de 1991". 
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9) 

h) 

i) 

j) 

k) 

1) 

Documento CD/1079, de fecha 3 de junio de 1991, presentado por la 
delegación de Francia y  titulado: "Texto del plan de control de los 
armamentos y  desarme presentado por Francia el 3 de junio de 1991". 

Documento CD/1091, de fecha 24 de julio de 1991, presentado por la 
delegación del Pakistán y  titulado "Declaración formulada el 6 de 
julio de 1991 por el Excmo. Sr. Nawaz Sharif, Primer Ministro de la 
República Islámica del Pakistán, en la Academia de Defensa Nacional, 
Rawalpindi, Pakistán". 

Documento CD11098, de fecha 12 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación de Egipto y  por el cual se transmitía una carta de 
fecha 21 de julio de 1991 dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas por el Ministro de Relaciones Exteriores de Egipto 
en relación con las recientes propuestas sobre limitación de 
armamentos y  desarme en Oriente Medio. 

Documento CD/1103, de fecha 19 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación de Francia y  titulado "Comunicado emitido tras la Reunión 
de los Cinco sobre las transferencias de armas y  la no proliferación 
(París, 8 y  9 de julio de 1991)". 

Documento CD/1109, de fecha 28 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación de la India y  titulado Carta de fecha 28 de agosto 
de 1991 dirigida al Secretario General de la Conferencia de Desarme 
por el Representante de la India. 

Documento CD/lllO, de fecha 29 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación de China, por el que se transmiten los texto6 de dos 
declaraciones hechas por el Sr. Liu Huaqiu, Viceministro de 
Relaciones Exteriores de China y  Jefe de la Delegación de China, en 
la Reunión de los cinco mfemkbos permanentes del Consejo de 
Seguridad sobre control de los armamentos en el Oriente Medio, 
celebrada en París los días 8 y  9 de julio de 1991. 

.  l A. E!aUksb de los ensavos 

23. La Conferencia tuvo ente sí los informes (CD11065 y  CD11097) sobre 10s 
trabajos realirados por el Grupo &Jag!z de expertos científicos encargado de 
examinar las medidas de cooperación internacional para detectar e identificar 
fenómenos sísmicos en sus períodos de sesiones 31' y  32'. El Grupo aB se 
reunió del ll al 21 de febrero y  del 29 de julio al 9 de agosto, bajo la 
presidencia del Dr. Ola Dahlman de Suecia. En sus 592a. y  603a. sesiones 
plenarias, celebradas los días 23 de mayo y 22 de agosto de 1991, le 
Conferencia aprobó las recomendaciones contenidas en los informes sobre la 
marcha de los trabajos. Varias delegaciones formularon comentarios al 
respecto y  expusieron sugerencias relativas a la labor futura del Grupo uhoc. 

24. La lista de nuevos documentos presentados a la Conferencia en relación 
con el tema de la agenda figura en el informe presentado por el Comité &-&I 
mencionado en el párrafo siguiente. 
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25. En su 605a. sesión plenaria, celebrada el 4 de septiembre de 1991, la 
Conferencia aprobó el informe del Comité ad hoc sobre este tema de la agenda 
restablecido por la propia Conferencia en su 582a. sesión plenaria (véase el 
párrafo 7 m). Ese informe (CDI1106) es parte integrante del presente 
informe y  está redactado como sigue: 

“1 . INTRODUCCION 

1. En su 582a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991, la 
Conferencia de Desarme adoptó la siguiente decisión acerca del 
restablecimiento de un comité ãd con arreglo al tema 1 de su programa, 
titulado "Prohibición de los ensayos de armas nucleares" (CDI1060): 

"En el ejercicio de sus responsabilidades como Unico foro 
multilateral de negociación sobre desarme, y  conforme a lo dispuesto en 
el párrafo 120 del Documento Final del primer período extraordinario de 
sesiones de la Asamblea General dedicado al desarme, la Conferencia de 
Desarme decide restablecer un Comité &JDD~ encargado de examinar el 
tema 1 de su agenda titulado “Prohibición de los ensayos de armas 
nucleares". 

La Conferencia pide al Comité 9dJ.96 que, como primera medida hacia 
el logro ae un tratado de prohibición de los ensayos de armas nucleares, 
comience la labor sustantiva relacionada con la prohibición de los 
ensayos, incluso las cuestiones de la estructura y  el &nbito, así como la 
verificación y  el cumplimiento. 

De conformidad con su mandato, el Comité ad tendrá en cuenta 
toass las propuestas actuales y  las iniciativas futuras. Además, 
recurrirá a los conocimientos y  la experiencia que se han adquirido a lo 
largo de los años durante el e8smen de la cuestión de una prohibición 
general de los ensayos en los sucesivos Órganos multilaterales de 
negociación y  en las negociaciones trilaterales. 

La Conferencia pide tambiin al Comité ad que examine los 
arregles institucionales y  administrativos necesarios para eEtableCer. 
ensayar y  poner en funcionamiento una red internacional de vigilancia 
sismológica como parte de un sistema de verificación eficas de un tratado 
de prohibición de los ensayos de armas nucleares. El Comité &JQ.C 
tendrá también en cuenta la labor llevada a cabo por el Grupo ad de 
expertos científicos encargado de examinar las medidas de cooperación 
internacional para detectar e identificar fenómenos sísmicos. 

El Comité R&&G informará a la Conferencia de Desarme acerca de la 
marcha de sus trabajos antes de que concluya el período de sesiones 
de 1991.” 
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II. ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS Y DOCUMSNTACION 

2. En esa misma sesión plenaria del 14 de febrero de 1991, la Conferencia de 
Desarme nombró Presidente del Comité ad hoq al Embajador 1. S. Chadha de 
la India. El Sr. Michaal Cassandra, del Departamento de Asuntos de Desarme de 
las Naciones Unidas, actuó como Secretario. 

3. Una delegación de un Estado poseedor de armas nucleares no participó en 
los trabajos del Comité. Varias delegaciones lamentaron esa ausencia y  
expresaron la esperanza de que dicha delegación reconsiderara su posición en 
fecha no lejana. 

4. El Comité ad celebró 17 sesiones, del 21 de febrero al 22 de agosto 
de 1991. Además, el Presidente celebró diversas consultas oficiosas con las 
delegaciones. 

5. A petición suya, los representantes de los 24 Estados siguientes no 
miembros de la Conferencia fueron invitados a participar en los trabajos del 
Comité adhoc: Angola, Austria, Camerún, Colombia, Costa Rica, Chile, 
Dinamarca, Emiratos Arabes Unidos, España, Finlandia, Grecia, Irlanda, 
Jordania, Malasia, Noruega, Nueva Zelandia, Omán, República Arabe Siria, 
Santa Sede, Suiza, Turquía, Uruguay, Viet Nam y  Zimbabwe. 

6. Se presentaron a la Conferencia los siguientes documentos oficiales 
relacionados con la prohibición de los ensayos nucleares: 

CD11054, de fecha 4 de febrero de 1991, presentado por Indonesia, 
M%xico, Perú, Sri Lanka, Venezuela y  Yugoslavia y  titulado "Carta de 
fecha 4 de febrero de 1991, dirigida al Presidente de la Conferencia 
de Desarme por los r%presentantes permanentes de Indonesia, México, 
Perú, Sri Lanka, Venezuela y  Yugoslavia por la que se transmite el 
proyecto de protocolo II de la enmienda propuesta al Tratado por el 
que se prohíben los ensayos con armas nucleares en la atmósfera, el 
espacio ultraterrestre y  debajo del agua". 

- CD/1060, de fecha 14 de febrero de 1991, titulado "Mandato para el 
Comité u encargado de examinar el tema 1 de la agenda, titulado 
"Prohibición de los ensayos de armas nucleares"". 

- CD/1066, de fecha S de marso de 1991, presentado por la delegación de 
los Estados Unidos y  titulado "Carta de fecha 28 de febrero de 1991 
dirigida por el representante de los Estados Unidos de América al 
Presidente de la Conferencia de Desarme por la que se transmite el 
texto del Tratado de 1974 entre los Estados Unidos de América y  la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas sobre la limitación de los 
ensayos subterráneos de armas nucleares, junto con su Protocolo'*. 

- CD/1067, de fecha 8 de mareo de 1991, presentado por la delegación de 
los Estados Unidos y  titulado "Carta de fecha 29 de febrero de 1991 
dirigida al Presidente de la Conferencia de Desarme por el 
representante de los Estados Unidos de América, por la que se 

.# Lyr-i.a. .  
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transmite el texto del Tratado celebrado en 1976 entre los 
Estados Unidos de América y  la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas sobre las explosiones nucleares subterráneas con fines 
pacíficos, junto con su Protocolo". 

- CD11068. de fecha 8 de marzo de 1991, presentado por la delegación de 
la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  titulado "Carta de 
fecha 28 de febrero de 1991 dirigida al Presidente de la Conferencia 
de Desarmr por el representante de la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas, por el que se transmite el texto del Tratado celebrado 
en 1974 entre la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  los 
Estados Unidos de América sobre la limitación de los ensayos 
subterráneos-de armas nucleares, junto con su ProtocoJo". 

- CD11069, de fecha 8 de marso de 1991, presentado por la delegación de 
la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  titulado "Carta de 
fecha 28 de febrero de 1991 dirigida al Presidente de la Conferencia 
de Desarme por el representante de la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas, por la que se transmite el texto del Tratado celebrado 
en 1976 entre la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  los 
Estados Unidos de América sobre las explosiones nucleares subterráneas 
con fines pacíficos, junto con su Protocolo". 

- CD/1081 (publicado también con la signatura CD/NTB/WP.13), de fecha ll 
de junio de 1991, presentado por las delegaciones de Australia y  
Nueva Zelandia y  titulado "Verificación de una prohibición completa de 
los ensayOs". 

- CD/1089 (publicado también con la signatura CD/NTB/WP.14), de fecha 31 
de julio de 1991, presentado por la delegación de Suecia y  titulado 
“Carta de fecha 9 de julio de 1991 dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de Desarme por el Jefe de la delegación de Suecia, por 
la que se transmite el texto de un proyecto de tratado de prohibición 
completa de los ensayos y  sus Protocolos anexos". 

- CD/L094, de fecha 7 de agosto de 1991, presentado por la delegación 
del Canadá y  titulado "Carta de fecha 2 de agosto de 1991 dirigida al 
Secretario General de la Conferencia de Desarme por el representante 
permanente del Canadá, por la que se transmite el documento N* 8 sobre 
verificación del control de armamentos titulado "Nuclear Test Ban 
Verificationr Recent Canadian Research in Forensic Seismology"". 

Además, se presentaron al Comité 8&&8 los siguientes documentos de trabajo: 

- CD/NTB/WP.lJ (publicado también con la signatura CD/lOEl). 

- *----\ - CD/NTB/WP.14 (publicado también con ia signatura LUIIV(>*I. 

Se presentaron al Comité ad los siguientes documentos de sesión: 

- CDlNTBKRP.9, de fecha 25 de febrero de 1991, titulado "Indicative 
Schedule of Meetings". 
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- CD1NTBKRP.10, de fecha 12 de marzo de 1991, presentado por la 
delegación de México y titulado "Working paper on the link between the 
provisions of the NPT regarding nuclear disarmament measures and those 
regarding the review conferences and the limited duration of the 
Treaty". 

- CD/NTB/CRP.ll/Rev.l, de fecha 16 de mayo de 1991, presentado por la 
Presidencia y titulado "Chairman's Summary of General Debate'*. 

- CD/NTB/CRP.lZ, de fecha 31 de mayo de 1991, presentado por la 
Secretaría y titulado "Composite Papsr containing elements of 
Multilateral Treaties relating to Nuclear Explosions for Peaceful 
Purposes (PNES)". 

- CD/NTB/CRP.lJ, de fecha 13 de junio de 1991, presentado por la 
Presidencia y titulado "Chairman's Summary on Structure ana Scope". 

- CD/NTB/CRP.14/Rev.l, de.fecha 6 de agosto de 1991, presentado por la 
Presidencia y titulado "Chairman's Summary on Verification and 
Compliance". 

- CD/NTB/CRP.15/Rev.2, de fecha 20 de agosto de 1991, titulado "Draft 
Report of the Ad Hoc Committee on a Nuclear Test Bar?. 

Además, a petición del Comité uhoc, la Secretarín compilb un documento que 
incluía los tres mandatos del Grupo êd de expertos científicos encargado 
de examinar las medidas de cooperación internacional para detectar e 
identificar fenómenos sísmicos (CD/NTB/INFORMAL de ll de junio de 1991). 

III. LABOR SUSTAWTIVA REALIZADA DURANTE EL 
PERIODO DE SESICNES DE 1991 

7. En su primera sesión, el 21 de febrero de 1991, el Comité &-&g decidió 
organizar sus trabajos sobre la base Be los temas incluidos en su mandato. 
La matriz preparada por el Presidente del ComítA QGJ~GB en 1990 sirvió de guía 
oficiosa para los debates durante el período de sesiones. Se dedicó el mismo 
número de sesiones a los tres ternas siguientes; debate general, estructura y 
alcance: y verificación y cumplimiento (véase el Calendario indicativo ae 
reuniones, CD/NTB/CRP.9). Además, de ccnformiaad con su mandato, en virtua 
del cual debía también tomar en cuenta la labor del Grupo BG-EGG ae espertos 
científicos encargado de examinar las medidas de cooperación internacional 
para detectar e identificar fenómenos síazicos, el Comité ad invitó al 
Grupo aa a que participara en una sesión, el lo de agosto de 1991. 

8. El informe está estructurado a tenor de lo convenido por el Comité u 
en su división ael trabajo, y las opiniones ae las aelegaciones quedan 
reflejadas con arreglo a los tres temas principales examinados. Para ayudar 
al Comité B&&G, y estrictamente en su propio nombre, el Presidente presentó 
resúmenes de los debates sobre los tres temas princJpales (veánse los 
documentos CD/NTB/CRP.ll/Rev.l, CRP.13 y CRP.14IRev.l). Estos resúmenes no 
fueron ni apoyados ni debatidos por el Comité mhoc. 

-15- 



9. La labor del Comité &Al99 se realiz8 a la vista de las múltiples 
opiniones que se habían expresado en sesiones plenarias de la Conferencia 
durante el período de sesiones de 1991, Según constaban en sus documentos 
oficiales. 

10. Se expresaron muchas opiniones Sobre cuestiones generales relacionadas 
con una prohibición da los ensayos nucleares durante las cuatro sesiones que 
el Comité 9d dedicó al debate general y en las sesiones restantes. Las 
observaciones hechas durante 81 debate general sobre la estructura y alcance y 
la verificación y cumplimiento 68 resumen más adelante en sus respectivas 
secciones. En 81 intercambio de opiniones se Subrayó la importancia que todas 
la6 delegaciones wncedían al examen multilateral de una prohibición de los 
ensayos nucleares. Se acogió también con satisfacción dicho intercambio de 
opiniones por su utilidad con miras a sentar la base para el ulterior examen 
de los otros dos grupos de temas abordados, a saber, estructura y alcance y 
verificación y cumplimiento. 

ll. Todas las delegaciones acogieron con agrado el pronto restablecimiento 
del Comité ad en 1991, puesto que les proporcionó amplia oportunidad para 
examinar las múltiples cuestiones políticas y técnicas que guardaban relación 
con la prohibición de los ensayos nucleares. 

12. El Grupo de los 21 continuó subrayando la necesidad de que se dotara al 
Comité &-&&l de un mandato de negociación. Una delegación de ese mismo Grupo 
declaró que se había sumado al consenso para el restablecimiento del Comité 
&&99 con un mandato de no negociación únicamente respecto de 1991 y que, si 
no se dotaba al Comité f&&q~ de unmandato de negociación el próximo año, 
sería inútil continuar una actividad estéril. Las delegaciones del Grupo de 
países occidentales sostuvieron que el mandato actual del Comité &&G 
permitía lograr auténticos progresos acerca de los problemas de una 
prohibición de los ensayos nucleares. 

13. Se continuó aceptando en general el objetivo final de una prohibfción de 
los ensayos nuoleares. lo obstante, subsistieron diferencias sobre la 
coyuntura y modalídaee de tal prohibición. 
los 21 subrayaron de nuevo que, para ellas, 

Muchas delegaciones del Grupo de 
la prohibición de los ensayos 

nucleares seguía siendo una prioridad absoluta con objeto de poner fin a la 
carrera cuantitativa, y especialmente cualitativa, de armamentos, ya que 
consideraban que impediría el desarrollo de una nueva generación de armas 
nucleares. En opinión de las delegaciones del Grupo de países occidentales, 
la prohibición de los ensayos nucleares seguía siendo un objetivo a largo 
plazo que debía considerarse en el contexto del proceso más amplio de 
desarme. Señalaron que, incluso sin una prohibición de los ensayos nucleares, 
por io menos dos Estadüó posesdores de armes nucleares habían iniciado un 
proceso de desarme cuantitativo nuclear, a saber, el Tratado FNI y las 
reducciones a que habría de procederse en virtud del Tratado START. Era 
evidente, a juicio d8 las delegaciones del Grupo de los 21, que lo que 
consideraban un temor justificado de las devastadoras consecuencias del empleo 
d8 armas nucleares había alentado a muchos Estados a propugnar la.cesaciÓn de 
los ensayos de esas armas. Señalaron que el logro de una prohibición de los 
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ensayos nucleares era tan sólo una medida parcial respecto del objetivo 
general de un desarme nuclear completo, sin que pudiera menoscabarse su 
importancia en este contexto. Sin embargo, añadieron su convencimiento de que 
las reducciones previstas en virtud del Tratado START podrían conducir de 
hecho a la modernización de los arsenales nucleares existentes. 

14. Se hicieron muchas referencias a los cambios políticos que se habían 
producido recientemente en el mundo. Muchas delegaciones afirmaron que la 
mejora del clima internacional ofrecía oportunidades en la esfera del desarme 
nuclear que no dwbían desperdiciarse. El Tratado FNI y  la firma reciente del 
Tratado START eran señales alentadoras de profundos cambios en esta esfera. 
En lo referente a los ensayos nucleares, muchas delegaciones acogieron con 
satisfacción la ratificación del Tratado entre los Estados Unidos y  la 
Unión Soviética sobre la prohibición de los ensayos por encima de un umbral 
(TPEU) y  el Tratado sobre explosiones nucleares con fines pacíficos (TENP). 
Algunas delegaciones pidieron a los Estados Unidos y  a la Unión Soviética que 
continuaran el proceso gradual de negociaciones hacia la reducción de la 
potencia y  número de sus ensayos nucl=ares. Se reiteró la petición hecha a 
los dos negociadores bilaterales para que continuaran la práctica de 
proporcionar a la Conferencia de Desarme información sobre el estado de sus 
planes para negociaciones futuras. 

15. Diversas delegaciones del Grupo de los 21 recordaron las numerosas 
resoluciones que la Asamblea General había aprobado por inmensa mayoría a lo 
largo de muchos años, en las que se pedía la cesación inmediata de los ensayos 
nucleares. Recordaron también las múltiples iniciativas formuladas a lo largo 
de los años sobre esta cuestión, incluida la Iniciativa de las Seis Naciones 
de 1986, que, en su opinión, constituía un ofrecimiento concreto para la 
adeouada verificación de una prohibición de los ensayos nucleares. MUChES 

delegaciones del Grupo de los 21 declararon que la convocación en 1991, a 
petición del tercio de los Estados Partes, del primer período sustantivo de 
sesiones de la Conferencia de Enmienda del Tratado de prohibición parcial de 
los ensayos representaba también una expresión de la urgencia que atribuía al 
logro de una prohibición de los ensayos nucleares la amplia mayoría de la 
comunidad internacional. Algunas delegaciones del Grupo de loa 21 sugirieron 
que el hecho de que no hubiera pedido llegarse a un acuerdo sobre una 
declaración final en la Cuarta Conferencia de Examen del Tratado de no 
proliferación, en 1990, reflejaba también la preocupación de la mayoría de los 
Estados Partes en ese Tratado sobre la falta de progresos hacia el logro de 
una prohibición de los ensayos nucleares. 

16. Se debatieron las consecuencias de los ensayos nucleares sobre la 
seguridad. haciendo especial hincapié en su relación con la disuasión 
nuclear. Los miembros interesados del Grupo de países occidentales recordaron 
la Declaración de la GTAN emitida en Londres en 1990 (véase el documento 
CD/10131 en el sentido de que la Alianza contaría en menor grado con sus armas 
nucleares. Esas delegaciones afirmaron que la Alianza de la OTAR estaba 
examinando su política con respecto a las armas nucleares, pero que, durante 
un futuro previsible, la seguridad de la GTAR dependería en parte de esas 
armas. Por ello, los Estados de la OTAN seguían considerando que era 
necesario realizar ensayos para mantener las armas nu-leares seguras, 
invulnerables, fiables y  actualizadas. Se consideró también que las 
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perspectivas de reducir las armas nucleares ai minimo eran satisfactorias y  
que ello iría acompañado de la consiguiente reducción al mínimo de los ensayos 
nucleares. En este contexto, las delegaciones del Grupo de países 
occidente-es reiteraron una vez mds su apoyo al enfoque gradual para la 
realización de una prohibición completa de los ensayos. 

17. En este contexto, la mayoría de las delegaciones occidentales se 
comprometieron a seguir el enfoque gradual. en cuanto medio realista de lograr 
una prohibición completa de los ensayos nucleares. Consideraron que la 
ratificación del TPEU y  del TENP, con los nuevos Protocolos de verificación, 
representaba un paso importante hacia este objetivo y  un cumplimiento parcial 
de dicho compromiso. En su opinión, el enfoque gradual reduciría todavía mes 
el número y  potencia de los ensayos nucleares siempre que las condiciones 
políticas y  técnicas lo permitiesen. Estimaron que debía reconocerse que las 
Potencias nucleares occidentales maitenían ya sus programas de ensayos 
nucleares al mínimo necesario para satisfacer exigencias nacionales da 
seguridad y  que, como consecuencia de ello, el número total de explosiones 
nucleares entre 1983 y  1990 había disminuido ya a la tercera parte del nivel 
inicial. 

18. Un Estado poseedor de armas nucleares perteneciente al Grupo de paises de 
Europa oriental y  otros Estados dijo que se había comprometido con el pronto 
logro de una prohibición completa de los ensayos nucleares, no solamente como 
una medida para detener la carrera de armamentos nucleares sino también como 
medio importante de promover la no proliferación de las armas nucleares. 
Basado en su evaluación de la importancia de la función de una prohibición de 
los ensayos nucleares para los asuntos mundiales, estaba dispuesto a utilizar 
todos ios medios posibles para lograr su resolución prontamente, ya fuera por 
medio de negociaciones bilaterales o esfuerzos multilaterales, mediante una 
ampliación del ámbito~del Tratado de Moscú de 1953 o una declaración conjunta 
con los principales Estados poseedores de armas nucleares perteneïrt,.'ttes al 
Grupo Occidental en relación con una moratoria de los ensayos nucleares. 
Opinaba que se justificaba la aplicación de un enfoque por etapas para lograr 
la prohibición completa. Había seilalado ese enfoque en sus negociaciones 
bilaterales sobre los ensayos nucleares con el principal Estado poseedor de 
arztas nucleares perteneciente al Grupo Occidental y  subrayó que ya se había 
logrado la primera meta de esas negociaciones con 16 ratificación del Tratado 
sobre los ensayos subterráneos por encima de un determinado umbr%l, de 1974, y  
el Tratado sobre las explosiones nucleares con fine6 pacíficos, de 1976, y  sus 
protocolos anexos. Subrayó su apoyo a la continuación de las negociaciones 
para seguir examinando nuevas limitaciones sobre la cantidad y  la potencia de 
los ensayos nucleares. Volvió a afirmar su convicción de que para lograr la 
solución final del problema de la detención de los ensayos nucleares t6mbi&r 
68 necesitaba centrar los esfuerzos de los Órg%nOS mUltil6t6raleS 
pertinentes. A su juicio los esfuerzos bilaterales y  multilaterales podían y  
debían complementarse entre sí. Opinaba que un foro tan representantivo como 
la Conferencia de Desarme también baría iinõ cmitritUci& tangibls a la 
solución del problema por conducto de su Comité adhoc. Ttiién consideraba 
que el proyecto de protocolo II de enmienda al Tratado sobre la prohibición 
parcial de los ensayos nucleares y  la presentación de un proyecto revisado de 
tratado de prohibición completa de los ensayos nucleares por una delegación 
perteneciente al Grupo de los 21 constituían medidas importantes hacia el 
logro de la prohibición de los ensayos nucleares. 
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19. Un Estado poseedor de armas nucleares miembro del Grupo Occidental 
reafirmó que las armas nucleares seguían desempeñando una función crítica en 
su estrategia de seguridad nacional, así como en las estrategias de seguridad 
nacional de sus aliados. Mientras ello fuera así, afirmó que debería tener 
libertad para realizar ensayos nucleares a fin de garantizar la seguridad y 
credibilidad de sus fuerzas. Mientras que la prohibición total de los ensayos 
nucleares seguía siendo un objetivo a largo plazo, creía que esa prohibición 
debería considerarse en el contexto de una época en que los Estados no 
necesitaran depender de la disuasión nuclear para garantizar la seguridad y la 
estabilidad internacionales. Afirmó que cuando se lograsen reducciones 
amplias y profundas, efectivamente verificables, de los armamentos, se 
mejorasen considerablemente las capacidades de verificación, se aumentasen las 
medidas de fomento de la confianza y se lograse un mejor equilibrio entre las 
fuerzas convencionales, se podría conseguir un tratado de prohibición completa 
de los ensayos nucleares. Este Estado creía que la mejor forma de hacer 
frente a la amenaza de las armas nucleares y de fomentar las metas del control 
de los armamentos nucleares era la reducción de las armas nucleares. Mantuvo 
que la firma reciente del Tratado START representaba un logro importante en la 
labor de asegurar un equilibrio más estable y previsible en niveles inferiores 
de fuerzas nucleares. Señaló que el acuerdo incluía una reducción importante 
de las armas más desestabilizadora6 y peligrosas, los misiles balísticos 
basados en tierra y sus cabezas de guerra, e imponía restricciones a tipos 
específicos de armas estratégicas y que otro aspecto importante del 
Tratado START era la contribución que hacía a la mejora de la previsibilidad y 
la transparencia. Creia que, al contrario que el Tratado START, una 
prohibición completa de los ensayos nucleares no daría lugar a reducción 
alguna de los arsenales existentes ni abordaría la amenaza que representaban 
las armas nucleares. Señaló que, al contrario de lo que algunos creían, 
incluso el sistema de vigilancia sísmica más eficaz no era más que un elemento 
de mm verif icxci6n eficaz, Reafirmd que la cuestión de la prohibición de los 
ensayoe nucleares debería tratarse mediante un enfoque por etapas. Acogió 
complacido el restablecimiento del Comité u con un mandato de no 
negociación y subrayó que seguiría contribuyendo plenamente y que compartiría 
los resultados de su investigación acerca de las tecnologías pertinentes. 

20. Otro Estado poseedor de armas nucleares perteneciente al Grupo Occidental 
afirmó que real3saba ensayes nu6Leares peEque, junto 000 sus aliados de 
la OTAN, creáa que la mejor forma de prevenir la guerra era mantener una 
combinación sensata de armas convencionales y nucleares que ofrecería a 
cualquier posible agresor riesgos que no guardarían proporción alguna con las 
posibles victorias. Sus fuerzas nucleares eran el mínimo necesario para 
impedir la guerra y para que fueran un elemento de disuasión seguro deberían 
seguir siendo efiaaces y modernas y, por el momento , eso exigía la realización 
de ensayos. Por consiguiente, solamente podía apoyar la prohibición completa 
de todos los ensayos nucleares como una meta a largo plazo. 

21. Otro Estado poseedor de armas nucleares no perteneciente a ningún grupo 
reafirmó que entendía el urgente deseo de los países del Tercer Mundo y de los 
Sstados no poseedores de armas nucleares de que se lograra prontamente una 
prohibición de los ensayos nucleares. Reiteró la importancia que atribuía a 
la cuestión de una prohibición de los ensayos nucleares en el contexto de su 
inamovible pos3ciÓn en favor de la prohibición completa y destrucción total de 
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todas las armas nucleares. Volvió a repetir que para detener la carrera de 
armamentos nucleares y  lograr el desarme nuclear, los dos Estados poseedores 
de los mayores arsenales nucleares deberían tomar la iniciativa y  detener el 
desarrollo, la producción y  el despliegue de todas las armas nucleares, así 
como reducir drásticamente sus arsenales nucleares. Acogió complacido los 
debates constructivos celebrados en el Comité uhoc, en los que seguiría 
participando de manera activa. 

22. Las delegocíones del Grupo de los 21 expresaron la opinión de que, habida 
cuenta de que la guerra fría había concluido y  a la luz de algunos cambios 
políticos y  de seguridad que estaban teniendo lugar en Europa, ya no parecían 
seguir siendo válidas las razones por las que algunos Estados seguían 
recurriendo a la disuasión nuclear. El Grupo mantuvo la posición de que la 
disuaeíón nuclear no puede asegurar la seguridad y  la estabilidad 
internacionales, en particular en el contexto del nuevo ambiente internacional 
positivo. Un Estado poseedor de armas nucleares perteneciente al Grupo 
Occidental dijo que la importancia de las armas nucleares en su doctrina de 
disuasión nuclear y  en las de sus aliados había evolucionado con el paso del 
tiempo en respuesta a los cambio6 de exigencias. Afirmó que la filosofía 
colectiva de la Alianza del Atlántico acerca de las armas nucleares había 
experimentzdo un cambio en respuesta a los espectaculares cambios políticos y  
militares acaecidos en Europa durante los dos ?ltimos años. Señaló la 
evolución más reciente de su enfoque, la nueva estrategia expuesta en el 
comunicado de Londres del 5 y  6 de julio de 1990 (véase documento CD/lOlS), en 
virtud del cual las armas nucleares serían verdaderamente armas de Último 
recurso. Añadió que no se podían prever acontecimientos importantes en el 
mundo actual que se caracteriza por una gran incertidumbre, ni tempoco se 
podían prever las futuras exigencias de seguridad, ya que los cambios 
polítícos. económicos y  sociales habían desatado fuersas de efectos 
imprevisibles. 

23. Delegaciones del Grupo de los 21 siguieron subrayando que el objetivo 
central de los ensayos nucleares era la modernización de las armas nucleares. 
En particular, estimaban que una prohibición completa de los ensayos nucleares 
contribuiría a detener la próxima etapa de la carrera vertical de armamentos 
nucleares, a saber, el desarrollo de una “teraera” generación de armas o de 
armas ae “energía dirigida”. Estimaban gue mientras que la proliferación 
horizontal era una posibilidad hipotkíca, había hechos bien documentados 
respecto de la proliferación vertical de las cabezas de guerra nucleares y  de 
las infraestructuras de los Estados poseedores de armas nucleares. También 
creían que la difusión especial de los arsenales y  de las infraestructures en 
alta mar y en los territorios de países lejanos, así como, la errtensión de por 
lo menos, la infraestructura al espacio ultraterrestre, habían nuclearizado 
totalmente el planeta. Estimaban que había surgido un acuerdo general en 
cuanto a que la prohibición de los ensayos nucleares detendría tanto la 
prolíferacíón vertical como la horizonte1 y  serviría para resolver 
preocupaciones autenticas y  universaíes de no proifferócitn. 

24. Un Estado poseedor de armas nucleares pertencíente al Grupo Occidental 
sostuvo la opinión de que la prohibición de los ensayos nucleares no sería una 
garantía contra la proliferación nuclear horizontal y  que era posible 
desarrollar sin ensayos un artefacto nuclear de la primera generación. 

-2o- 



Además, también opinó que, aun cuando no se hubieran del..nido los ensayos, se 
estaban reduciendo los números de armas nucleares. Puso en tela de juicio la 
declaración de que la detención de los ensayos nucleares detendría a su vee el 
desarrollo de una "tercera" generación de armas nucleares por cuanto que, a su 
juicio, ese desarrollo representaría un salto cuántico hacia una nueva 
tecnología. Afirmó que la mejor forma de abordar la no proliferación nuclear 
sería la cooperación regional en programas nucleares con fines pacíficos así 
como controles internacionales eficaces de la tecnología y  los materiales para 
las armas nucleares. 

25. Algunas delegaciones del Grupo de los 21, Estados Partes en el TN!?, 
reiteraron la importancia que asignaban al fortalecimiento de ese Tratado. 
Se hicieron comentarios acerca de los resultados de la Cuarta Conferencia de 
examen del Tratado celebrada en 1990. Volvieron a reiterar el vínculo 
histórico que existía entre los progresos en el desarme nuclear y  hacia una 
prohibición de los ensayos nucleares y  la futura prorroga del Tratado sobre no 
proliferación más allá de 1995, y  delegaciones del Grupo de los 21 recordaron 
detalladamente los compromisos asumidos por los Estados poseedores de armas 
nucleares. Como contribución al debate, una delegación del Grupo de los 21 
presentó al Comité P&~GG un documento de trabajo sobre el vínculo histórico 
entre las medidas de desarme nuclear y  la prórroga del Tratado (véase 
documento CD1NTBKRP.10). Algunas delegaciones del Grupo de Estados 
occidentales estimaban que la frustración que sentían algunas Partes en el 
Tratado respecto de la cuestión de la prohibición de los ensayos nucleares, 
que se reflejaba en la incapacidad de la Conferencia para adoptar una 
declaración final, debería resolverse mediante el diálogo sobre el tema y  no 
por el enfrentamiento. Algunas delegaciones del Grupo de Estados occidentales 
afirmaron que no se habían asumido compromisos tales como los mencionados por 
el Grupo de los 21 y  que no debería establecerse un vínculo entre la 
prohibición de los ensayos nucleares y  la prórroga del Tratado sobre la no 
proliferacióa. 

26. Se preguntó a los Estados poseedores de armas nucleares si podían 
facilitar datos detallados, basados en los resultados publicados, acerca de 
zus ensayos nucleares que indicaran por separado el numero de ensayos 
realizados o necesarios para el desarrollo de armas nucleares o para la 
fiabilidad de los arsenales. Respondieron explicando que no era fácil 
categorizar un desglose de datos sobre los ensayos nucleares. 

27. Algunas delegaciones del Grupo de los 21 recordaron la propuesta 
contenida en la Iniciativa de seis naciones de una moratoria para los ensayos 
de armas nucleares hasta que se concluyera un tratado de prohibición completa 
dz los ensayos. 

20. Se expresaron opiniones acerca de la Conferencia de enmienda del Tratado 
de prohibición parcial de los ensayos de 1963 que se celebró en enero del año 

- en Cure", Las deisgrciüt6e del Grupc de los 21 Partes en el Tretado de 
prohibición parcial estimaron que deberían tenerse en cuenta los 
acontecimientos acaecidos en la Conferencia y  que, en particular, debería 
celebrarse un debate sobre el proyecto de.Protocolo II sobre verificación de 
la enmienda propuesta al Tratado de prohibición parcial de los ensayos, 
presentada en esa Conferencia y  ulteriormente a la Conferencia de Desarme por 
Indonesia, México, Perú, Sri Lanka, Venezuela y  Yugoslavia en el 
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documento CDI1054. En la sección dedicada a la verificación y el cumplimiento 
se resumen algunos de los comentarios hechos acerca del proyecto de 
Protocolo. Las delegaciones del Grupo de los 21 Partes en el Tratado de 
prohibición parcial afirmaron que los progresos del Comité &.&G serían una 
prueba para las delegaciones que habían participado en la Conferencia de 
Enmienda y que habían manifestado que estaban dispuestas a proseguir un debate 
sobre la prohibición completa de los ensayos nucleares en la Conferencia de 
Desarme. 

29. Los debates se centraron también en los posibles efectos negativos de los 
ensayos nucleares para la salud y el medio ambiente. Muchas delegaciones, 
miembros y no miembros de la Conferencia, expresaron la opinión de que las 
informaciones recientes señalaban preocupaciones por los efectos ambientales y 
para la salud en las rogiones en que se habían realizado ensayos nucleares. 
En ese sentido, se hicieron diversas referencias al informe del 
Secretario General de las Naciones Unidas que contenía una actualieación 
completa del sio sobre las armasnucleares (A/45/373) y otros 
informes y artículos. Una delegación de un Estado poseedor de armaa nucleares 
perteneciente al Grupo Occidental dijo que la entrada en vigor del Tratado de 
prohibición parcial de los ensayos, y la adhesión de otros dos Estados 
poseedores de armas nucleares a sus disposiciones sobre la celebración de los 
ensayos subterráneos, junto con el perfeccionamiento de la tecnología para la 
contención de los ensayos subterráneos, había reducido la preocupación 
respecto de los efectos ambientales negativos. Se refirió al informe 
para 1989 de la Oficina de Evaluación de Tecnología de los Estados Unidos, en 
el que se decía que todos los ensayos de los Estados Unidos se llevaban a cabo 
en condiciones controladas estrictamente para reducir al mínimo el posible 
impacto de los ensayos sobre el medio ambiente y la seguridad pública. 
El Grupo de los 21 expresó la opinión de que lameta del Somid no consistía 
en lograr ensayos subterráneos nucleares poco contaminantes y que, por 
consiguiente, las preocupaciones ambientales y sanitarias relacionadas con los 
ensayos nucleares no deberían primar sobre la meta política d8 un tratado de 
prohibición de los ensayos nucleares, por cuanto que el objetivo principal de 
ese tratado era impedir la producción de una nueva generación de armas 
nucleares. 

30. Una delegación del Grupo d8 los 21 presentó un proyecto de tratado de 
prohibición completa de los ensayos (Véfinse los documentos SD/1089 
y CD/NTE/WP.lQ), que era una versión revisada y considerablemente ampliada de 
un proyecto de tratado presentado por la misma delegación en 1953 
(documento CDI381). Esta delegación dijo al presentar su propuesta que el 
nuevo proyecto tenía como fondo el mejoramiento del ambiente internacional 
habido recientemente. Afirmó que la Asamblea General de las Naciones Unidas 
había subrayado año tras ~160 la urgente neceoidad de un tratado de prohibición 
completa de los ensayos nucleares. Mantuvo que la cesación de los ensayos 
íuucleares sería una maaifoeteción clara de una voluntad auténtica de lograr el 
desarme nuclear y un medio de detener la proliferación horisontal y vertical. 
Estimaba que había una preocupación muy difundida acerca de los efectos 
colaterales de los ensayos nucleares. Afirmó que el objetivo del proyecto 
presentado era servir de base para las consideraciones del Comité G&&G y, en 
el debido momento, como una contribución a las negociaciones. Subrayó que en 
el nuevo proyecto se había tenido en cuenta la rápida evolución científica y 
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tecnológica. Señaló los importantes cambios que se habían emprendido respecto 
de los Protocolos. en relación con el sistema de verificación y  las cuestiones 
de organización. Creía que los logros técnicos en la esfera de verificación 
eran de tal magnitud que permitirían una verificación internacional efectiva 
de un tratado de prohibición completa de los ensayos. También consideraba 
que, si se contaba con la preparación política para celebrar un tratado de 
prohibición completa de los ensayos, la eficacia del régimen de verificación 
era en gran medida una cuestión que dependía del volumen de recursos que se 
asignaran a esos fines. Señaló que las medidas contenidas en el proyecto de 
tratado, tales como la vigilancia sismológica, la vigilancia de la 
radiactividad en el aire, las observaciones por satélite y  las inspecciones 
wsitu. tenían por objeto la creación de un sistema de verificación 
efectivo. También señaló los manuales operacionales propuestos en el proyecto 
de tratado para orientar el funcionamiento de los distintos componentes del 
sistema de verificación. Describió asimismo la Organización propuesta en el 
proyecto de Tratado, con objeto de vigilar el funcionamiento general del 
tratado y  sus arreglos de verificación: según la propuesta constaría de la 
Conferencia de Estados Partes como órgano principal, el Consejo Ejecutivo como 
Órgano ejecutivo de la Conferencia para promover la aplicación y  
funcionamientos prácticos del tratado y  sus arreglos de verificación y  una 
Secretaría Técnica encargada de la aplicación diaria del tratado. El Comité 
ad ofreció observaciones preliminares en su documento. Diversas 
delegaciones acogieron complacidas la propuest. considerándola una 
contribución importante a la labor futura del Comité f&&& Un Estado 
occidental poseedor de armas nucleares puso en duda que el ámbito y  la 
definición de Estado poseedor de armas nucleares del proyecto de tratado 
abordaran eficazmente las preocupaciones expuestas en el Comité ad. 
Una delegación afirmó que si se trataba de dar una definición siempre cabria 
la posibilidad de que se excluyera una determinada categoría, lo que sería 
perjudicial para el tratado en el futuro. En cuanto a la cuestión de la 
definición de Estado poseedor de armas nucleares, esas delegaciones dijeron 
también que otro Tratado pertinente contenía ya esa definición, motivo por el 
cual se retenía en el proyecto de tratado presentado. 

31. Las delegaciones del Grupo de los 21 entendían que *Estructura'* 
significaba abordar los elementos siguientes, entre otros: 

- Preámbulo 

- Ambito 

- Verificación 

- Cumplimiento 

- Organisación, 

Además, estimaban que esos elementos estaban relacionados entre sí, lo que se 
debía tener en cuenta al abordarlos. A estos fines se podían tener en cuenta 
las disposiciones de los instrumentos multilaterales y  bilaterales 
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existentes. Se mencionó que la estructura podía constar de tres elementos 
básicos, es decir, el ámbito del instrumento como tal; el vínculo entre los 
Estados Fartes en el instrumento y  la coherencia con el sistema de 
verificación para el tratado: y  las cuestiones relacionadas con la duración 
del instrumento, así como la cuestión del depositario. Se habló de la 
posibilidad de actualización de las estructuras de1 tratado de acuerdo con la 
evolución de las necesidades. 

32. Delegaciones pertenecientes al Grupo occidental afirmaron que la 
estructura de un futuro tratado de prohibición de los ensayos nucleares era 
parte integrante de las negociaciones sobre una prohibición de los ensayos 
nucleares. Por consiguiente, reiteraron lue no era conveniente examinar esta 
cuestión en la fase a que había llegado el Comité ad has en sus debates. 
Sin embargo, subrayaron que el Comité I&.?&x podía considerar los distintos 
elementos que formarían parte de las posibles negociaciones sobre el tema. 

33. En cuanto al ámbito de un futuro tratado de prohibición de los ensayos 
nucleares, algunas delegaciones del Grupo de los 21 declararon que estaba 
expuesto claramente en el preámbulo del Tratado de prohibición parcial de los 
ensayos de 1963 y  que debería contener los tres elementos siguientes: 

i) debería cubrir a todos los Estados, incluidos los cinco Estados 
poseedores de armas nucleares existentes; 

ii) debería aplicar la prohibición de los ensayos de armas nucleares al 
medio ambiente subterráneo; 

iii) debería hacerlo para siempre. 

Se hizo referencia al acuerdo contenido en el informe sobre las negociaciones 
trilaterales de 1960 (CD/130 de 30 de julio de 1980) respecto del ámbito de un 
futuro tratado de prohibición de los ensayos nucleares. Algunas delegaciones 
pertenecientes al Grupo de los 21 dijeron que durante las primeras fases del 
examen de un tratado de prohibición completa de los ensayos nucleares siempre 
se había asignado una función separada a las explosiones nucleares con fines 
pacíficos. Asimismo, estaba claro que la intención primitiva del Tratado de 
prohibición parcial de los ensayos nucleares era mantener una linea &ivisoria 
entre las explosiones nucleares con fines militaras, que deberían prohibirse 
totalmente, y  las explosiones nucleares con fines pacíficos, que se deberían 
permitir en determinadas condiciones. Todos los acuerdos internacionales 
existentes que se referían a los ensayos nucleares contenían disposiciones 
separadas para las explosiones nucleares con fines pacíficos. Estas 
delegaciones expresaron la opinión de que el ámbito de un futuro tratado 
debería estar de acuerdo con los objetivos del preámbulo del Tratado de 
prohibición parcial de 106 ensayos nucleares y  debería garantizar que no se 
denegara a la mayoría de los Estados los beneficios plenos del adelanto 
tecnológico en la esfera nuclear, dejando entretanto a un puííaáo de Bsiado~ 
libertad para ello. Debían tenerse en cuenta los intereses de los Estados no 
poseedores de armas nucleares sobre la base de una igualdad completa con los 
intereses de los Estados poseedores de armas nucleares. En este contexto, 
algunas delegaciones del Grupo de los 21 recordaron específicamente las 
disposiciones contenidas en el Tratado de Tlatwlolco, y  en el Tratado sobre 
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10s ensayos subterráneos por encima de un determinado umbral y  el Tratado 
sobre las explosiones nucleares con fines pacíficos, que sugerían diferencias 
entre ïas explosiones nucleares con fines militares y  las explosiones 
nucleares con fines pacíficos. Otra delegación de este Grupo dijo que, con 
respecto al alcance y  a la estructura y  a lo que podría llegar a ser un 
tratado de prohibición completa de los ensayos nucleares, en principio debía 
ser total pero no debería cerrar definitivamente la puerta a la posible 
utilización pacífica en caso de que se considerase necesaria en condiciones de 
seguridad y  ambientales apropiadas que no perjudicaran la posición de ningún 
Estado. 

34. Delegaciones pertenecientes al Grupo de Estados occidentales subrayaron 
que la tecnología para las explosiones nucleares con fines pacíficos no se 
podía distinguir de la utilizada para una explosión con fines militares. 
Examinaron ampliamente el optimismo que existía respecto de los posibles usos 
de las explosiones nucleares con fines pacíficos y  describieron el gran número 
de explosiones que se habían realizado para ensayar y  demostrar su 
viabilidad. Habían llegado a la conclusión de que las explosiones nucleares 
con fines pacíficos no eran viables económica ni ambientalmente. Señalaron 
que las explosiones nucleares con fines pacíficos eran sofisticadas y  que la 
física, los conocimientos técnicos y  los materiales nucleares requeridos eran 
muy parecidos a los que se requerían para las explosiones nucleares con fines 
pacíficos por cuanto que el tamaño, las dimensiones reducidas y  los diseños 
resistentes eran metas idénticas para las explosiones pacíficas y  las 
explosiones militares. Señalaron al Comité &-&c las conclusiones a que 
habían llegado muchos expertos incluidas las del EstuBio 
v  (A/45/373) de las Naciones Unidas, en el que se llegaba a la 
conclusión de que cinco tratados importantes de limitación de armamentos y  
desarme atestiguaban la similitud de los artefactos explosivos nucleares 
dedicados a fines pacíficos y  los dedicados a fines militares. 

35. Algunas delegaciones del Grupo occidental sugirieron que quizá fuera 
necesario que el Comité &-~G.G elaborase la definición de explosión nuclear, 
con el asesoramiento de expertos tdcnicos. Sin embargo, varias delegaciones 
del Grupo de los 21 seííalaron cuán complejo sería el posible desarrollo de una 
definición convenida de las explosiones nucleares. Afirmaron que si se 
trataba ae llegar a una definición, siempre habría la posibilidad de omitir 
una determinada categoría, lo que podria causar dificultades para el régimen 
del tratado en una fecha ulterior y  que no era necesario actuar así. Algunas 
delegaciones del Grupo de Estados occidentales dijeron que la definición de la 
explosión nuclear era crítica para el debate de la cuestión de la prohibición 
de los ensayos nucleares. Se discutieron también las cuestiones de los 
simulacros mediante computadora, loe ensayos de laboratorio y  las explosiones 
nucleares contenidas. A este respecto, una delegación del Grupo de los 21 
subrayó la importancia ae las explosiones nucleares con fines pacíficos y  su 
valor técnico y  económico y  la necesidad de mantener abierta en cualquier 
acuerdo multilateral la utilización de las técnicas mencionadas. 

36. Algunas delegaciones del Grupo ae los 21 y  del Grupo de Estados 
occidentales sugirieron que ze abordara la cuestión de convenir el límite 
inferior verificable, es decir, el umbral de las explosiones nucleares. 
Se expresó la opinión de que esta cuestión estaba vinculada directamente a la 
consideración de la verificación de una prohibición de los ensayos nucleares. 
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En este contexto, algunas delegaciones del Grupo de los 21, sugirieron que 
incluso un umbral de un kilotón dificultaría gravemente el desarrollo de una 
tercera generación de armas nucleares. Una delegación presentó ejemplos de lo 
que podría lograrse en los laboratorios por debajo del umbral de un kilotón. 
Afirmó que el Comité &&&G también debía tener en cuenta otros programas de 
investigación tales como el Programa de confinamiento por inercia de la fusión 
y  Ia sensibilidad de esa tecnología. En este contexto, se mencionó la 
investigación relacionada con el láser de rayos X, las armas de energía 
cinética nuclear, el láser óptico, los rayos de microondas y  los rayos de 
partículas. Algunas delegaciones del Grupo de los 21 sugirieron que se podía 
obtener el asesoramiento técnico del Grupo de expertos científicos acerca de 
la verificabilidad de algunos umbrales para el tratado de prohibición de los 
ensayos nucleares. 

Verificación v  cumplimiento 

31. Las delegaciones expresaron opiniones divergentes en cuanto a si existían 
ya todas las condiciones técnicas necesarias ijara verificar efectivamente una 
prohibición completa de los ensayos. Aun cuando reconocían los aspectos 
técnicos del problema, muchas delegaciones del Grupo de los 21 estimaron que 
la solución del problema de la verificacióu revestía más bien carácter 
político. Esas delegaciones observaron que la labor que venía realizando el 
Grupo ad hoc de expertos científicos había aportado pruebas concretas de que 
se podía verificar una prohibición de los ensayos nucleares con ayuda de la 
tecnología de que se disponía ya. Otras delegaciones subrayaron que era 
preciso solucionar muchas cuestiones detalladas y  técnicas que aún seguían 
pendientes para poder ejercer una vigilancia efectiva en el plano mundial de 
una prohibición de los ensayoz nucleares. 

36. Un Estado poseedor de armas nucleares perteneciente al Grupo occidental 
propuso que el Comité ad-&~ considerase los medios de que se disponía ya para 
verificar el Tratado de prohibición de los ensayos por encima de un umbral 
determinado, de 1974, y  contemplase el Tratado sobre las explosiones nucleares 
con fines pacíficos de 1976, a la luz de las necesidades requeridas para 
verificar efectivamente un tratado de prohibición completa de los ensayos 
nucleares. Ese Estado subrayó que se necesitaron casi tres años de intenzas 
negociaciones bilaterales para elaborar los Protocolos al Tratado de 
prohibición de los ensayos por encima de un umbral determinado y  al Tratado 
sobre las explosiones nucleares con fines pacíficos, en los que se regulan las 
cuestiones de verificación. Becomendó que las delegaciones examinaran esos 
Protocolos técnicos, extensos y  complejos, que fueron dicstribuidos como 
documentos oficiales de la Conferencia de Desarme con las signaturas CD/1066 y  
CD/lO67, respectivamente. Manifestó que los Protocolos no tenían precedente 
por su naturaleza y  complejidad, y  observó que Las disposiciones de dichos 
Protocolos aún tenían que ser aplicadas. Subrayó que la labor relacionada con 
la verificación del Tratado de prohibición de los ensayos por encima de un 
umbral determinado sería Lnzlgzificante en comparación COZ la de la 
verificación de un Tratado de prohibición completa de los ensayor. Manifestó 
que la verificacidn del Tratado de prohibición de los ensayos por encima de un 
umbral determinado requería una amplia presencia sobre el terreno, la 
instalación de un conjunto complejo y  altamente sofisticado de instrumentos y  
un conocimiento exhaustivo del lugar del ensayo y  el medio geológico del 
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mismo. Subrayó, por otra parte, que la verificación de un Tratado de 
verificación completa de los ensayos requeriría una vigilancia y un análisis 
da todas y cada una de las explosiones o perturbaciones mensurables, no ya en 
el plano local, sino en el ámbito mundial. Añadió que a esa labor seguiría la 
compleja tarea de -criF ta0**r a fin de establecer una distinción entre las 
explosiones nucleare- de ensayo, por una parte, y los terremotos, las 
explosiones químicas y otros fenómenos, por otra. A juicio de ese Estado, no 
existían aún los medios necesarios para verificar adecuadamente Un Tratado de 
prohibición completa de los ensayos. Manifestó que dicho programa de 
verificación dejaría pequeño al actual régimen establecido en el Tratado de 
prohibición de los ensayos por encima de un Umbral determinado por lo que hace 
al alcance y la complejidad. 

39. El punto de partida para el debate fue la cuestión relativa al alcance de 
un ulterior acuerdo, concretamente los niveles de potencia de las explosiones 
que podrían acordarse a fin de crear la confiansa política de que se estaba 
respetando la prohibición. Las delegaciones del Grupo de Estados occidentales 
sostuvieron que este aspecto dependía de las decisiones político-militares de 
los Estados respecto de sus preocupaciones en materia de seguridad nacional. 
Se siguieron expresando opiniones divergentes en cuanto a las posibles 
potencias de las explosiones que permitan no sólo su detección, sino también 
su identificación en cuanto explosiones nucleares. Algunas delegaciones del 
Grupo de Estados occidentales expresaron el parecer de que aún existían 
posibles técnicas de evasión, como el desacoplamiento en cavidades y el 
enmascaramiento de las explosiones durante los terremotos, cuyos métodos de 
verificación no podían suscitar aún plena confianza. Las delegaciones de los 
países del Grupo de los 21 sostuvieron que esas técnicas tendían a lo 
impráctico, que eso6 tipo6 de explosiones ser:'an aetectables oportunemente con 
ayuda de método6 no sismológicos y que efa fmpráctico asimismo aspirar a un 
sistema de verificación que no adoleciera de insuficiencia alguna. una 
delegación perteneciente al Grupo occidental y Una delegación de Un Estado no 
miembro de la Conferencia indicaron, en su documento de trabajo CD/NTD/WP.lJ. 
que era improbable que fuer6 de 106 aCtUale EStadoS poseedores de armas 
nucleares existiese la tecnología necesaria para intentar esa6 evasiones, y 
que el riesgo de detección sería sumamente elevado y aumentaría con cada 
ensayo. Esas dos delegaciones sostuvieron que 106 intentos de soslayar una 
prohibición de 106 ensayos nucleares quedarían cicunscritos a Un nivel en el 
que serían mínimas las ventajas militare6 que se obtendrían de las explosiones 
clandestinas, y que la posibilidad de eludir la detección sería manamente baja. 

40. Algunas delegaciones del Grupo occidental sugirieron Un enfoque gradual 
que permitiera reducir paulatinamente los niveles de Umbral de las explosiones 
a nivele6 sucesivamente verificables. como medio de asegurar la confianea en 
una prohibición general de los ensayos. Varios Estados del Grupo de los 21 
expresaron la opinión de que incluso Una potencia mbíma de un Glotón 
constituiría un serio obstáuclo al deSarrollo de una nueva ganeroCi&.r de arme6 
nucleares. A jUiCi0 de 8606 paíSeS, ello coartaría 106 "perfecciollcunientos" 
cualitativos de las armas nucleares y haría prácticamente .fmposible las 
ulteriores mejoras en lo que respecta al tamaño, la potencia 0 la relación 
potencia-peso de las armas nucleares. Sostuvieron asimismo que la fijación de 
dicho Umbral reduciría la posibilidad de que se fabricasen armas para asestar 
el "primer" golpe. También se planteó la cuestión de los ensayos de 
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laboratorio o ensayos confinados a potencias muy bajas, asi como la cuestión 
relativa a las nuevas técnicas de verificación que tendrían que ser 
desarrolladas para llevar a cabo esos ensayos. Algunas delegaciones del Grupo 
de los 21 manifestaron que aun cuando podría proseguir en laboratorio la 
investigación y  el desarrollo de nuevos tipos de armas, la incapacidad de 
comprobar el rendimiento de los nuevos tipos impediría que los Estados 
incluyeran dichas armas en sus arsenales. Añadieron que el régimen de 
verificación de un tratado de prohibición de los ensayos nucleares podría 
revestir progresivamente un carácter más amplio y  más perfeccionado. 
Un Estado poseedor de armas nucleares perteneciente al Grupo occidental afirmó 
que una explosión de un kilotón aún podía proporcionar información valiosa 
sobre el desarrollo de las armas nucleares. Ese mismo Estado añadió que, 
inClUE0 si se llegara a alcanzar el umbral de un kilotón, ello no surtiría el 
efecto requerido para impedir el desarrollo de armas nucleares. 

41. Algunas delegaciones del Grupo occidental plantearon algunas cuestiones 
relacionadas con los ensayos nucleares en medios distintos del subterráneo. 
Se formularon observaciones acerca de la viabilidad de verificar los ensayos 
nucleares cuando éstos se realizaran en el espacio ultraterrestre, en la 
atmósfera o debajo del agua. Una delegación del Grupo de Estados occidentales 
sugirió que podrían realizarse estudios de viabilidad al respecto. Se subrayó 
una vez más la importancia de los medios sismológicos de verificación, y  se 
señaló que se disponía ya de una importante capacidad en la esfera de la 
verificación sismológica y  que esa capacidad podría ser mejorada aún más. 
Las delegaciones de todos los Grupos expresaron el parecer de que también se 
necesitarían medios no sismológicos para verificar adecuadamente una eventual 
prohibición de los ensayos nucleares. A este respecto, se mencionaron métodos 
tales como la vigilancia radiactiva de la atmósfera, la verificación 
hidroacústica, la formación de imágenes fotográficas y  las inspecciones 
$n situ. Se señaló que una combinación eventual de estos métodos podría 
servir de base a un sistema de verificación fiable. 

42. Muchas delegaciones estimaron que el Comité &&QS debería abordar la 
cuestión relativa a las actividades futuras del Grupo ~ de expertos 
científicos encargado de examinar las medidas de cooperación internacional 
para detectar e identificar fenómenos sísmicos una vez que éste presente un 
informe sobre su segundo gran experimento técnico (ETGEC-2) en el curso del 
período de sesiones correspondiente a 1992. Se expresaron opiniones 
divergentes con respecto al mandato del Grupo &JQG y  P las pautas que éste 
podría seguir en lo sucesivo. Se recordó que la introducción de cualesquiera 
modificaciones en el mandato del Grupo &-&2 incumbía a la Conferencia de 
Desarme. Se expresaron muchas opiniones acerca de la labor futura que podría 
realizar el Grupo ~ con arreglo al mandato existente o a un mancIato 
revisado, en particular el diseño de un sistema provisto de un Centro 
Internacional de Datos (CID), en lugar de cuatro; la preparaciín de manuales 
operacionales preliminares: realización de nuevos estudios sobre la 
utilización de las formas de las ondas en ios centro8 internacionãiüs dü 
datos; el establecimiento de estaciones nacionales y  la estimación de la 
capacidad de un sistema mundial de vigilancia sismológica. También se 
mencionaron otras técnicas, como, por ejemplo, la vigilancia de los nucleidos 
radiactivos en la atmósfera, las inspecciones in situ, la vigilancia sobre el 
terreno en el caso de grandes explosiones no nucleares y  la interpretación de 
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imágenes obtenidas por satelite. También se expresó el parecer de que el 
Grupo &&QG no estaba en situación de formular recomendaciones sobre la labor 
futura en esferas distintas de la sismológica, y que era preciso seguir 
examinando en el seno del Comité u la cuestión relativa a la manera en 
que debían tratarse las cuestiones técnicas relativas a la verificación no 
sismológica. Algunas delegaciones sugirieron que el Comité &&~QG 
desarrollara su labor de forr:s paralela con la del Grupo uhoc. y que las 
recomendaciones sobre la futura labor del Grupo ad debían dimanar tanto 
del propio Grupo como del Comité ad hoc, en cuanto dos órganos diferentes de 
la Conferencia que aspiraban a la consecución del mismo objetivo. 

43. Se expresaron algunas opiniones acerca de los arreglos institucionales 
que tendrían que adoptarse en relación con un sistema de verificación. 
Algunas delegaciones del Grupo de Estados occidentales opinaron que era 
prematuro celebrar un debate sobre los arreglos institucionales habida cuenta 
de la necesidad de convenir en el alcance de un acuerdo de prohibición de los 
ensayos nucleares y los requisitos de verificación conexos. Se formularon y 
debatieron algunas propuestas específicas. Ciertas delegaciones del Grupo de 
los 21 consideraron que los centros nacionales de datos, que fueron analieados 
ya por el Grupo rad de expertos científicos, podrían desempeñar diversos 
trámites y funciones técnicas yr por ende, servir de base para un Órgano 
nacional que se encargaría asimismo de aspectos políticos tales como las 
denuncias y la verificación in sitg. 

44. Se formularon algunas observaciones sobre el Proyecto de Protocolo II de 
Enmienda al Tratado de prohibición parcial de los ensayos. Esas observaciones 
se referían a las cuestiones siguientes: terminología y definiciones: 
funciones y estructura de la Secretaría; un Órgano de administración 
operacionalr verificación no sismológica más detallada; aspectos de los 
procedimientos de inspección~ el establecimiento de diferentes umbrales de 
vigilancia para las distintas Partes en el acuerdo ; relación costo-eficacia de 
las instituciones propuestas, y la aplicación específica de las disposiciones 
a los Estados Partes. Los seis patrocinadores de la iniciativa de la 
Conferencia de Enmienda del Tratado de Prohibición parcial de los ensayos 
señalaron que se habían sentido alentados por los debates que sobre el 
Proyecto de Protocolo II relativo a la verificación y el cumplimiento, se 
habían celebrado en el &nbito del Comit6 &JQ.& y que el establecimiento de 
mecanismos ae verificación paralelos respecto de cada uno de los posibles 
medios crearía un régimen de verificación costoso y desequilibrado, y que tal 
subdivisión sólo podría realiearse siempre que existiera un acuerdo sobre el 
nivel requerido de verificación con respecto a medios distintos del 
subterráneo. Esos copatrocinadores estaban dispuestos a tener en cuenta la 
sugerencia de que se ampliara el mandato del Grupo &-&l de expertos 
científicos a fin de abarcar otros métodos de verificación. Manifestaron que 
la labor del Comité w y el proceso de lograr un tratado de prohibición 
completa de los ensayos mediante la enmienda del Tratado de prohibición 
parcial de ioe esrüyõs, de lG&J, deberisn comPletaroe mutuamente. Variae 
delegaciones occidentales formularon reservas inequívocas acerca de algunos 
aspectos del Proyecto de Protocolo II. En particular, les preocupaba la 
cuestión del umbral de verificación, la adecuación del complejo sismológico, 
la disposición relativa a la inspección in siU y el papel y la composición de 
la Secretaría. 

-29- 



IV. CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES 

45. Se reconoció en general que en el curso de las deliberaciones celebradas 
eu el Comité ad hog durante el año en curso se habían abordado con gran 
detalle las principales cuestiones relacionadas con una prohibición de los 
ensayo6 nucleares. Se consideró que el debate había sido Útil para preparar 
el terreno con miras a un ulterior examen exhaustivo de las cuestiones 
planteadas en el presente informe. 

46. El Comité a&hec: expresó su reconocimiento al Grupo u de expertos 
científicos encargado de examinar las medidas de cooperación internacional 
para detectar e identificar fenómenos sísmicos por haber participado en la 
reunión del Comité. Se ensalzó la labor que venía realizando el Grupo ad hoc, 
y  se consideró que los resultados de su segundo gran experimento técnico 
(ETGEC-2), rbcientemente concluido, aportarían una contribución importante a 
la solución de los problemas abordados por el Comité &&G en relación con 
los mecanismos de verificación sismológica. 

41. El Comité &JIGG convino en que en el período de sesiones de 1992 de la 
Conferencia debía proseguir la labor sustantiva sobre el tema 1 de la agenda 
y, en consecuencia, recomendó que dicho Comité fuese restablecido al comienzo 
del período de sesiones de 1992." 

. . B. a cesacion e a carrera e armamentos 
res Y el desarme nuclm 

26. En su 582a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991, la 
Conferencia decidió que durante su período de sesiones de 1991 68 celebrasen 
reuniones informales sobre la6 cuestiones de fondo del tema y  que la6 
deliberacíone6 de esas reuníonee informales quedaran debidamente reflejada6 en 
61 informe anual de la Conferencia a la Asamblea General de la6 
Naciones Unidas. Eutre el 21 de febrero y  el lo de agosto de 1991 õe 
celebraron ocho reuniones informales dedicada6 al tema de la agenda. 

27. cuando 68 adoptó 868 decisión, el Presidente de la Conferencia manifestó 
lo siguiente: 

"Según el reglamento, el Presidente de la Conferencia tiene la 
responsabilidad, conforme a la6 furwiones normales de toa0 Presidente, ae 
velar por que 106 debate6 en la6 sesiones plenarias 0 informales 68 
celebren en forma ordenada. En consecuencia. le6 comunico que he tomado 
la iniciativa de preparar una lista de materias con el objeto de 
facilitar un debate organizado en la6 reuniones informales sobre la6 
cueetíones de fondo de 106 tema6 2 y  3 de la agenda. Como soy 6u autor, 
la lista no obliga a ninguna delegación. AhIIá6r 68 entiende que 106 
miembros que deseen hecerlo podrán plantear cualquier cueetión que guarde 
relación con 106 temas de la agenda, eegún la práctica habitual de la 
Conferencia." 
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28. La lista de materias leída por el Presidente era: 

“- Aplicación del párrafo 50 del Documento Final del primer período 
extraordinario de sesiones de la Asamblea General dedicado al desarme 
a la luz de las tendencias de las relaciones internacionales. 

- Evaluación de la dinámica de la carrera de armamentos nucleares a la 
luz de los Últimos acontecimientos internacionales. 

- La carrera de armamentos nucleares en todos sus aspectos cualitativos 
y cuestiones conexas. 

- Instrumentos internacionales existentes en relación con ïa cesación de 
la carrera de armamentos nucleares :J el desarme nuclear. 

- La relación entre las deliberaciones bilaterales y las multilaterales 
sobre la casación de la carrera de armamentos nucleares y el desarme 
nuclear: la participación en negociaciones orientadas a la cesación de 
la carrera de armamentos nucleares y el desarme nuclear: las 
condiciones nccsaarias para la participación de todos los Estados 
poseedores de armas nuclearcs en el desarme nuclear; la función de la 
Conferencia de Desarme. 

- Conceptos de seguridad relativos a las armas nucleares a la luz de los 
últimos acontecimientos y de los efectos mundiales de los acuerdos 
vigentes y previstos de desarme y de limitación de armamentos. 

- La contribución que ha hecho la disuasión nuclear al mantenimiento de 
la paz durante 40 años: la necesidad de proceder cautelosa y 
gradualmente al reducir el recurso a la disuasión nuclear. 

- Principios que rigen el desarme nuclear. 

- Propuestas sobre etapas y medidas de desarme nuclear. 

- Ceeación de la producción de material fisionable deStinadO a 
armamentos y medidas para impedir la reutilisacián en armas del 
material fisionable liberado por las medidas de desarme. 

- Los armamentos nucleares navales y el desarme. 

- Medidas colaterales para consolidar y continuar el proceso en curso de 
desarme nuclear r 

- La no proliferación de los misiles y otros sistemas vectores de 
armas nucleares, así como de su tecnología, 

- Medidas de fomento de la confianea para promover el desarme nuclear. 

- La verificación en relación con los objetivos, el alcance y la 
naturalexa de los acuerdos. 

- Propuestas existentes.” 
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29. El Grupo de los 21 recordó su propuesta de que se estableciera un comité 
&.&c sobre el tema (CD/819/Rev.l), señalando que ello reflejaba la urgencia 
de la cuestión y la necesidad de tratarla en un contexto de negociaciones 
multilaterales en la Conferencia. En consecuencia, el Grupo subrayó que su 
aceptación de la modalidad de las reuniones informales para examinar el tema 
no prejuzgaba en modo alguno su posición de principio reflejada en los 
documentos CD/64, CD/116. CD/lEO, CD/526, CD/819 y CD/819/Rev.l. El Grupo 
esperaba también que se realizaran progresos importantes en la cuestión de 
establecer un comité ad hoo sobre el tema el año próximo. 

30. El Grupo occidental consideró que el establecimiento de Órganos 
subsidiarios para los temas 2 y 3 seguía siendo inapropiado. A pesar de su 
preferencia por el examen de esos temas en sesiones plenarias normales, el 
Grupo estaba dispuesto a intervenir activamente en las reuniones informales 
sobre los temas 2 y 3. También señaló que, como había indicado el Presidente, 
la lista de temas leída por él no era obligatoria para ninguna delegación y 
que, a su juicio, la declaración del Presidente no establecía ningún precedente 
para las decisiones relativas a las actividades de la Conferencia. 

31. El Grupo de Estados de Europa oriental y otros Estados señaló que la 
celebración de reuniones informales sobre 106 temas 2 y 3 del programa ofrecía 
a todas las delegaciones la oportunidad de proceder a un intercambio de 
opiniones concretas sobre temas de desarme que tenían gran prioridad, a fin ds 
preparar el terreno para las negociaciones. El Grupo señaló, además, que, 
para permitir que se iniciara la labor práctica, había decidido por el momento 
no insistir en el establecimiento de comités u, que seguía considerando 
preferibles. 

32. Un Estado poseedor de armas nucleares que no pertenecía a ningún grupo 
acogió complacido los progresos realizados sobre los temas 2 y 3 de la agenda 
y, considerando que afectaban directamente a cuestiones importantes 
relacionadas con la pae y la seguridad internacionales, señaló que la 
Conferencia debería proceder a un examen a fondo de esos temas de un modo más 
formal y constructivo. Apoyó la posición del Grupo de los 21 sobre el 
establecimiento de comités &..,&3 sobre tales temas. 

33. Durante el periedo de sesiones de 1991 se presentó a la Conferencia en 
relación con este tema el documento CD/1096, de fecha 9 de agosto de 1991, 
presentado por la delegación de la República Popular Democrática de Corea, por 
el que se transmitía una propuesta de su Gobierno relativa a una sona libre de 
armas nucleares en la península de Corea. 

34. En el curso de las sesiones plenarias de la Conferencia las delegaciones 
abordaron varias cuestiones relacionadas con la cesación de la carrera de 
armamentos nucleares y el desarme nuclear. Las declaraciones, que 
contribuyeron a explicar más detalladamente las posiciones de las 
delegaciones, incluidas las de los distintos Estados poseedores de armas 
nucleares, según se desprende de los parrafos que figuran a cõntfnüaai&i, 68 
recogen en las actas literales de la Conferencia de Desarme. Además, en las 
reuniones informales se examinaron varios aspectos de esta cuestión. 
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35. El Grupo de los 21 señaló que en la resolución 45/62 C, aprobada por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas en su cuadragésimo quinto período de 
sesiones, se pedía a la Conferencia de Desarme que al comienzo de su periodo 
de sesiones de 1991 estableciese un comité &.~Qc sobre la cesación de la 
carrera de armamentos nucleares y el desarme nuclear y sobre la prevención de 
una guerra nuclear, con mandatos apropiados, de manera que se pudiese realizar 
un análisis estructurado y práctico de las formas en que la Conferencia podría 
contribuir al progreso de esta cuestión urgente. En la resolución 45/59 D, 
aprobada asimismo por la Asamblea General de las Naciones Unidas en su 
cuadragésimo quinto período de sesiones, se exhortaba a todos los Estados 
poseedores de armas nucleares a convenir, mediante una declaración conjunta, 
en una congelación completa de los armamentos nucleares que, además de una 
prohibición completa de los ensayos de armas nucleares y sus vehículos 
portadores, comprendería la cesación completa de la producción de material 
fisionable para armas en virtud de procedimientos y medidas apropiados y 
eficaces de verificación. Basándose en esas resoluciones ampliamente 
respaldadas, la Asamblea General pidió a la Conferencia de Desarme que le 
presentara, en EU cuadragésimo sexto período de sesiones, un informe sobre la 
aplicación de esas resoluciones. El Grupo de los 21 lamentó el hecho de que, 
pese a la labor preliminar realizada sobre el tema en el curso de los años 
precedentes, aún no había sido posible establecer un comité ad hoc sobre 
este tema. 

36. El Grupo de los 21 estaba persuadido de que se había demostrado 
cabalmente la necesidad de emprender una acción multilateral urgente sobre la 
cesación de la carrera de armamentos nucleares y el desarme nuclear que 
condujera a la adopción de medidas concretas. A su juicio, la necesidad de 
negociaciones multilaterales Sobre el desarme nuclear se dejaba sentir desde 
hacía mucho tiempo. El Grupo tomó nota de 106 progresos realizados en las 
negociaciones bilaterales en la esfera nuclear y confiaba en lograr nuevas 
reducciones de los arsenales nucleares estratégicos ene& contexto de las 
negociaciones START. Sin embargo, las negociaciones bilaterales jamás podrían 
reemplazar o invalidar la auténtica búsqueda multilateral de medidas ae 
desarme nuclear universalmente aplicables. Todas las naciones estaban 
vitalmente interesadas en las negociaciones sobre el desarme nuclear. 
La existencia ae las armas nucleares y su desarrollo cuantitativo y 
cualitativo ponían directa y fundamentalmente en peligro los intereses vitales 
de seguridad tanto de los Estados poseedores como de las no poseedores de 

armas nuclearea. Estaba reconocido que las armas nucleares planteaban el 
mayor peligro para la humanidad y la supervivencia de la civilización. 
La situación internacional imperante y la disminución de las tensiones entre 
el Este y el Oeste conferían mayor credibilidad a la demanda forzurlada desde 
hace tiempo por una mayoría abrumadora de la comunidad mundial de que era 
preciso detener e invertir la carrera de armamentos nucleares en todos sus 

aspectos y adoptar medidas urgentes de desarme nuclear mediante un programa, 
con especificación de plazos, para la eliminación completa de las armas 
nucleares. La acumulación de armas nucleares conrtituía una amenaza para la 
seguridad misma que pretendía proteger. En la era nuclear. la única doctrina 
válida era el logro de la seguridad colectiva mediante el desarme nuclear. 
En tanto se siguiera haciendo hincapié en las doctrinas de la disuasión 
nuclear, no se podría detener e invertir la carrera de armamentos nucleares, 
la cual conducía a una mayor inseguridad e inestabilidad en laz relaciones 
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internacionales. Es más, esas doctrinas, que en definitiva se basaban en la 
disposición a utilisar armas nucleares, no podían servir de base para prevenir 
el estallido de una guerra nuclear, guerra que afectaría por igual a los 
beligerantes y a los espectadores inocentes. El Grupo reiteró la valides de 
la resolución 1653 (XVI) aprobada por la Asamblea General en 1961, en la que 
Se declaraba, entre otras cosas, que el uso de armas nucleares sería contrario 
a las leyes de la humanidad y constituiría un crimen contra la civilización. 
El Grupo consideró que incumbía una responsabilidad especial a los Estados 
poseedores de armas nucleares por el logro del objetivo del desarme nuclear. 
Todos los Estados poseedores de armas nucleares debían aceptar la obligación 
de adoptar medidas positivas y prácticas conducentes a la adopción y 
aplicación de medidas concretas de desarme nuclear. 

31. El Grupo de los 21 dijo que en el párrafo 50 del Documento Final del 
primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General dedicado al 
desarme se enunciaban las directrices dadas a la Conferencia de Desarme para 
impulsar un proceso efectivo y complementario dentro del marco multilateral. 
El Grupo de los 21 seguía firmemente comprometido con la aplicación de las 
disposiciones de dicho párrafo y estimaba que el establecimiento de un comité 
u de la Conferencia de Desarme constituia el procedimiento más adecuado 
para lograr ese objetivo. 

38. Varias delegaciones del Grupo de los 21 sostuvieron que también era 
necesario lograr que se incorporasen a las negociaciones multilaterales todos 
los Estados poseedores de armas nucleares que se habían limitado hasta 
entonces a exhortar a los Estados Unidos y a la Unión Soviética a que tomaran 
la iniciativa a este respecto. En relación con las negociaciones START se 
formularon preguntas acerca de sí esas negociaciones impedirían verdaderamente 
la modernización de los arsenales nucleares y si las medidas futuras 
abarcarían las armas nucleares tácticas o preverían nuevas reducciones de las 
armas nucleares estratégicas. Otra cuestión de interés era el número de armas 
nucleares que quedarían sujetas a reducción como resultado de esas 
negociaciones, las ulteriores medidas acerca de los misiles de crucero 
1anSados desde submarinos y los efectos ecológicos de la &estruccíÓn de las 
armas nucleares, en el caso de que el Tratado previera tal destrucción. Otras 
delegaciones pertenecientes al Grupo manifestaron que loa esfuerzos 
encaminados a lograr el desarme nuclear deberían complementaree con diversas 
medidas colaterales, en particular con una convención para procribir el empleo 
o la amenaza del empleo de armas nucleares que recibiera el amplio apoyo de 
las naciones y el control sobre el impulso tecnológico generado por la carrera 
de armamentos nucleares. 

39. Por lo que respecta a una prohibición de la producción de material 
fisionable con fines militares. muchas delegaciones del Grupo de los 21 y 
varias delegaciones de otros grupos subrayaron que debería cesar toda la 
producción de nuevos materiales nucleares para armas. Una condición previa 
pars una “cesación” verificable era la separación entre las actividades 
nucleeres con fines pacíficos y las actividades nucleares con fines miiitãró6 
en los Estados poseedores de armas nucleares. En relación con este tema, una 
delegación había propuesto que todos los Estados poseedores de armas nucleares 
deberían someter todas sus instalaciones nucleares con fines pacíficos a iaS 

-34- 



salvaguardias del OIEA y  que las transferencias del material fisionable 
procedente de las ojivas desmanteladas y  destruidas también debería ser 
verificado mediante la aplicación de las salvaguardias del OIEA. 

40. Algunas delegaciones del Grupo de los 21 expresaron el parecer de que los 
procesos positivos que se estaban registrwdo en la esfera del desarme no eran 
aún irreversibles, ya que las nuevas tecnologías seguían ejerciendo su 
atracción. Los esfuerzos para limitar, reducir y  eliminar las armas nucleorss 
quedaban con frecuencia desfasados por la rápida evolución científica. 
Los rápidos progresos de las nuevas tecnologías y  su aplicación con fines 
militares no sólo dificultaban los progresos futuros sobre la limitación de 
las armab nucleares, sino que tendían también a menoscabar los arreglos 
contractuales existentes. Los esfuerzos multilaterales en pro del desarme 
nuclear seguían sufriendo contratiempos. La creación de un nuevo orden de 
seguridad mundial revestía indudablemente fundamental importancia en la lucha 
por lograr el desarme nuclear. Se había expresado reiteradamente y  en 
repetidas resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas la 
necesidad de sustituir la disuasión por un sistema amplio de seguridad mundial 
mediante la eliminación de las armas nucleares. Era necesario impedir que se 
soslayaran los acuerdos de desarme reemplazando un tipo de arma6 nucleares por 
otro. Una delvgación recordó que su gobierno había formulado un plan 
detallado de acción en este sentido al término del tercer período 
extraordinario de sesiones de la Asamblea General dedicado al desarme, en el 
que se propugnaba la opción cero como objetivo de la limitación de las armas 
nucleares y  se trataba de alcanzarlo dentro de un plazo concreto. 
de acción se habían bosquejado también medidas para crear una mayor 

En el plan 

transparencia en las actividades militares de investigación y  desarrollo a 
escala mundial, evaluar constantemente las consecuencias estratégicas de las 
nuevas tecnologías y  elaborar directrices respecto de las nuevas tecnologías 
que pudieran tener aplicaciones militares. 

41. Una delegación perteneciente al Grupo de los 21, haciendo uso de la 
palabra en nombre de dos gobiernos, facilitó información sobre la evolución de 
la cooperación nuclear entre ambos países e informó sobre la Declaración de 
Pos do Iguacu firmada el 28 de noviembre de 1990 (CD/1041). 

42. Otro Estado miembro del Grupo informó que 81 6 de junio de 1991 el Primer 
Ministro de su país habie propuesto que los Estados Unidos, la Unión Sovi&ica 
y  China celebraran consultas y  se reunieran con los Estados del Asia 
meridional para examinar y  solucionar la cuestión de la proliferación nuclear 
en la región. 

43. Una delegación, miembro del Grupo de los 21, subrayó las características 
especiales de la región del Oriente Hedio. que requerían intensos esfuerzos 
por parte de todas las naciones a fin de excluir de ella smenasas superfluas y  
el posible recurso a cualquier arma de destrucción en masa. Dicha delegación 
destacó que la introducción de armas nucleares en el Oriente Medio tendría 
cünñ6%ut%&ci~ñ dsvestadoras ñübre :SS p6rsp6ctfvs6 ae pez, 6rtsd:iaói y 
seguridad en la región y  el mantenimiento de la pas y  la seguridad 
internacionales en general. Esa misma delegación afirmó que, durante 
los 16 Último6 años, había pedido constantemente que se estableciera una zona 
libre de armas nucleares en el Oriente Hedio e instado a todos los Estados de 
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esa región a que se adhieran al Tratado de no proliferación y sometieran todas 
sus actividades e instalaciones nucleares a las garantías completas del OIEA. 
Esa misma delegación señaló a la atención la iniciativa para el establecimiento 
de una xona libre de armas de destrucción en masa en el Oriente Medio propuesta 
por el Presidente de ese Estado el 9 de abril de 1990 y el llamamiento que 
había hecho a los principales Estados productores de armas -y, en particular, 
a los miembros permanente del Consejo de Seguridad- así como a Israel, el Irán 
y los Estados Arabes para que depositaran compromisos en poder del Consejo de 
Seguridad en los que apoyaran clara e incondicionalmente la declaración 
del Oriente Medio como región libre de armas de destrucción en masa y se 
comprometieran a no adoptar medida o disposición alguna que contradijera u 
obstaculieara el logro de ese objetivo. 

44. Una delegación del Grupo de los 21 cuyas opiniones fueron apoyadas por 
otras delegaciones propuso que la cuestión del desarme nuclear naval ocupara 
en la agenda internacional de desarme el lugar que le correspondía. Este país 
había propuesto asimismo que se procediese inmediatamente a la elaboración de 
medidas respecto de los misiles de crucero de largo alcance con base en el mar 
y que, además, se llevasen a tierra las armas nucleares tácticas que se 
encontraban a bordo de los buques de guerra. Era preciso adoptar medidas 
urgentes de desarme por lo que respecta a la categoría “no estratégicas” de 
armas nucleares navales. Sin embargo, el objetivo supremo debía ser una 
desnucleariaatión completa de todas las fuerzas navales. Si bien las armas 
nucleares estratégicas con base en el mar eran objeto de negociaciones 
bilaterales entre los Estados Unidos y la Unión Soviética, las armas nucleares 
de alcance corto y medio con base en el mar, concebidas para atacar objetivos 
en el mar o en tierra, habían de ser abordadas, en rigor, en el curso de las 
negociaciones de desarme. 

45. Algunas delegaciones pertenecientes al Grupo de países de Europa oriental 
y otros Estados, incluido un Estado poseedor de armas nucleares, manifestaron 
que la falta de progresos especificos en la Conferencia de Desarme se 
explicaba probablemente por las diferencias que seguía habiendo en los 
enfoques adoptados por los distintos Estados , así como en sus doctrinas, con 
respecto al papel desempeñado por las armas nucleares para garantizar la 
seguridad nacional. En su opinión, podrían emprenderse negociaciones en un 
espíritu de transacción sobre el inicio de la cooperación en la esfera del 
desarme nuclear, cuyo éxito era posible ante todo y sobre todo merced a la 
revitalieación de los esfuereos multilaterales. A título de ejemplo, 
mencionaron la cuestión de la prohibición de la producción de material 
fisionable para armas. Esas delegaciones recordaron que la Asamblea General, 
en su resolución 45/58 L. había pedido a la Conferencia de Desarme que, en una 
etapa adecuada de su labor, prosiguiera el examen de la cuestión de la 
cesación y la prohibición adecuadamente verificadas de la producción de 
material fisionable para armas nucleares y otros artefactos nucleares 
explosivos. Seguían considerando que revestía actualidad el comienzo de las 
negociaciones bilaterales con una delegación miembro del Grupo de países 
occidentales sobre una cesacion verificable de la producción de materiales 
nucleares. La cesación de la producción de uranio enriquecido y de plutonio 
conduciría inevitablemente a la reducción de la base industrial que permitia 
fabricar los componentes esenciales de las armas nucleares que se hallaban en 
los arsenales de los Estados. Esas delegaciones señalaron que comprendía la 
preocupación expresada por los expertos de muchos Estados en el sentido de que 
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la conservación y el mantenimiento de explosivos nucleares dejaba abierta la 
posibilidad de que éstos fueran utilizados ulteriormente para producir nuevas 
armas nucleares. Se estimó que había llegado el momento para que los expertos 
emprendieran, desde el punto de vista tecnológico y ecológico, el estudio 
científico y tecnológico del problema de la conversión de las municiones 
nucleares. Tal vez fuese posible pedir al OIEA que realizase un estudio 
técnico de la posible utilización de los explosivos nucleares con fines 
pacíficos. La creación de un grupo de trabajo bilateral de expertos 
científicos y, posiblemente, no gubernamentales de los dos Estados poseedores 
de armas nucleares podría aportar una contribución a la cuestión de definir 
los métodos de verificación para la eliminación de las municiones nucleares. 
Esas delegaciones estimaron que, antes de formular criterios concretos 
aceptables de la relación costo-eficacia para abordar el problema de las 
municiones nucleares liberadas como resultado de los acuerdos en materia de 
armamentos, debería ser posible someter esas municiones a los controles 
del OIEA o de cualquier otro Órgano internacional de control y. en lo 
sucesivo, enviarlas a lugares especiales para ser sometidas a tratamiento. 
La Conferencia podría abordar el examen práctico de la cuestión de la cesación 
de la producción de materiales fisionales para armas, estableciendo, por 
supuesto, una verificación efectiva al respecto. Esas delegaciones pensaron 
que este problema podría ser inicialmente estudiado desde el punto de vista 
científico y técnico por expertos de los Estados miembros de la Conferencia 
interesados. 

46. Algunas delegaciones pertenecientes al Grupo de Estados de Europa 
oriental y otros Estados evocaron la guerra del Golfo y señalaron que esa 
guerra había puesto de manifiesto los peligros de proliferación de las armas 
de destrucción en masa y los misiles balísticos. 

41. El Grupo de Estados occidentales manifestó que, en este momento de 
cambios profundos y rápidos, seguía atribuyendo importancia a los temas 
nucleares que figuraban en la agenda. El Grupo acogió con beneplácito las 
deliberaciones que sobre el desarme nuclear venían celebrándose en la 
Conferencia, PUeStO que consideraba que esas deliberaciones desempeñaban un 
papel positivo en el fortalecimiento de la seguridad y estabilidad 
internacionales en la era nuclear. La evolución operada en las relaciones 
Este-Oeste y en otras regiones inducía a pensar que se podían alcanzar 
progresos reales en la esfera del control de los armamentos y el desarme. 
Los cembios que se estaban operando acercaban más a la humanidad a la 
realización de la visión de un mundo más justo, humano y  democrático. 
El mantenimiento de esas tendencias permitiría consolidar la posibilidad de 
introducir mejoras fundamentales en las relaciones internacionales, condición 
indispensable para el progreso real en todas las cuestiones de desanze, y no 
sólo en lo referente al desarme nuclear. Era importante velar por que se 
realizara un examen exhaustivo de la interrelación entre las cuestiones de 
control de los armamentos y las necesidades en materia de defensa, así COIZO la 
interrelación entre los distintos aspectos del control de los armamentos. 
El Grupo hizo bincapii en ei becbõ de que ese etfoqxe ZZpliO de la prevet%ciÓ~ 
de la guerra no pretendía en modo alguno infravalorar las consecuencias 
catastróficas y la inadmisibilidad de una guerra nuclear. Los miembros del 
Grupo destacaron la eficacia de la disuasión nuclear para prevenir la guerra y 
mantener la paz en Europa desde 1945, y observaron que los conflicto6 no 
nucleares habidos en el mundo durante el mismo período habían causado millones 
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de bajas. Señalaron asimismo que a su juicio la disuasión no era únicamente 
un fenómeno occidental, sino más bien una realidad, a la par que un elemento 
clave de las doctrinas militares. Las delegaciones occidtntales consideraron 
asimismo que la disuasión había oportado una contribución significativa a la 
estabilidad entre el Este y el Oeste. 

40. El Grupo de Estados occidentales había laborado durante muchos años para 
impulsar el progreso en las esferas de la no proliferación y el logro del 
desarme a escala regional y mundial. La crisis del Golfo había demostrado que 
la proliferación de las armas nucleares, químicas y biológicas y de los 
respectivos vehículos portadores así como la acumulación excesiva de armas 
convencionales menoscababan la seguridad internacional e intensificaban el 
peligro de conflictos armados en todo el mundo. Para hacer frente’a ese 
desafío, el Grupo.había reiterado su compromiso respecto de la necesidad de 
realizar lo antes posible progresos en los foros internacionales que se ocupan 
de las cuestiones específicas de la proliferación. 

49. El Grupo de Estados occidentales se había comprometido resueltamente a 
laborar en pro de la adhesión universal al Tratado de no proliferación y 
continuaría laborando en tal sentido. A este respecto, el Grupo acogió con 
satisfacción las importantes adhesiones recientes al Tratado de países del 
Africa meridional y la reciente afirmación de China acerca de su intención de 
adherirse, en principio, al Tratado de no proliferación. Los demás miembros 
del Grupo también acogieron con agrado la decisión de Francia de adherirse, en 
principio, al Tratado. El Grupo de Estados occidentales hieo un llamamiento a 
todos los Estados para que se adhirieran al Tratado de no proliferacióa, por 
cuanto la adhesión universal al Tratado y la plena observancia por todas las 
partes de sus disposiciones revestían importancia para el ulterior 
fortalecimiento del Tratado sobre la no proliferación. Muchas delegaciones 
occidentales apoyaron resueltamente la prórroga indefinida del Tratado 
en í995. El Grupo de Estados occidentales respaldó el papel dese.llpeñado por 
el OIEA en la facilitación del desarrollo de los usos pacíficos de la energía 
nuclear y en la gestión de las salvaguardias. También respaldó el 
comportamiento responsable en materia de exportaciones de los Estados que 
estaban en situación de cooperar con los demás en lo referente a los usos 
pacíficos de la energía nuclear. 

50. Recordando que todos los Estados tenían la responsabilidad de 
intensificar sus esfueraos y adoptar medidas para promover el desarme, los 
miembros del Grupo de Estados occidentales observaban con creciente 
preocupación la adquisición y el desarrollo de tecnología de misiles 
balísticos por un numero cada ves mayor de Estados, con fines que. 
posiblemente, no eran pacíficos. La eliminación de esta fuente potencial de 
inestabilidad e inseguridad internacionales requería una labor en los planos 
bilateral, regional e internacional. El Grupo alabó los esfuereos hechos por 
algunos países para mejorar su conducta de esportación nacional y también 
acogi8 cosíplaoido el d6c6c de otrox Estados de pertfcipar con los siete países 
originales ea el Régimen de control de tecnología de misiles. Se proponla 
realizar esfuerros con urgencia en las Naciones Unidas y en otros foros para 
abordar el problema de la acumulación excesiva de los armamentos mediante la 
transparencia y la limitación. 
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51. El Grupo de Estados occidentales se congratuló por el éxito obtenido en 
la conclusión y la constante aplicación del Tratado FNI, que había eliminado 
toda una clase de armas nucleares, y por el intercambio de instrumentos de 
ratificación y de protocolos entre los Estados Unidos y la Unión Soviética 
el ll de diciembre de 1990 en Houston para los dos Tratados sobre los ensayos 
nucleares, el Tratado sobre la limitación de los ensayos subterráneos y el 
Tratado sobre las explosiones nucleares con fines pacíficos. El Grupo también 
acogió complacido el Tratado START firmado recientemente, que representaba un 
logro importante en la labor para asegurar un equilibrio más estable y 
previsible con niveles más bajos de fuerzas nucleares estratégicas. Una vez 
ratificado, ese tratado podria reducir en un período de siete años el número 
de las armas nucleares de cada bando de su nivel actual de 10.000 a 11.000 a 
un nivel de 8.000 a 9.000 armas. A juicio del Grupo de Estados occidentales y 
otros Estados, el Acuerdo START incluía una reducción importante de las armas 
más desestabilizadora6 y peligrosas, los misiles balísticos basados en tierra 
y sus cabezas de guerra, e imponía limitaciones a tipos concretos de armas 
estratégicas. El Tratado reflejaba los conceptos de igualdad, estabilidad, 
previsibilidad. reducciones profundas y transparencia. 

53. Un miembro del Grupo de Estados occidentales consideraba que el aspecto 
más importante de este Tratado era su contribución a una mayor previsibilidad 
y transparencia. Un Protocolo con 80 tipos diferentes de notificaciones 
ayudaría a cada bando a comprender las actividades militare6 estratégicas del 
otro. Doce modalidades diferentes de inspección y la vigilancia permanente de 
la producción de determinados misiles balístico6 en cada país ofrecería 
sólidas gerantías del cumplimiento de la6 obligaciones dimanantes del 
Tratado. El Tratado tendría una duración de 15 aííos, amenos que fuese 
sustituido de antemano por un acuerdo ulterior. 

53. El Grupo de Estado6 OcCidentales apoyaba plenamente el acuerdo entre los 
Estados Unidos y la Unión Soviética para seguir celebrando nuevas 
conversaciones sobre amas estratégicas ofensivas y sobre la relación entre 
las armas estratégicas ofensivas y defensivas que se había bosquejado en la 
declaración conjunta del lo de junio de 1990 acerca de las futuras 
negociaciones sobre las arma6 nucleares y el espacio, y la intensificación de 
la estabilidad estrat&jica. 

54. En relación con la aplicación de 10s acuerdos para facilitar nuevas 
reducciones de las fuerzas nucleares subestratégicas, los Estados del Grupo 
occidental que eran miembros de la Alianza del Atlántico recordaron que en la 
Declaración de Londres de julio de 1990 habían afirmado que los cambios 
políticos y militares en Europa y las perspectivas de nuevos cambios 
permitirian a los aliados seguir adelantando. Así, modificarian el tamaño de 
sus fuerza6 de disuasión nuclear y adaptarían sus tareas. Habían llegado a la 
conclusión de que, gracias a las nuevas condiciones política6 y militares que 
prevalecían en Europa, se reduciría considerablemente la función de los 
sistemas nucleares subestratégicos de menor alcance, Rabian decidido 
específicamente que, una vez que comenzaran iaz negociaciones sobre ias 
fuerzas nucleares de corto alcance, la Alianza propondría la eliminación de 
todas sus municiones de artillería nuclear de Europa, a cambio de medidas 
recíprocas por parte de la Unión Soviética. Las nuevas negociaciones entre 
los Estados Unidos y la Unión Soviética acerca de la reducción de las fuerzas 
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nucleares de corto alcance deberían comenzar prontamente una vez que se 
hubiera firmado el acuerdo sobre las fuerzas convencionales en Europa. 
Los aliados interesados desarrollarían un marco de control de armamentos para 
esas negociaciones que tendría en cuenta sus exigencias de números mucho 
menores de armas nucleares, así como la menor necesidad de sistemas nucleares 
subestratégicos del menor alcance. 

55. Los miembros del Grupo occidental se esforzaban activamente por seguir 
adelantando en la esfera del desarme nuclear. El Grupo compartía el objetivo 
del desarme general y  completo pero reconocía que su logro requeriría una 
serie de medidas de control de armamentos, tanto en el terreno no nuclear como 
en el nuclear. Todos los Estados tendrían responsabilidades en esas esferas. 
El Grupo reiteró que estaba dispuesto a continuar buscando con energía la 
celebración de acuerdos de desarme que intensificaran la seguridad de todos 
106 miembros de la comunidad de naciones. 

56. La delegación de un Estado poseedor de armas nucleares y  miembro del 
Grupo de Estados occidentales, presentó un plan para el control de armamentos 
y  el desarme descrito por el Presidente de ese Estado. El plan, presentado en 
el documento CD/1079, subrayaba que el desarme nuclear seguía siendo una meta 
esencial. Ese Estado apoyaba los esfuerzos para reducir los arsenales 
nucleares de las dos Potencias principales. Confirmó que participaría en el 
proceso tan pronto como las condiciones que había descrito ante la Asamblea 
General de las Naciones Unidas se hubieran cumplido. Al mismo tiempo, subrayó 
que. era importante impedir la proliferación de las armas nucleares más allá de 
las cinco Potencias nucleares actuales. Ese Estado, que ya aplicaba todas las 
disposiciones del Tratado sobre la no proliferación. había adoptado en 
principio la decisión de adherirse a él y  esperaba que todos 106 Estados 
hicieran lo mismo. Recordó también que, por iniciativa suya, el Consejo de 
Seguridad en su resolución 687 había tomado nota de que la6 medidas de 
restricción que habían de imponerse en virtud de 6116 dieposiciones COnStitUíüU 
un paso hacia la meta de establecer en el Oriente Medio una zona libre de 
armas de destrucción en masa y  de todos los misiles y  hacia la prohibición 
total de las armas químicas. A juicio de esa delegación. ese objetivo debería 
perseguirse en otras regiones del mundo. R6a misma delegación señaló a la 
atención de la Conferencia el comunicado emitido tras la reunión de 106 
representantes de los cinco Estados miembro6 permanente6 del COnSejO de 
Seguridad acerca de las transferencias de armas y  la no proliferación, 
celebrada en París los días 8 y  9 de julio de 1991, que re había distribuido 
coa la signatura CD/1103. 

57. Otra delegación, también miembro del Grupo de Estado6 occidentales, 68 
sintió obligada a plantear la cuestión de las armas nucleares cuyo peligro de 
proliferación había sido puesto muy en claro durante la crisis del Golfo. 
Señaló que en su opinión, que compartían otras delegaciones, el Tratado de la 
no proliferación era uno de los mayores logros COnSegUidOS en este foro de 
negociaciones muitiiateraíes sobre dosñrmü. Fãiü iSfüiZGi 61 r&giUZ?? del TN?: 
había que realizar esfuerzos urgentes en dos esferas8 la promoción de la 
adhesión al Tratado por 106 Estados que aún no eran partee, y  el logro de la 
plena aplicación de las obligaciones del Tratado. En relación Con esto6 
esfuerzos, ese Estado había adoptado y  anunciado una política a primero6 de 
abril en el sentido de que, al ofrecer la asistencia oficial al desarrollo, se 
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tendría en cuenta la tendencia que hubiera en el país beneficiario respecto 
del desarrollo y la producción de armas de destrucción en masa y misiles, a 
fin da reforzar los esfuerzos para impedir la proliferación de estas armas. 

En vista de la importancia que atribuía al régimen del TNP, ese Estado apoyaba 
enérgicamente una prórroga importante del Tratado más allá de 1995. 

58. Un Estado poseedor de armas nucleares que no pertenecía a ningún grupo 
seguía considerando el desarme nuclear como una cuestión de importancia 
primordial. Siempre había defendido la prohibición completa y la destrucción 
total de las armas nucleares. Sostuvo que para lograr ese objetivo los dos 
Estados nucleares principales debían asumir una responsabilidad y unas 
obligaciones especiales y tomar la iniciativa de detener los ensayos, la 
producción y el despliegue de armas nucleares, y de reducir drásticamente 
todos los tipos de armes nucleares emplazados en su país y en el extranjero. 
Los tangibles progresos que estaban haciendo en esas esferas establecerían las 
condiciones necesarias para convocar una conferencia internacional de amplia 
representación sobre el desarme nuclear con la participación de todos los 
Estados poseedores de armas nucleares. Con este fin, esperaba que estos 
Estados redujeran efectivamente mediante negociaciones, por lo menos, el 50% 
de sus enormes arsenales nucleares, incluidos los misiles de crucero lanzados 
desde el mar y desde el aire, así como las armas nucleares tácticas y que, a 
partir de ahí, pasaran a reducir en un porcentaje mucho mayor sus armas 

nucleares. Se deberían destruir todas las armas nucleares así suprimidas y 
eliminar debidamente las cahezas de guerra nucleares. Las reducciones no se 
deberían limitar exclusivamente a las armas nucleares en los territorios de 
esos Estados y en Europa, sino que deberían incluir también las desplegadas en 
Asia y en el Pacífico. Todo ello contribuiría a la paz y la seguridad en 
todas las regiones del mundo. 

59. El mismo Estado acogió complacido el Tratado STAET firmaa0 recientemente 

por los Estados Unidos y la Unión Soviética. Sin embargo, consideró que la 
firma del Tratado no significaría una reducción fundamental de sus arsenales 
nucleares ni la detención completa de su carrera de arma8 nucleares. 
Así pues, los progresos que habían hecho en el desarme nuclear eran todavía 
preliminares y reducidos. Aun cuando las dos principales Potencias nucleares 
redujeran a la mitad sus arsenales nucleares estratégicos, seguirían poseyendo 
todavía más del 60% de todas las armas nucleares del mundo, de sobra para 
destruir toda la humanidad varias veces, con lo que seguían siendo la mayor 

amenaza para la seguridad internacional. NO sólo deberían reducir 
drásticamente el número de sus armamentos sino que también debían detener 
completamente su carrera cualitativa de armamentos. 

60. Dicho Estado afirmó que, a los fines de mantener el mundo en paz y  de 
promover la seguridad de todas las naciones, no defendía ni alentaba la 
proliferación nuclear ni participaba en ella. En su cooperación con otros 
Estados en la esfera de la utilización de la energía nuclear con fines . 
pacíficos había adoptado una actitud responsable y exigía a los Estados que 
recibían sus exportaciones nucleares que aceptaran las salvaguardias del OILA 
y garantizaran que sus importaciones nucleares fueran para fines pacíficos. 
Al mismo tiempo, se oponía a la práctica de imponer limitaciones poco 
razonables a la cooperación internacional en la utilización de la energía 
nuclear con fines pacíficos so pretexto de impedir la proliferación nuclear. 
En 1988, su Gobierno había firmado un acuerdo internacional con el OIEA para 
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someter parte de sus instalaciones de energía rluciear a las salvaguardias del 
Organismo. En 1990 asistió como observador a la Cuarta Conferencia de las 
Partes encargadas del examen del Tratado sobre la nc. proliferación de las 
armas nucleares. Recientemente su Gobierno había decidido adherirse en 
principio al Tratado de no proliferación. 

61. El mismo Estado subrayó que todos los Estados tedían la aspiración común 
de reducir los armamentos y  diominuir el peligro de guerra. Todos los 
Estados, grandes o pequeños, fuertes o débiles, disfrutaban de derechos 
iguales acerca r;e la cuestión de la seguridad y  tenían derecho a participar en 
los debates y  la soluciin de las cuestiones de seguridad y  desarme. Si bien 
acogía complacido los esfuerzos de desarme en el plano bilateral o en pequeña 
escaln, creía que no deberían sustituir la labor de desarme multilateral a 
nivel mundial y  que todos esos esfuerzos deberían promoverse y  complementarse 
entre sí. 

62. En respuesta al interós demostrado por muchas delegaciones que deseaban 
recibir exposiciones directas por parte de los negociadores, los jefes de las 
delegaciones en las conversaciones bilaterales sobre los armamentos nucleares 
y  el espacio que celebraban las dos principales Potencias hicieron 
exporíciones detalladas de la situación de sus negociaciones en la sesí& 
oficiosa del 20 de junio de 1991. Sus declaraciones y  su disponibilidad para 
las discusiones celebradas con ese motivo fueron muy apreciadas por las 
delegaciones que participaron en las reuniones oficiosas, algunas de las 
cuales plantearon determinadas cuestiones relacionadas con la reducción de las 
armas nucleares estratégicas :;;s, se reflejan en los párrafos anteriores. 
En la 600a. sesión plenati-. de la Conferencia, los representantes de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  de los Estados Unidos de América 
anunciaron la firma del Tratado START y  se refirieron a su contenido. 
La Conferencia en general acogió ?mplacida la conclusión de ese acuerdo. 

C. La_r?rev~tión de ra clyerra uaLta=. b.lUdas tadaR 
las- 

63. En su 562a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991, la 
Conferencia decidió que durante su período de sesiones de 1991 se celebraran 
reuniones informales sobra las cuestiones de fondo del tema y  que las 
deliberaciones de esas reuniones informales quedaran debidamente reflejadas en 
el informe anual de la Conferencia a la Asamblea General de las 
Naciones Unidas. Entre el 28 de febrero y  el 25 de julio da 1991 se 
celebraron siete reuniones informales dedicadas al tema. 

64. Cuando se aprobó esa decisión, el Presidente de la Conferencia biso la 
declaración mencionada en el párrafo 21 m y  leyó la siguiente lista de 
materias: 

"- La imposibilidad de separar los problemas de prevenk una guerra 
nucseai- f  de pióV6tii buaLIuAvL * -..-l....:.xr tipO & m>,prT-a. ì>v.---. 

- Medidas para proscribir el uso de armas nucleares, entre ellas; 
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- El párrafo 58 del Documento Final del décimo período extraordinario 
de sesiones de la Asamblea General (sobre un código de conducta 
pacífica que prohiba el empleo o la amenaza del empleo de armas 
nucleares). 

- Una convención internacional que prohiba el empleo o la amenaza del 
empleo de armas químicas en cualquier circunstancia (anexo a la 
resolución 43176 E de la Asamblea General, de 7 de diciembre 
de 19883. 

- La prohibición jurídicamente vinculante del empleo de armas 
nucleares. 

- Hedidas ite fomento de la confianza y prevención ae las situaciones de 
crisis: 

- Medidas para fomentar la confianza y la apertura en relación con 
las actividades militares, con inclusión de un acuerdo multilateral 
sobre la prevención de incidentes en alta mar. 

- Medidas para impedir el empleo accidental o no autorizado de armas 
nucleares y para evitar y enfrentar a las situaciones de crisis, 
comprendido el establecimiento de centros multilaterales ae 
vigilancia del peligro nuclear y de control de crisis. 

- Medidas para facilitar la verificación internacional del 
cumplimiento de los acuerdos de limitación de armamentos y de 
desarme. 

- Criterios y parámetros para una posición militar defensiva; 
estrategias y doctrinas militares; prevención de ataques por 
sorpresa. 

- Nuevas tendencias de la tecnologia de armamentos y sus efectos 
sobre los esfuerzos en la esfera de la seguridad y el desarme.” 

65. El Grupo de los 21 lamentó que la Conferencia no pudiera establecer un 
comité u sobre ese tema de la agenda. El Qrupo siguió clef~ndieado la 
posición expresada en el documento CD/SlS/Rev.S donde se propone un mandato, 
que no incluye la negociación, para el establecimiento de un comité ad 
que, a su juicio, permitiría 1 exsmen detallado de todas las propuestas 
presentadas a la Conferencia. Sin embargo, el Grupo estaba dispuesto a 
iniciar el examen del tema en reuniones informales, con la esperansa de que 
otras delegaciones consideraran de nuevo las reservas a ese mandato. 

66. Las declaraciones de otros grupos y de un Estado poseedor de armas 
nucleares, que no pertenecía a ningún grupo, acerca de la decisión de la 
Cooferencis y de la lista de materias relacionadas con el tema 3 ds la agenda 
presentada por ei Presidente sá recõgün ün iõs pSiiOPüá 30 ó 22 buE+éi. 
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67. Durante el período de sesiones de 1991 no se presentó a le Conferencia 
ningún documento nuevo sobre el tema, aunque algunas delegaciones aludieron a 
documentos enumerados en los párrafos 22 y 33 BBB&& a los que calificaron de 
pertinentes para el tema 3 de la agenda. 

66. Las delegaciones se ocuparon de distintas cuestiones relacionadas con la 
prevención de la guerra nuclear, incluidas todas las cuestiones conexas, en 
las sesiones plenarias de la Conferencia. Estas declaraciones, que sirvieron 
para explicar con mayor claridad las posiciones de las delegaciones, figuran 
en las actas literales de las actas de desarme. Además, en las sesiones 
oficiosas a él dedicadas volvió a discutirse este tema. Varias delegaciones 
hicieron declaraciones sobre el tema 2 y observaron que los comentarios al 
respecto eran también pertinentes en relación con el tema 3. 

69. El Grupo de los 21 estaba convencido de que el mayor peligro a que Se 
enfrentaba el mundo era la amenaza de destrucción por una guerra nuclear y 
que, por consiguiente, la eliminación de esa amenaea era una cuestión de 10 
más grave y urgente. Aunque la responsabilidad fundamental por evitar una 
guerra nuclear correspondía a los Estados poseedores de armas nucleares, todas 
las naciones tenían un interés vital en la negociación de medidas para impedir 
esa guerra, en vista de las catastróficas consecuencias que tendría para la 
humanidad. El Grupo recordó que, ya en 1961, la Asamblea General había 
declarado, en su resolución 1653 (XVI), que el empleo de armas nucleares, 
además de consti’uir una violación de la Carta de las Naciones Unidas, sería 
contrario a las leyes de la humanidad y un crimen contra la civilización. 
La Declaración de Belgrado, aprobada en septiembre de 1989 en la Novena 
Conferencia de Jefes de Estado o ae Gobierno de los Países no Alineados, había 
subrayado la extrema urgencia de que se lograra el desarme nuclear mediante la 
eliminación completa de las armas nucleares y había destacado la necesidad de 
que se celebrara un acuerdo internacional que prohibiera todo el uso de las 
armas nuclsares 8n cualquier circunstancia. El Grupo 8staba ~~nOia0 ae que 
a todas las delegaciones representadas en la Conferencia les preocupaba que no 
hubiera sido posible hacer progreso alguno respecto ae este tema desde que 
había sido incluido como tema independiente en la agenda de la Conferencia de 
Desarme, de conformidad con la resolución 3Wl63 G de la Asamblea General. 

10. El Grupo recordó que la Asamblea General de las Naciones Unidas habla 
pedido repetidas veces a la Conferencia de Desarme que, como cuestión de la 
mayor prioridad, emprendiera negociaciones con miras a lograr un acuerdo sobre 
medidas apropiadas y prácticas para la prevención de la guerra nuclear y que 
estableciera con ese fin un oomité &,&BI sobre el tema. Durante el periodo 
de sesiones de 1990 de la Asamblea General se presentaron dos resoluciones al 
respecto, que fueron aprobadas por mayoríes abrumadoras. Una de ellas, la 
resolución 45159 B sobre una convención para la prohibición del empleo de las 
armas nucleares, reiteraba la petición a la Conferencia de Desarme de que 
iniciara negociaciones, con carácter prioritario, a fin de concertar una 
convención internacional que prohibiera el empleo o la amenaza del empleo de 
armas nucleares en cualquier circunstancia, tomando como base el proyecto de 
convención sobre la prohibición de armas nucleares que figuraba como anexo en 
la resolución. 
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71. El mismo Grupo señaló que, en vista de las consecuencias irreversibles de 
una guerra nuclear, estaba claro que en ninguna circunstancia se podian 
equiparar las guerras convencionales con una guerra nuclear, ya que las armas 
nucleares eran armas de destrucción en masa. En este contexto, era totalmente 
inadmisible que se invocara la Carta de las Naciones Unidas para justificar el 
empleo de las armas nucleares en el ejercicio del derecho de legítima 
defensa. El Grupo de los 21 seguía convencido de que la forma más breve de 
eliminar la guerra nuclear consiste en eliminar las armas nucleares y que, en 
espera de que se lograra el desarme nuclear, debería prohibirse el empleo o la 
smenaza del empleo de las armas nucleares. 

72. El Grupo de los 21 creía que ese examen no solamente contribuiría a una 
mujer comprensión del tema sino que, además, prepararía el camino para las 
negociaciones hacia un acuerdo sobre la prevención da la guerra nuclear. 
Ese objetivo no podía lograrse solamente mediante debates en las sesiones 
plenarias u oficiosas. El Grupo estaba decepcionado debido a que, a pesar de 
la urgencia asignada al tema y la flexibilidad de que había dado muestras, la 
Conferencia de Desarme no hubiera podido cumplir su propio mandato como Único 
foro multilateral de negociación sobre el desarme tal como estaba expuesto en 
el párrafo 120 del Documento Final del primer período de sesiones 
extraordinario de la Asamblea General dedicado al desarme. 

72. Algunos miembros del Grupo de los 21 subrayaron que, en espera de que se 
lograra el desarme nuclear completo, sería importante garantiear la aplicación 
de todas las precauciones políticas y técnicas necesarias para impedir que 
estallara un conflicto nuclear. Las medidas necesarias podían abarcar, entre 
ocras, la adopción ae un código de conducta pacífica para las naciones en sus 
asuntos internacionales, una moratoria ael desarrollo de las armas que no 
puedan ser utilizadas, medidas amplias de desarme nuclear a nivel mundial, 
enfoques alternativos para la seguridad sin armab nucleares que previeran las 
necesidades legítimas ae todos los Estados, la prevención ae una nueva carrera 
de armamentos y de un nuevo impulso a la actual carrera at3 armamentos mediante 
mejoras cualitativas debidas a las tecnologías nuevas y a las que fueran 
surgiendo, y el establecimiento de centros multilaterales y estaciones de 
alarma temprana. En este sentido, una delegación del Grupo de los 21 reiteró 
que la propuesta sobre el establecimiento ae centros ae control d8 crisis y de 
alerta nuclear con participaoión multileterel que había presentado hacía años 
en el dacumento CD/666 seguía siendo válida y permitiria a los Estad06 
intercambiar infOa!zWiÓn y ZUUiten8t abierto6 COndUCtOS ad8CUadOS d8 
comunicación para responder a situaciones inesperadas, para evitar el empleo 
de las armas nucleares o de las armas de aestrucción en masa. En este sentido 
68 subrayó que las estructuras de prevención y gestión de crisis podían 
d868ütp8ñat Una funcicin central en los aiios venideros y, por consiguiente, 
debería considerarse seriemente su establecimiento a nivel multilateral, en 
particular a la luz de los recientes acontecimientos y d8 la evolución de la 
situación política internacional. Otra delegación que pertenecía al Grupo de 
los 21. refiriéndose a la verificación d8 una prohibición del empleo de las 
armas nucleares, declaró que se trataba fundamentalmente de una medida 
preventiva. Mientras existieran ías armas nucieares, ios Lstaáoz nacionaìeü 
tenían que adoptar medidas para impedir EU empleo accidental o eliminar :r 
posibilidad de que las armas nucleares fueran a parar a manos de quien no 
estuvfe-a autorizado para poseerlas. Los procedimientos detallados vigentes 
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en los Estados poseedores de armas nucleares para alcanzar esos objetivos 
serían igualmente aplicables para impedir el empleo de armas nucleares. 
La verificación de dichos procedimientos podía llevarse a cabo en el plano 
internacional mediante un mecanismo consultivo de alto nivel. Los 
procedimientos ya convenidos en el contexto de los acuerdos bilaterales 
Estados Unidos-Unión Soviética sobre el Tratado FNI, el Tratado START, la 
reducción de los riesgos nucleares, etc., podían hacer posible la 
transparencia entre los Estados poseedores de armas nucleares y  debía llegarse 
a un compromiso común para excluir políticas peligrosas tales como el 
lanzamiento al recibirse la alerta. Esta delegación se refirió a la propuesta 
de poner el control de las armas nucleares en manos del Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas sin que pudiera utilizarse el procedimiento de veto. 
En lo fundamental, todas las estructuras creadas para aplicar una estrategia 
basada en la disùasión casi no podía distinguirse de la que sería necesaria 
para poner en vigor una prohibición del empleo de las armas nucleares. 
La Única diferencie estaba en la intención política (inclusive la intención de 
no cumplir con las obligaciones contraídas), que sólo podía superarse mediante 
las medidas de fomento de la confianza y  un acuerdo internacional vinculante. 
Era posible pensar en un control internacional completo de los ciclos de 
combustible nuclear si todos los Estados poseedores de armas nucleares 
aceptaban obligaciones jurídicas internacionales en el sentido de no utilizar 
las armas nucleares. El costo del mecanismo de verificación de todas estas 
disposiciones equivaldría probablemente a una pequeña fracción de los gastos 
que se efectúan actualmente en armas nucleares. 
reducirían también de manera considerable. 

Con el tiempo estos gastos se 

14. Una delegación del Grupo de los 21 mencionó el programa de acción para la 
prevención de una guerra nuclear accidental aprobado por una oonferenoia 
internacional el año anterior en Estocolmo. El programa determinaba los 
medios para reducir los riesgos relacionados con los arsenales nucleares 
existentes, incluidas medidas de fomento de la confianza tales como centros 
internacionales de reducción de los riesgos, limitaciones operacionales para 
los submarinos con misiles balísticos, mejoramiento del control político y  
mejoramiento de la capacidad de gestión de crisis, que abarcaran también el 
mejoramiento de los sistemas de mando y  control, garantías negativas de 
seguridad, y  medidas para impedir la proliferación vertical y  horizontal. 
El programa de acción señalaba específicamente la abolición de las armas 
nucleares más desestabilizadoras, tales como los mísiles balísticos basados en 
tierra en un lugar fijo y  los sistemas más exactos con corto tiempo de vuelo. 
Entre otras medidas, en el progrzma se enumeraba el desmantelamiento de las 
cabezas de guerra múltiples de todos los misiles balísticos, la abolición de 
todas las armas nucleares tácticas basadas en el mar y de las armas nucleares 
tácticas basadas en tierra en Europa. El programa contenía también 
sugerencias para nuevas medidas multilaterales, incluida la creación de 
centros de alerta multilaterales. A juicio de esta delegación, las armas 
nucleares navales podrían ser de interés particular en el contexto del tema 3, 
ya que las armas nucleares previstas para objetivos situados en el mar 
zmenazabaa coz rebajar el umbral nuclear. Varias delegacionez del mismo Grupo 
habían propuesto también que la Conferencia de Desarme se ocupara de la 
cuestión de un acuerdo multilateral sobre la prevención de los incidentes en 
el mar. 
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75. Un Estado poseedor de armas nucleares, miembro del Grupo de países de 
Europa oriental y otros Estados, subrayó la gran importancia que atribuía 
desde siempre a la prevención de la guerra nuclear y al desarme nuclear. 
Este país recordó que, en el cuadragésimo cuarto período de sesiones de la 
Asamblea General, había presentado un conjunto de medidas que contribuirían a 
reducir el peligro de que estallara una guerra nuclear. Apoyó la ampliación 
del número de participantes en el proceso de negociación sobre cuestiones 
relativas a las armas nucleares, incluidos todos los Estados poseedores de 
esas armas. El movimiento hacia un mundo sin armas nucleares requeria 
esfuerzos permanentes y graduales para reducir la amenaea nuclear, así como 
una transición a capacidades de armas nucleares cada vez más limitadas y la 
introducción inquebrantable del principio de la suficiencia razonable de los 
armamentos, en primer lugar de los nucleares, así como el mantenimiento de la 
estabilidad estratégica al más bajo nivel posible de suficiencia. Dicho 
Estado compartía la opinión de que solamente la completa eliminación de las 
armas nucleares garantizaría una seguridad duradera para la civilización 
moderna. Debido a las circunstancias imperantes, eran precisamente la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y los Estados Unidos de América los 
que debían desempeñar una función principal en el desarme nuclear. 
Sin embargo, esto no significaba que el resto del mundo debiera quedar 
excluido de participar en la elaboración de estructuras de una seguridad no 
nuclear, fundamentalmente nueva. 

76. Algunas delegaciones pertenecientes al Grupo de paises de Europa oriental. 
y otros Estados, entre ellas la de un país poseedor de armas nucleares, 
pensaban que el Tratado START se convertiría indudablemente en un hito 
importante, tanto en la historia del control de armementos como en las 
relaciones entre la Unión Soviética y los Estados Unidos en cuanto al 
fortalecimiento de la estabilidad estratégica y el acrecentamiento de la 
transparencia y la previsibilidad. La aplicación del TrataUo haría posible 
por primera vez en la historia truncar la tendencia constante a la acumulación 
de armas estratégicas ofensivas y, de este modo, comenzaría por fin el proceso 
de reducción auténtica de esas armas, medido en centenares de vectores 
estratégicos y millares de cabezas nucleares. 

77. Las mismas delegaciones subrayaron que la realización de ulteriores 
progresos en la esfera del desame nuclear requería que se ampliara su alcance 
y  que el proceso de negoaiación abarcare todas las categorias de armas 
nucleares, incluidas las armas nucleares tácticas en Europa, así cemo las 
armas navales nucleares no estrat6gicas. Se daban todas las condiciones para 
iniciar en un futuro próximo nuevas negociaciones entre la Unión Soviética y  
los Estados Unidos sobre la reducción de sus fuerzas nucleares de corto 
alcance, es decir las armas nucleares tácticas, confonse a lo previsto en la 
Declaración conjunta de París de los 22 Estados participantes en la CSCE, 
de 19 de noviembre de 1990. 

70. Esas delegaciones estabaz dispuestas, en principio, a convenir en que, en 
la primera fase; esas conversaciones in~luyetan loe sistemas nucleares 
tácticos europeos de la UnSin Soviética y de los Estados Unidos, mientras que 
otros países se sumarían a ellas posteriormente. 
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19. Las mismas delegaciones consideraban que hacía mucho tiempo que debian 
haberse adoptado medidas eficaces en una esfera tan prioritaria del 
fortalecimiento de la seguridad y  la estabilidad estratégica como el fomento 
global del régimen de no proliferación de las armas de destrucción en masa y  
sus modernos vectores, incluido el carácter universal del Tratado de no 
proliferación. Conforme a esas delegaciones, en la Conferencia de 1995, en la 
que tendría que adoptarse una decisión sobre la prórroga del Tratado, debería 
asignarse a éste una duración ilimitada y  el enfoque de la no proliferación 
debería ser universal. Junto con el proceso de desarme, tal política 
conduciría a sentar la base de un mundo libre de armas nucleares. Según esas 
delegaciones, además del objetivo de prevenir la expansión geográfica de la 
amenaza nuclear, química y  biológica, la comunidad mundial había llegado a 
advertir cada vez más la necesidad de frenar la proliferación de misiles y  de 
la tecnología de misiles de carácter militar. Las destructivas consecuencias 
de tal tendencia para la estabilidad regional e incluso mundial habían sido 
puestas de manifiesto gráficamente por los acontecimientos de la región del 
Golfo. En este contexto, se expuso también el parecer de que las 
transferencias irrestrictas de armas convencionales a regiones en las que 
existían situaciones de gran tensión minaban la seguridad internacional y  
aumentaban el riesgo de conflictos armados y  de guerra nuclear. Se esperaba 
también que esas cuestiones serían examinadas por foros mundiales en materia 
de desarme. Al mismo tiempo, se señaló que la no proliferación no debería 
limitar la utilización de la tecnología nuclear, química o de misiles para 
fines pacíficos. En cuanto a esta Última, sería evidentemente pertinente, 
habida cuenta de la posible utilización doble de las tecnologías modernas, 
establecer un nuevo mecanismo internacional para prevenir la proliferación de 
la tecnología de misiles militares, 

80. Algunos miembros del Grupo de países de Europa oriental y  otros Estados 
se refiriQroB a la declaración adoptada en la Reunión Especial del Comité 
Consultivo Político del Tratado de Varsovia, celebrada en Budapest el 25 de 
febrero ae 1991 (CDI1071). Observaron que dicha declaración revestía una 
importancia histórioa que reflejaba la decisión de los Estados partes en dicho 
Tratado, habida CUQBtx dQ los cambios fUndamQBtalQS OCUrridOS en SUrOpa, dQ 
desmêlrtelar los Órganos y  estructuras militares del Tratado antes del 31 de 
marso de 1991. Esas dQlegaCiOnQS hicieron observar aSiITdSm0 que los QSfuQr506 

deberían concentrarse actualmente en la creación de un nuevo foro y  estructura 
de relaciones que cumplieran las exigencias democráticas y  respetaran también 
la soberanía en la esfera del desarme. 31 derrocamiento de las barreras 
políticas conduciría a wra interpretación más amplia de la integridad 
europea. Consideraron que no podría seguir COnztrUyQBdOSQ una paz y  
estabilidad duraderas sobre alianzas militares contrarias. Subrayaron que la 
dirección del proceso europeo apuntaba hacia un sistema de seguridad 
cooperativa basado QB intereses comunes y  valores dQmOcr&iCOS compartidos y  
esperaban con interés la celebración de la reunión complementaria de la 
Conferencia sobre la Seguridad y  la Cooperación en Europa que había de 
celebrarse en Helsinki en 1992. 

81. El Grupo de países occidentales siguió estimaado que la prevención de la 
guerra nuclear sólo podría tratarse satisfactoriamente en el contexto más 
amplio de la prevención de la guerra en general. De lo que se trataba 
verdaderamente era de cómo mantener la paz y  la seguridad internacional en la 
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era nuclear. La prevención de la guerra en la era nuclear era una 
preocupación mundial y no simplemente la responsabilidad de determinados 
Estados o alianzas militares. Los trágicos acontecimientos ocurridos en el 
pasado año en el Golfo habían puesto tristemente de manifiesto este hecho. 
El objetivo básico de la política occidental de control de los armamentos y de 
desarme era y continuaba siendo prevenir la guerra mediante el fortalecimiento 
de la seguridad y el incremento de la estabilidad al nivel más bajo de fuerzas 
y armamentos compatible con las exigencias de la legítima defensa individual o 
colectiva. El Grupo estaba convencido de que las medidas de control de los 
armamentos y de fomento de la confianza continuarían ayudando a configurar y 
consolidar el desarrollo de un nuevo orden cooperativo, conforme a lo previsto 
en la Carta de las Naciones Unidas, en el que ningún país tenía por qué temer 
por su seguridad. El Grupo estimó que la celebración de negociaciones en 
todas las regiones del mundo con miras a reducir el riesgo de conflicto, 
eliminar las carreras de armamentos y crear una confianza recíproca de manera 
equitativa y estabilizadora podría contribuir significativamente a la 
seguridad internacional. 

02. En sus decididos esfuerzos por reducir la importancia relativa del 
componente militar y tratar de sustituir el enfrentamiento por la cooperación, 
los Estados occidentales aprovecharían, tanto en las relaciones entre el Este 
y el Oeste como a nivel mundial, las oportunidades de control de armamentos en 
cuanto elemento de cambio. No escatimarían esfuerzos por garantizar que esta 
evolución y tendencias positivas dieran lugar a una mayor seguridad y 
estabilidad en beneficio de todos los Estados. Los Estados occidentales 
miembros de la Alianza del Atlántico Norte señalaron que habían adoptado, los 
días 29 y 30 de mayo de 1989, un concepto global del control de los armamentos 
y el desarme que facilitaba el logro de progresos a este respecto y fijaba una 
agenda para el futuro. Dicho concepto, distribuido como documento CD/926, 
representaba un enfoque global de los temas de la agenda de la Conferencia de 
Desarme "La cesación de la carrera de armamentos nucleares y el desarme 
nuclear" y "La prevención de la guerra nuclear, incluidas todas las cuestiones 
conexas** en cuanto problemas interrelacionados. 

83. En la esfera del control de los armamentos, los miembros del Grupo 
expresaren su satisfaación por los progresos realizados. El Tratado RI1 había 
eliminado toda una categoría de armas , al tiempo que había establecido medidas 
rigurosas de verificación. El Grupo acogió tambido con satisfacción el 
Tratado START asi como el acuerdo entre la Unión de Repúblicas Sooialistas 
Soviéticas y los Estados Unidos de América sobre nuevas conversaciones acerca 
de las armas estratégicas ofensivas. Aunque se esforzaban activamente por 
lograr ulteriores progresos en la esfera del desarme nuclear, subrayaron, no 
obstante, que, en su opinión, la reducción de las armas nucleares no podía 
separarse por completo de otras medidas de desarme y que debía realizarse en 
el contexto del fortalecimiento de la estabilidad y la seguridad 
internacionales. 

84. Ei Grupo de paises occidentalas acogio con satisfacción los acuerdos a 
que se había llegado en la Carta de París por una nueva Europa, firmada al 
concluir la Reunión en la Cumbre de la Conferencia sobre la Seguridad y la 
Cooperación en Europa, celebrada en París del 19 al 21 de noviembre de 1990, 
así como la Declaración Conjunta de 22 Estados participantes en esa 
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Conferencia, firmada en Paris el 19 de noviembre de 1990 (CDI1043. 1044). 
Igualmente acogieron con satisfacción el Tratado sobre fuerzas armadas 
convencionales en Europa, (CD/1064), firmado en la Reunión en la Cumbre 
celebrada en París en 1990, que, a su juicio, era un acuerdo de control de 
armamentos de auténtica importancia histórica para la seguridad europea, y  en 
general, para la seguridad internacional. Se hizo observar que 22 paises 
habian podido llegar a un acuerdo sobre la reducción de las armas 
convencionales a niveles considerablemente más limitados e iguales por ambas 
partes, lo que constituía una prueba de realismo, buena voluntad y  confianza 
recíproca. La reducción de las fuerzas convencionales y  el régimen de 
verificación de gran alcance previsto en el Tratado reflejaban el deseo de 
las 22 partes contratantes de un grado considerablemente mayor de estabilidad 
y  cooperación políticas y  militares en Europa. El éxito de las negociaciones 
de Viena en cuanto al logro de un cwuerdo sobre métodos de conseguir la 
destrucción de decenas de miles de armas dentro de un plazo razonable de 
tiempo significaba que había ocurrido un auténtico cambio en el mundo. 
Mediante la aplicación del Tratado, Europa se transformaría en una zona 
vigilada de seguridad con un grado sin precedentes de transparencia en los 
asuntos militares y  con el consiguiente incremento de la previsibilidad y  la 
confianza recíprocas. La manera en que los Estados partes enfocaran la 
cuestión de la aplicación del Tratado sería un elemento capital en la 
determinación de cómo podría surgir una nueva pauta de relaciones de seguridad. 
El Grupo acogió también con satisfacción el acuerdo de Viena sobre medidas 
destinadas a fomentar la confianza y  la seguridad (CDI1070). 

$5. Algunos miembros del Grupo señalaron que se habían realizado grandes 
progresos en los últimos años en la esfera del desarme nuclear y  del control 
de los armamentos. A su juicio, el logro de reducciones radicales en los 
arsenales existentes no era ya una simple fantasía ociosa, sino que se había 
convertido en una realidad tangible. Estimaban que debía garaotízarse que el 
proceso de reducción de armas nucleares entre el Este y  el Oeste no fuera 
seguido de una acumulación ae armas en otras partes del mundo. En su opinión, 
que fue compartida por otras delegaciones, el Tratado de no proliferacíón 
seguía revistiendo una importancia vital para la estabilidad mundial. 
El cumplimiento estricto de las normas de la no proliferación continuaba 
siendo la piedra angular de la política de esos Estados. Las mismas 
delegaciones consideraban que los Estados Partes deber& esferzarse por 
fortalecer todavía mds esas normas sobre la base de una evaluación completa y  
significativa de la aplicación del Tratado en su conjunto. El número de 
Estaaos que eran partes en el Tratado de no proliferación estaba aumentando 
constantemente y  esa delegaciones pidieron a los Estados que todavía no se 
habían adherido a él que reconsideraran su posici¿n. 

86. La delegación de un Estado poseedor de armas nucleares, miembro del Grupo 
de países occidentales, consideró que el Tratado START, que su Gobierno había 
acogido con satisfacción, constituia una base excelente para ulteriores 
Póf~ertoó &?nC&E!i!ladOó a lograr nuevas limitaciones y  reducciones en los 
arsenales en cuestión. Observó con interéz que continuarían las negocíaciones 
sobre los aspectos relativos al espacio que formaban parte de las 
negociaciones estratégicas entre la Unión Soviética y  los Estados Unidos e 
hizo un llamamiento para que se concertara un acuerdo que permitiera prevenir 
una desestabilizadora carrera de armamentos. Expresó la esperanza de que 
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los Estados Unidos y  la Unión Soviética estarían orientados en sus 
negociaciones estratégicas, por el principio de disuasión mínima, al cual 
siempre se habían adherido. 

81. Un Estado poseedor de armas nucleares no perteneciente a ningún grupo 
subrayó que la presencia de armas nucleares en el mundo requería la adopción 
de medidas para prevenir la guerra nuclear. Recorló a la Conferencia que el 
limitado número de armas nucleares que poseía estaba destinado Únicamente a su 
legítima defensa, sin que jamás hubiera eludido su responsabilidad, y  que, 
desde el primer día en que había entrado en posesión de armas nucleares, se 
había comprometido unilateralmente a no ser el primero, en ningún momento y en 
ninguna circunstancia, en emplearlas. Su delegación opinaba que, si toaos los 
países que poseían armas nucleares se comprometieran a no ser los primeros en 
emplearlas, ello constituiría en sí una medida sumamente eficaz para la 
prevención de la guerra nuclear, que daría un poderoso impulso al proceso del 
desarme nuclear. Esa delegación propuso que se iniciasen lo antes posible 
negociaciones en la Conferencia de Desarme para la celebración de un acuerdo 
internacional que prohibiera el primer empleo Be las armas nucleares con 
arreglo al tema 3 de la agenda *'La prevención de la guerra nuclear". sostuvo 
igualmente que, en las actualés circunstancias internacionales, era tiempo 
sobrado de examinar otra medida importante para la prevención de la guerra 
nuclear, a saber, que todos los Esta406 posee4ores 4e armas nucleares que 
hubieran emplazado esas armas en Otros países, especialmente las dos 
principales Potencias nucleares, retiraran to4as esas armas a sus propios 
territorios. En su opinión, esta medida no sólo contribuiría a acrecentar la 
confianza entre las naciones y  a re4ucir el riesgo 4e guerra nuclear, sino que 
promovería también los esfuerzos internacionales hacia la prevención de la 
proliferación nuclear. Sostuvo que todos los países tenían la aspiración 
común a reducir los armamentos y  disminuir el peligro de guerra. En el logro 
de este Objetivo, incumbía una rezponeabilidad y  obligación WpeCialSz a las 
40s principales Potencias que 4isponían de los mayores arsenales nucleares, de 
a4optar la iniciativa para poner fin al ensayo, PrQdUCCiÓn y  emplazamiento de 
armas nucleares y  reducir drásticamente todos los tipos de armas nucleares 
emplaza4as en su torritorio y  en terceros paáses. Dicha delegación recordó a 
la Conferencia de Desarme que , en los últimos años, la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, en períodos ordinarios de sesiones y  en periodos 
extraordinarios de sesiones dedicados al desarme, había adoptado importantes 
documentos y  resoluciones sobre estas cuestiones y  pedido a 18 Conferencia de 
Desarme que los sometiera a serio examen y  negociación. Dicho Estado, 4ando 
prioridad a los temas nucleares y  tomando nota de los progresos preliminares 
en cuanto al desarme nuclear, prestó también atención a la importancia y 
urgencia del desarme convencional. Considerb gue, en el proceso de desarme 
convencional, incumbía una responsabilidad especial a los países que poseían 
loe mayores arsenales convencionales. Mientras tanto, debía alentarse a otros 
Estados del mundo, especialmente en las regiones donde había tirantez, a qw 
adoptaran medidas concretas para promover el proceso de desarme convencional a 
fin de reducir el peligro de guerra. Dicha 4elegación expresó su azovo a los 
esfuerzos de la comunidad internacional por hacer progresar el contioi de loo 
armamentos y  el desarme convencional en todas las regiones del mundo y  en las 
regiones de tirantez en particular. 
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88. La lista de los nuevos documentos presentados a la Conferencia en 
relación con el tema de la agenda figura en el informe presentado por el 
Comité u a que se hace referencia en el párrafo siguiente. 

89. En su 605a. sesión plenaria, celebrada el 4 de septiembre de 1991. la 
Conferencia aprobó el informe del Comité u restablecido por la 
Conferencia, en relación con el tema de la agenda, 
(véase el párrafo 7 m). 

en su 502a. sesión plenaria 
Ese informe (CD/llOE) es parte integrante del 

presente informe y está redactado como sigue: 

“1 . INTRODUCCION 

1. En su 502a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero d '991, la 
Conferencia de Desarme aprobó la siguiente decisión concernlel: : al 
restablecimiento del Comite âd hoc sobre las armas químicas (Cb,.iO58:: 

"La Conferencia de Desarme, teniendo presente que debe proseguir la 
negociación de una convención con miras a su elaboración definitiva lo 
antes posible. conforme a lo dispuesto en la resolución 45157 A de la 
Asamblea General, y en cumplimiento de la responsabilidad que le incumbe 
de celebrar con carácter prioritario las negociaciones relativas a una 
convención multilateral sobre la prohibición completa y efectiva del 
desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas químicas y sobre 
su destrucción, y de velar por la preparación de la convenciÓnr decide 
restablecer, de conformidad con su reglamento y por la duración de su 
período de sesiones de 1991, el Comité &&g par8 que continúe el 
proceso pleno y completo de negacciactin, preparación y eleboraciónde lay 
convención, teniendo en cuenta todas las propuestas y proyectos 
existentes y las iniciativas futuras, a fin de que la Conferencia pueda 
llegar a un acuerdo lo antes posible. Ese acuerdo, caso de que sea 
posible, o una reseña de la marcha de las aegooiaciones, deberá constar 
en el informe que el Comité &-&l presente 8 la Conferencia 81 final de 
la tercer8 parte de su período de sesiones de 1991." 

2. Además, en 18 596a. sesión plenaria , Celebt888 el 20 de junio de 1991, la 
Conferencia de Desarme aprobó la decisión siguiente (CD/lOBS): 

"La Conferencia de Desarme, refiriéndose 8 su decisión del 14 de 
febrero de 1991, concerniente al restablecimiento del Comité ad sobre 
las armas químicas (CD/lO56), decide asignar también 8 este Comité el 
mandato de intensificar, como tarea prioritaria, las negociaciones sobre 
una convención multilateral para la prohibición completa y eficas del 
desarrollo, la producción, el ahnacenmiento y el empleo de at111as 
químicas y sobre su destrucción con miras a esforzarse por llegar a un 
acuerdo definitivo respecto de la convención en 1992. En el infame que 
el Comité ad presente a la Conferencia al final de la tercera parte 
de su período de sesiones de 1991 debería consignarse un informe sobre 18 
marcha de las negociaciones. ‘I 
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3. En su 595a. sesión plenaria, celebrada el 13 de junio de 1991, la 
Conferencia de Desarme aprobó la recomendación siguiente (CD11083): 

*Bebida cuenta de la etapa en que se halla actualmente su labor y  
con miras a intensificar las negociaciones en curso como cuestión de alta 
prioridad, el Comité ad sobre las armas químicas recomienda a la 
Conferencia de Desarme que, sin perjuicio de cualquier decisión que pueda 
adoptarse más adelante sobre la organización y  el programa de trabajo del 
Comité para el tiempo que resta hasta el inicio del período de sesiones 
de la Conferencie de Desarme correspondiente a 1992, el Comité a&&~ 
celebre un período ordinario de sesiones adicional de duración limitada 
en el lapso comprendido entre el 8 y  el 19 de julio de 1991." 

II. ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS Y DOCUMRNTACIGN 

4. En su 582a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991, la 
Conferencia de Desarme nombró Presidente del Comité &-~QG al Embajador 
Serguei 8. Batsanov de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 
~1 Sr. Abdelkader Bensmail, Oficial Superior de Asuntos Políticos del 
Departamento de Asuntos de Desarme, continuó desempeñando las funciones de 
Secretario del Comité. La Sra. Hannelore Hoppe, Oficial de Asuntos Políticos 
del Departamento de Asuntos de Desarme desempeñó las funciones de Secretaria 
Adjunta del Comité ad hoc. 

5. El Comité &-&2 celebró 23 sesiones del 20 de febrero al 27 de agosto 
áe 1991. 

6. A petición de los interesados, participaron en la labor del Comité &ULQG 
los representantes de los siguientes Estados no miembros de la Conferencia: 
Angola, Austria, Bangladesh, Camerún, Chile, Colombia, Costa Rica, Dinamarca, 
Emiratos Arabes Unidos, España, Finlandia, Ghana, Grecia, Iraq, Irlanda, 
Israel, Jamahiriya Arabe Libia, Jordania, Kuwait, Malasia, Malta, Noruega, 
Nueva Zelandia, Ch&, Portugal. Qatar, República Arabe Siria, República de 
Corea, República Popular Democrática de Corea, Santa Sede, Senegal, Suiea, 
TÚne5, Turquía, Uruguay, Viet Nam, Zimbabwe. 

7. Durante el período de sesiones de 1991 se presentaron a la Conferencia de 
Desarme los siguientes documentos oficiales relativos a las armas quúnicasr 

- CD/lOBl, de fecha 23 de agosto de 1990, titulado "Carta de fecha 22 de 
agosto de 1990 dirigida al Secretario General de la Conferencia de 
Desarme por el Representante Permenente del Canadá, por la que se 
transmite un estudio titulado "The Chemfcal Weapons Convention and the 
International Inspectorate: a Quantitative Study"". 

- CD/IO38, de fecha 23 de agosto de 1990, titulado "Carta de fecha 22 de 
ügõ6tO áü i990 óirigidá ãl Süciãtsiio Genúiai de iõ Coiif&iãnciü dõ 
Desarme por el Representante Permanente del Canadá por la que 88 
transmite un estudio titulado "Toxicity Determinationr and the 
Chemical Weapons Convention"". 
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- CD/1040 (publicado también con la signatura CDKW1WP.321). de 
fecha 31 de agosto de 1990, presentado por la delegación de la 
República Islámica del Irán, titulado "Inspección nacional de prueba". 

- CD/1042 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.322), de fecha 3 
de diciembre de 1990, presentado por la delegación de Chile, titulado 
*'Intercambio multilateral de datos pertinentes para la Convención 
sobre las armas químicas". 

- CD/1046, de fecha 18 de enero de 1991, titulado *'InfoLme del 
Comité ad sobre las armas químicas a la Conferencia de Desarme 
acerca de la labor realizada durante el período del 8 al l&ae enero 
de 1991" . 

- CD/1048 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.326), de fecha 24 
de enero cle 1991, presentado por la delegación de la República Federal 
Checa y Eslovaca, titulado "Datos que guarclan relación con la 
Convención sobre las armas químicas". 

- CD/1052 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.327), de fecha 28 
de enero de 1991, presentado por las delegaciones del Canadá y de los 
Países Bajos, titulado "Informe sobre una inspección conjunta por 
denuncia de prueba". 

- CD/1053, de fecha 4 de febrero de 1991, presentado por la delegación 
de Suecia, titulado "Verificación de la industria química dentro del 
sistema general de verificación de una Convención sobre las armas 
químicas". 

- CD/1055 (publicado también con la signatura CD/C!W/WP.329), de fecha 5 
de febrero de 1991, presentado por la delegación de Australia. 
titulado "Estrategia con miras a la aplicación de la Convención sobre 
las armas químicas en Australia". 

- CD/1056 y Corr.1 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.330 y 
Corr.11, de fecha 8 de febrero de 1991, presentado por las 
delegaciones de Alemania y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Rorte, titulado **Informe sobre dos inspecciones por denuncia 
conjuntas de prueba". 

- CD/1057 (publicado también con la signatura CDXWWP.331). de fecha 13 
ae febrero de 1991, presentado por la delegación de Uueva Zelandia, 
titulado "Informe de una inspección nacional de prueba". 

- CD/1058, de fecha 14 de febrero de 1991, titulado "Decisión acerca Bel 
restablecimiento del Comité ed sobre las armas químicas". 

- CD/1061 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.332), de feche 18 
de febrero de 1991, presentado por la delegación de Hungría, titulado 
"Presentación de datos relacionados con la Convención sobre las armas 
químicas". 
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CD/1062 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.334), de 
fecha 21 de febrero de 1991, titulado "Carta de fecha 19 de febrero 
de 1991 dirigida al Secretario General de la Conferencia de Desarme 
por el Representante Permanente de Austria, por la que se transmiten 
tres estudios relativos a la verificación de las armas químicas". 

CD/1063 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.335), de fecha 21 
de febrero de 1991, presentado por la delegación de Francia, titulado 
"Segunda inspección por denuncia de prueba". 

CD/1072, de fecha 12 de marzo de 1991, titulado "Carta de fecha lo de 
febrero de 1991 dirigida al Secretario General de la Conferencia de 
Desarme por el Representante Permanente Adjunto del Canadá, por la que 
se transmiten los compendios sobre las armas químicas, incluidas las 
declaraciones hechas en sesión plenaria y  los documentos de trabajo 
del período de sesiones de 1990 de la Conferencia de Desarme". 

CD/1074 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.336), de 
fecha 20 de mareo de 1991, presentado por la delegación de los 
Estados Unidos de América, titulado "Informe sobre la destrucción de 
beneilato de 3-quinuclidinilo (BZ)". 

CD11075 (publicado también con la signatura CD1CW1WP.337). de 
fecha 14 de mayo de 1991, presentado por la delegación del Perú, 
titulado *'Documento de trabajo sobre las inspecciones por 
denuncia/inspecciones previa solicitud". 

CD/1076 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.338), de 
fecha ll de mayo de 1991, titulado "Carta de fecha 16 de mayo de 1991 
dirigida al Secretario General de la Conferencia de Desarme por el 
Representante Permanente Adjunto de Austria, por la que se transmite 
un estudio titulado "Detección de inhibidores de la ensima 
acetilcolinesterasa a largas distancias mediante el empleo de fibras 
ópticas"". 

CD/1077, de fecha 23 ae mayo de 1991, titulado "Carta de fecha 22 de 
mayo de 1991 dirigida al Presidente de la Conferencia de Desarme por 
el Representante en Funciones de los Estados Unidos de Am&ica, en la 
que se transmite una declaración hecha pública por el Presidente de 
los Estaaos uniaos de América relativa a la iniciativa ertadouniaense 
para la conclusión de las negociaciones en torno a la Convención sobre 
las armas químicas, así como una nota descriptiva de la Casa Blanca 
sobre dicha iniciativa". 

CD/1076 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.340), de 
fecha 30 de mayo ae 1991, titulado "Carta de fecha 30 de mayo 

de 1991 dirigida al Secretario General Adjunto de la Conferencia de 
Desarme por el Representante Permanente Adjunto de Noruega, por la que 
se transmite un documento titulado "Verificación del presunto uso de 
agentes ae guerra química: aplicación de un procedimiento a raíe de 
un ataque químico simulado contra una base aérea"". 
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- CD/1060 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.SQl), de 
fecha 5 de junio de 1991, presentado por la delegación del Reino Unido 
de Gran Bretaña e Irlanda del Rorte, titulado "Verificación de la 
Convsnción sobre las armas químicas: inspecciones por denuncia de 
prueba en fábricas quîmicas civiles". 

- CD/1082 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.344), de 
fecha 12 de junio de 1991, presentado por la delegación de España, 
titulado "Informe sobre la inspección nacional de prueba a una 
industria química civil". 

- CD/1093, de fecha 13 de junio de 1991, titulado "Recomendación 
formulada por el Comité ad hoc sobre las armas químicas". 

- CD/1064, de fecha 14 de junio de 1991, titulado “Carta de fecha 7 de 
junio de 1991 dirigida al Presidente de la Conferencia de Desarme por 
el Representante Permanente de Noruega, por la que se transmite un 
informe sobre investigaciones para la verificación de una convención 
relativa a las armas químicas titulado "Development of procedures for 
verification of alleged use of chemical warfare agents. Application 
of procedures after a simulated chemical attack on an air base. 
Part X"". 

- CD11065, de fecha 20 de junio de 1991, titulado "Decisión acerca del 
mandato del Comité ad sobre las armas químicas". 

- CD11066, de fecha 26 de junio de 1991, titulado "Carta de fecha 25 de 
junio de 1991 dirigida por el Representante Adjunto de los 
Estados Unidos de América al Presidente de la Conferencia de Desarme, 
por la que se transmite información relativa a los controle6 de los 
Estados Unidos a la exportación de materiales y tecnologías 
relacionados con las armas químicas y  la legislación interna de los 
Estados Unidos para hacer aplicar esos controles". 

- CD/1090, de fecha 11 de julio de 1991, titulado "Carta de fecha ll de 
julio de 1991 dirigida al Secretario General de la Conferencia de 
Desarme por el Representante Permanente de Finlandia, Por La que se 
transmite el último volumen de la serie de libros aoules sobre 
verificación de desarme quimico titulado "International 
Interlaboretory Comparison (Round Robin) Test for the Verification of 
Chemícal Dfsarmesnent; P.2 Testing of Procedures OO Simulated Industry 
Samples"". 

- CD/1093 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.354), de 
fecha 6 de agosto de 1991, presentado por las delegaciones de la 
República de Polonia y  de la Unión de Repúblicas Socialistas 
Sovieticas, tituiado "informe conjunto sobre una Inspección de prueba 
previa solicitud". 

- CD/1100 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.359), de 
fecha 14 de agosto de 1991, presentado por la deleyación de los 
Estaclos Unidos de América, titulado, "Informe sobre la tercera 
inspección de prueba de los Estados Unidos". 
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- CD/1101 (publicado también con la signatura CDKW1WP.360). de 
fecha 15 de agosto de 1991, presentado por la delegación de Alemania, 
titulado, "Informe sobre la inspección por denuncia de prueba en el 
lugar de una gran fabrica química". 

- CD/1102 (publicado también con la signatura CD/CW/WP.361), de 
fecha 15 de agosto de 1991, presentado por la delegación de Alemania, 
titulado, *'Informe sobre una inspección por denuncia internacional de 
prueba". 

- CD/1107/Rev.l (publicado también con la signatura CD/CW/WP.366/Rev.l), 
de fecha 23 de agosto de 1991, publicado por la delegación de los 
Estados Unidos de América, titulado, "Informe sobre la cuarta 
inspección de prueba de los Estados Unidos". 

n .,. Además, se presentaron al Comité ad hoc los siguientes documentos de 
trabajo: 

- CD/CW/WP.JZl (publicado también con la signatura CD/1040). 

- CD/CW/WP.322 (publicado también con la signatura CD11042). 

- CD/CW/WP.323, de fecha 10 de enero de 1991, titulado **Aspectos 
formales del proyecto de convención". 

- CD/CW/WP.324, de fecha 10 de enero de 1991, titulado "Documento del 
Presidente - Artículo X: Asistencia y  protección contra las armas 
químicas". 

- CD/CW/WP.325, de fecha 17 de enero de 1991, titulado **Proyecto de 
informe del Comité ad sobre las armas químicas a la Conferencia de 
Desarme acerca de la labor realizada durante el período del 0 al 18 de 
enero de 1991". 

- CD/CW/WP.326 (publicado también con la signatura CD/1048). 

- CD/CW/WP.327 (publicado también con la signatura CWlO52). 

- CDKW1WP.328, de fecha 28 de enero de 1991, presentado por la 
delegación de los Países Bajos, titulado “Cómo crear una base de datos 
instrumentales a los efectos de la verificación". 

- CD/CW/WP.329 (publicado también con la signatura CD11055). 

- CD/CW/WP.330 y  Corr.1 (publicado también con la signatura CD/1056 y  
Corr.1). 

- CD/CW/WP.331 (publicado también con la signatura CD/1057). 

- CDK5VWP.332 (publicado también con la signatura CD/1061). 
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- CD/WP/WP.333, de fecha 20 de febrero de 1991, presentado por el 
Presidente de1 Comité ad ho9 sobre las armas químicas, titulado 
"Organisación de los trabajos del período de sesiones de 1991". 

- CD/CW/WP.334 (publicado también con la signa'xra CD11062). 

- CDXW1WP.335 (publicado también con la signatura CD/lOSJ). 

- CD/CW/WP.336 (publicado también con la signatura CD11074). 

- CD/CW/WP.337 (publicado también con la signatura CD11075). 

- CD/CW/WP.338 (publicado también con la signatura CD11076). 

- CD/CW/WP.339, de fecha 29 de mayo de 1991, presentado por la 
delegación de Bélgica, titulado "Los registros nacionales v 
"la definición de las instalaciones capaces"". 

- CDXW1WP.340 [publicado también con la signatura CD11078). 

- CD/CW/WP.341 (publicado también con la signatura CD11080). 

- CD1CW1WP.342, de fecha 6 de junio de 1991, presentado por las 
delegaciones de Finlandia y los Países Bajos, titulado "La red de 
laboratorios que ha de establecerse con arreglo a la Convención sobre 
las armas químicas: posible estructura y funciones". 

- CD/CW/WP.343, de fecha 12 de junio de 1991, titulado "Becomendación 
formulada por el Comité éd sobre las armas químicas". 

- CDXWA4P.344 (publicado también con la signatura CD/lO82). 

- CD/CW/WP.345, de fecha 25 de junio de 1991, presentado por la 
delegación de los Estados Unidos de América, titulado @*Documento de 
deliberación sobre *una base de datos analíticos". 

- CDXW1WP.346, de fecha 25 de junio de 1991, presentado por la 
delegación de los Estados Unidos de América, titulado "Elaboración de 
información para la vigilancia de las armas químicas". 

- CDXW1WP.347, de fecha 25 de junio de 1991, presentado por la 
delegación de los Estados Unidos de América, titulado "Garantía de 
calidad de los laboratorios analíticos de verificación". 

- CDXW1WP.348 y Corr.1, de fecha 17 de junio de 1991, presentado por 
las delegaciones de Egipto, Etiopía, Indonesia, Kenya, Nigeria, 
Pakistán, República Islámica del :rán y Yugoslavia, titulado 
"Verificación de la industria química en virtud del artículo VI y 
sus anexos". 

- CD/CW/WP.349, de fecha 12 de julio de 1991, titulado "Informe del 
Grupo Técnico sobre la base de datos analíticos y los laboratorios". 
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- CD/CW/WP.îSO, de fecha 12 de julio de 1991, presentado por las 
delegaciones de Alemania, Australia, Canadá, China, Estados Unidos 
de América, Finlandia, Francia, India, Noruega, Paises Bajos, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, República Federal 
Checa y  Eslovaca, Suecia, Suiza y  Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas, titulado "Segundo ensayo internacional de comparación 
entre laboratorios". 

- CD/CW/WP.351, de fecha 15 de julio de 1991, presentado por la 
delegación de Francia, titulado "Informe sobre una inspección nacional 
de prueba de verificación en la industria". 

- CDKW1WP.352, de fecha 15 de julio de 1991, presentado por las 
delegaciones de Australia, Estados Unidos de América, Japón y  
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, titulado "Texto 
recomendado para el articulo IX: inspección por denuncia". 

- CD/CW/WP.353, de fecha 15 de julio de 1991, presentado por la 
delegación de Australia, titulado "Análisis químico in sitR para la 
verificación de la no producción de familias de sustancias químicas 
que figuran en las Listas": 

- CDKWMP.354 (publicado también con la signatura CD/1093). 

- CD/CW/WP.355, de fecha 6 de agosto de 1991, presentado por la 
d818gaciÓn d8 los PaíSeS Bajos, titulado "Th8 use Of 
thermospray-liquid chromatography mass spectrometry for the 
verification of chemical warfare agents". 

- CDKW1WP.356, de fecha 6 de agosto de 1991, pr8sentado por la 
delegación de los Estados Unidos de América, titulado "PrOC8dimi8ntOS 
de inspección por denuncia para las instalaciones declaradas'*. 

- CDKW1WP.357, de fecha 5 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación de los Estados Unidos de América, titulado "Medidas para 
asegurar la universalidad". 

- CD1CW1WP.358, de fecha 13 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del NOrt8, 
titulado "Propuestas para el establecimiento de umbrales BB la 
Convención sobre las armas quimicas: Lista 2.B”. 

- CD/CW/WP.359 (publicado también con la signatura CD/llOO). 

- CD/CW/WP.360 (publicado también con la signatura CD/llOl). 

- C:Gt/Yt.Z6: (pü-t;licado " tsmbi8n con la signatura tB/1:02;. 

- CD/CW/WP.362, de fecha 19 de agosto de 1991, presentado por 
el Colaborador del Presidente en cuestiones técnicas 
(Sr. Arend bleerburg), titulado "Documento de deliberación sobre 
listas y  directrices". 
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- CDKW1WP.363, de fecha 21 de agosto de 1991, titulado "Proyecto de 
informe del Comité aè sobre las armas químicas a la Conferencia de 
Desarme". 

- CDKW1WP.364, de fecha 21 de agosto de 1991, presentado por Aa 
delegación de los Estados Unidos de América, titulado "Convención 
sobre las armas químicas: Estimaciones del personal y  el costo 
necesarios para una Secretaria Técnica". 

- CDKW1WP.365, de fecha 23 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación de Rumania, titulado "Información referente a los controles 
de exportación impuestos por Rumania a los precursores, el equipo, las 
fábricas o sus componentes que pudieran ser utilizados para la 
manufactura de armas químicas". 

- CD/CW/WP.366/Rev.l (publicado también con la signatura CD111071Rev.l). 

III. LABOR SUSTANTIVA REALIZADA DURANTE EL 
PERIODO DE SESIONES DE 1991 

9. Conforme a su mandato. el Comité ad hoc prosiguió la negociación y  
ulterior elaboración de la Convención. Con tal fin, utilizó los apéndices 1 
y  II del documento CD/1046 (Informe del Comité âa hoq sobre las armas químicas 
acerca de la labor realizada durante el período del 8 al 18 de enero de 1991), 
así como otras propuestas presentadas por el Presidente del Comité, los 
Presidentes de los Grupos de Trabajo, los Colaboradores del Presidente y  las 
delegaciones. 

10. En cumplimiento de su mandato, el Comité ad hoc decidió establecer los 
tres Grupos de Trabajo siguientes: 

. 
al ELupo de ããegg:o A: Cues 

(Presidente% Sr. Xassan G. Mashhadi, de la República Isl&nica 
del Irán) 

- Universalidad. 

- Destrucción completa de la6 armas químicas. 

- Artículo XII (Relación con otros acuerdo6 internacionales). 

- Artículo X (Asistencia y  protección contra las armas químicas). 

- Articulo XI (Desarrollo económico y  tecnológico). 

. I 
b) GJUOO de Trabajo B Cuesl&ws de verrficacion : 

(Presidente: Sr. Sylwin Gizorski, de Polonia) 

- Modalidad general de verificación. 
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- Verificación de la no producción de armas químicas en la 
industria química. 

- Artículo IX (Consultas, cooperación y  determinación de los 
hechos), en particular inspecciones previa solicitud. 

- Examen de las disposiciones del "texto de trabajo" relativas a la 
verificación. 

- Examen del texto del Protocolo sobre procedimientos de inspección. 

- Secciones de los anexos al articulo IV (Armas químicas), al 
artículo V (Instalaciones de producción de armas químicas) y  al 
artículo VI (Actividades no prohibidas en virtud de la 
Convención) relativas a la verificación. 

c) auoo de Trabajo C : Cuest iones . . . iurídicas e rnstitucio~ 

(Presidente: Sr. Andrea Perugini, de Italia) 

- Período preparatorio y  Comisión Preparatoria. 

- Jurisdicción y  control. 

- Artículo XIII (Enmiendas). 

- Corchetes y  notas de pie de página que figuran en el 
artículo VIII (La Organización). 

- Solución de controversias 

- Cuestiones financieras. 

- Medidas para remediar una situación y  asegurar el cumplimiento, 
incluida6 la6 sanciones. 

- Estructura y  funcionamiento de la6 instituciones futura6 de la 
Organisación/Consejo Ejecutivo. 

ll. Con el fin de facilitar las deliberaciones en los Grupo6 de Trabajo, el 
Preeidente celebró con6ulta6, en particular COn6Ult66 abierta6 a la 
participación de tOdO6, 6Obre cue6tiones específicas tale6 CO1110 la6 que a 
continuación se indican: Inspecciones previa solicitud (artículo IX); 
Universalidad$ Relación con otros acuerdos internacionalee (artículo X11)$ 
Asistencia y  protección contra las armas quinicas iirtículo X1 y  Desarrollo 
económico y  tecnológico; el Consejo Ejecutivo, y Medidas para remediar usa 
SitU6Ción y asegurar el cfmnplbiento, inClUidf!Z SfUlCiOIl6S; X1 Pre6idente 
también celebró consulta6 abierta6 sobre una propueeta para convocar un 
período de sesirfles de la Conferencia 3e Desarme a nivel de Ministros de 
Relaciones Exteriores con objeto de promover la conclusión de la Convención en 
fecha temprana. 
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12. Además. se nombraron tres Colaboradores del Presidente para abordar las 
siguientes cuestiones específicas en consultas privadas y abiertas: 

a) Cuestiones técnicas relacionadas con las Listas, las Directrices, 
las Definiciones, etc.: 
(Sr. Arend Meerburg, de los Países Bajos); 

b) Cuestiones técnicas relacionadas con la destruccióm de las armas 
químicas y las instalaciones de producción de tales armas, incluidos 
los aspectos relacionados con el modio ambiente, y la definición de 
instalaciones "capaces": 
(Sr. Pierre Canonne, de Francia; 

c) "Viejas armas químicas": 
(Rmbajador Wisber Loeis, de Indonesia) 
(Embajador Soemadi D. M. Brotodiningrat. de Indonesia). 

13. Además, el Comité decidió establecer el Grupo Técnico sobre la Base de 
Datos Analíticos y los Laboratorios, presidido por el Dr. Marjatta Rautio, de 
Finlandia. El Grupo abordó las cuestiones relacionadas con la base de datos 
analíticos, las fuentes de dichos datos y los tipos y calidad de los datos que 
habían de incluirse, así como la acreditación de los laboratorios designados, 
y sus tareas y opciones dentro de la red de laboratorios. El informe del 
Grupo sobre su labor realizada durante el período del 17 al 21 de junio 
de 1991 se publica con la signatura CDKW1WP.349. 

14. En el período comprendido entre 91 25 y el 27 de junio de 1991, el Comité 
celebró varias reuniones con los representantes de la industria química sobre 
los siguientes temas de importancia para la Convención: a) verificación de la 
industria química conforme a lo dispuestosn el artículo VI, -y b) aspectos 
técnicos de la Convención, en particular el contenido de las Listas de 
sustancias químicas y las directrices, la reunión y el tratamiento de datos 
industriales, el análisis de muestras industriales y las bajas concentraciones 
y el uso captivo de las sustancias químicas incluidas en las Listas. 

IV. COXLIJSIDNES Y RRCOMEEDACIOEES 

15. Los resultados de la labor desarrollada durante el período de sesiones 
de 1991 se consignan en las versiones actualizadas de los apéndices al 
documento CD/1046, que se adjunta al presente documento. Bl apéndice 1 al 
presente informe representa el estado actual de elaboración de las 
disposiciones del proyecto de convención. El apéndice II contiene documentos 
en los que se recogen los resultados de la labor realizada hasta la fecha 
sobre las cuestiones relacionadas con la Convención. Esos documentos se 
incluyen como base para la labor futura. 

16. El Comité &-&G recomienda a la Conferencia de Desarme: 

a) que el apéndice 1 al presente informe se utilice en la ulterior 
negociación y la elaboración de la Convención: 
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b) que los demás documentos en los que se recogen los resultados de la 
labor del Comité a9 hoc, según figuran en el apéndice II al presente 
informe, junto con los demás documentos pertinentes, actuales y  
futuros, de la Conferencia, se utilicen también en las ulteriores 
negociaciones y  la elaboración de la Convención; 

cl que prosiga la labor sobre la Convención, incluida la organización 
de reuniones con servicios completos, bajo la Presidencia del 
Embajador Serguei B. Batsanov, de la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas. hasta el restablecimiento del Comitó para el período de 
sesiones de la Conferencia de Desarme de 1992, salvo por lo que 
respecta a los períodos siguientes: 9 a 21 de septiembre de 1991; 
14 de octubre a 15 de noviembre de 1991; 23 de diciembre de 1991 
a 3 de enero de 1992; y, que durante esos períodos, el Presidente 
del Comité y  otros miembro6 de la Mesa preparen la labor del Comité 
mediante la celebración de consulta6 privada6 activas; 

d) que el Comité R&&9 celebre reUniOneS con experto6 Sobre 106 
aspectos técnicos de la destrucción de las armas química6 durante el 
periodo comprendido entre el 7 y  el ll de octubre de 1991; 

el que el Comité ad sobre las armas químicas sea restablecido al 
comieaeo del período de sesiones de la Conferencia de Desarme 
de 1992 con su actual mandato. 

-63- 



INDICE 

APENDICE 1 

Estructura preliminar de una Convención sobre las armas químicas . . . . 

Preámbulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

X. 

XI. 

XII. 

XIII. 

XIV. 

xv. 

XVI. 

XVII. 

XVIII. 

XIX. 

xx. 

Disposiciones generales sobre el alcance .................. 

Definiciones y  criterios .................................. 

Declaraciones ............................................. 

Armas químicas ............................................ 

Instalaciones de producción de armas químicas ............. 

Actividades no prohibidas en virtud de la Convención ...... 

Medidas nacionales de aplicación .......................... 

La Organización ........................................... 

Consultas, cooperación y  determinación de los hechos ...... 

Asistencia y  protección contra las armas químicas ......... 

Desarrollo 8COaómiCO y t8CllOlógiCO ........................ 

Medidas para remediar una situación y  asegurar 81 
CWIplimi8nt0, incluidas laS 8MCi0n8S ..................... 

Relación con otros acuerdos internacionales ............... 

Enmi8ndas ................................................. 

Duración y  retirada ....................................... 

Solución de controversias ................................. 

Firma ..................................................... 

Ratificación .............................................. 

Adh8SiÓn .................................................. 

Depositario ............................................... 

e&.m 

71 

72 

73 

74 

77 

79 

62 

85 

88 

90 

98 

100 

103 

104 

105 

106 

109 

110 

111 

111 

112 

112 

-64- 



INDICE (continu&&) 

AF'ENDICE 1 . s (m ) 

xX1. Entrada en vigor .......................................... 

XXII. Idiomas y textos auténticos ............................... 

Anexo& 

Páaina 

113 

113 

Anexo sobre sustancias químicas ..................................... 117 

Anexo sobre la proteccihn de información confidencial ............... 135 

Anexo al artículo III ............................................... 141 

Anexo al artículo IV ................................................ 143 

Anexo al articulo V ................................................. 158 

Anexo 1 al artículo VI .............................................. 173 

Aneso 2 al artículo VI .............................................. 181 

Anexo 3 al artículo VI .............................................. 188 

Artículo VI: Activíaaaes no prohibidas en virtud de la convención . . 193 

Comisión Preparatoria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 194 

Adición al aP8ndfce 1: Protocolo sobre procedimientos de iasp-:.:ción 197 

-65- 



INDICE (continuación) 

APENDICE II 

El presente apéndice contiene documentw que reflejan los resultados de 
la labor efectuada sobre cuestiones incluidas en la Convención. Se adjuntan a 
fin de que sirvan de base para la labor futura. 

JURISDICCION Y CONTROL .......................................... 

ARMAS QUIMICAS ANTIGUAS ......................................... 

FACTORES QUE PUEDEN IDENTIFICARSE PARA DETERMINAR EL NUMERO, 
INTENSIDAD, DURACION, MOMENTO Y MODO DE LAS INSPECCIONES DE LAS 
INSTALACIONES QUE MANIPULEN SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 2 ... 

BAJAS CONCENTRACIONES ........................................... 

UTILIZACION CONFINADA DE SUSTANCIAS QUIMICAS INCLUIDAS EN 
LAS LISTAS ...................................................... 

OTRAS INSTALACIONES QUE HAN DE QUEDAR COMPRENDIDAS EN EL AMBITO 
DEL ARTICULO VI ................................................. 

MODELOS DE ACUERDOS ............................................. 

A. Modelo de acuerUo para las instalaciones que producen, 
elaboran 0 utilizan sustancias químicas enumeradas 
en la Lista 2 .............................................. 

B. Modelo de acuerdo para las instalaciones únicas en 
pequeña escala ............................................. 

C. Modelo de acuerdo para las instalaciones de almaoenamiento 
de armas quimicas .......................................... 

RESULTADO DE LAS CaSULTAS ABIERTAS DE 1969 SOBRE EL 
CONSEJO EJECUTIVO ............................................... 

LA ORGAWZACION: ASPECTOS FINANCIEROS .......................... 

SISTEMA DE CLASIFICACION DE LA INFORblACION CONFIDENCIAL ......... 

RESULTADO DE LAS COBISULTAS ABIERTAS DE 1969 SOBRE LA PARTE 2 DEL 
Áa~fI~~~ iñi iiiSPECCI= m POR DENUNCXA ................... 

Páoing 

241 

243 

245 

241 

249 

251 

253 

253 

260 

265 

211 

214 

279 

261 

-66- 



INDICE (contiauación) 

APENDICE II (continuación) 

RESERVAS ........................................................ 264 

CONDICION JURIDICA DE LOS ANEXOS ................................ 284 

ELEMENTOS RELATIVOS AL PERIODO PREPARATORIO ..................... 205 

-67- 



APEHDICE 1 

-69- 



. . . . . tura w de una Conveocron las v 

Preámbulo 

1. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

X. 

XI. 

XII. 

Disposiciones generales sobre el alCanCe 

Definiciones y criterios 

DeClaraCiOne6 

Armas químicas 

Instalaciones de producción de armas químicas 

Actividades no prohibidas en virtud de la Convención 

Medida6 nacionales de aplicación 

La Organixación 

Consultas, cooperación y determinación de los hechos 

Asistencia y protección contra las armas químicas 

Desarrollo económico y tecnológico 

Medidas para remediar una situación y asegurar el cumplimiento, 
incluidas las sanciones 

Relación con otros acuerdos internacionales 

Enmiendas 

XIII. 

XIV. 

xv. 

XVI. 

XVII. 

XVIII. 

XIX. 

xx. 

SI. 

mUI. 

Anexos y otros documentos 

Duracih y retirada 

Solución de controversias 

Firma 

Ratificación 

Adhesión 

Depositario 

Entrada en vigor 

Idiomas y textos auténticos 

-71- 



PREAURULO 

Los Estados Partes en la oresente Convención, 

Resueltos a actuar con miras a lograr auténticos progresos hacia el 
desarme general y completo bajo estricto y eficaz control internacional. 
incluidas la prohibición y la eliminación de todo6 los tipos de arma6 de 
destrucción en masa. 

Deseendo contribuir a la realización de los propósitos y principios de la 
Carta de las Naciones Unidas, 

&3cordandQ que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha condenado 
repetidas veces todas las acciones contrarias a los principios y objetivos del 
Protocolo relativo a la prohibición del empleo de gases asfixiantes, tóxicos o 
similares y de medio6 bacteriológicos, firmado en Ginebra el 17 de junio 
de 1925, 

. B que la Convención reafirma íos principios y objetivos del 
Protocolo de Ginebra de 17 de junio de 1925 y de la Convención sobre la 
prohibición del desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas 

bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción, firmada en 
Londres, Moscú y Wáshington el 10 de abril de 1972, así como las obligaciones 
asumidas en virtud de estos dos inStru6IentOS. 

ores- el objetivo enunciado en el artículo IX de la 
Convención sobre la prohibición del desarrollo, la producción y 81 
almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre 
su destrucción, 

Besueltos en bien de toda la humanidad a excluir completamente la 
posibilidad de que se empleen armas quúnicas, mediante Ia SpliCaCíÓu de 
las disposiciones de la presente Convención, complementando con 8110 las 
obligaciones asumidas en virtud del Protocolo de Ginebra de 17 de junio 
de 1925, 

m que los logros obtenidos por la química deben utilizarse 
exclusivamente en beneficio de la humanidad, 

e d8 que la prohibición completa y eficaz del desarrollo, la 
producción, 81 almacenamiento y el empleo de armas qu~ícas y su destrucción 
representan un paso necesario hacia el logro de eStOS objetivos Comun88, 

m en lo siguiente; 
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DISPOSICIONES GENERALES SOBRE EL ALCANCE 

1. Cada Estado Parte en la presente Convención se compromete bajo 
ningún concepto: 

a) A no desarrollar, producir, adquirir de otro modo, almacenar o 
retener armas químicas ni a transferir, directa o indirectamente, esas armas 
a nadie: 

b) A no emplear armas químicas JJ, 21; 

cl A no ayudar, alentar o inducir de cualquier manera a nadie a que 
realice actividades prohibidas a las Partes en virtud de la presente 
Convención. 

2. [Cada Estado Parte se comprorete a no [realisar otras actividades 
preparatorias para el empleo de armas químicas] [realixar ningún preparativo 
militar para el empleo de armas químicas].] 

3. Cada Estado Parte se compromete a destruir las armas químicas que se 
hallen en su posesión o bajo su [juridiscción 01 control 81, &/. 

4. Cada Estado Parte se compromete a destruir toda instalación de 
producción de armas químicas de que tenga propiedad o posesión o que se 
encuentre situada en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, de 
conformidad con las disposiciones de la presente Convención. 

11 Se celebraron consultas sobre la cuestión de los herbicidas. 
El Presidente de esas consultas con participación abierta en 1966 propuso la 
siguiente formulación para una disposición sobre los herbicidas: “Cada Estado 
Parte se compromete a no emplear herbicidas como medio de guerra, sin gue esta 
prohibición impida cualquier otro empleo de herbicidas*‘. 

21 Queda entendido que esto incluye la prohibición del mpleo contra 
Estados no partes en la Convención. 

11 Se expresó la opinión de que tenía que seguir examinándose la 
aplicación de esta disposición a la destrucción de antiguas armas químicas 
halladas. También se expresó la opinión de que su aplicación no permitía 
excepción alguna. Bl resultado de las consultas celebradas sobre la cuestión 
de las antiguas armas químicas durante el período de sesiones de 1990 figura 
en el apéndice II. 

P/ Durante el período de sesiones de 1990, xe celebraron consultas 
sobre la cuestión de la jurisdicción y control, cuyos .resultados figuran en el 
artículo VII y el apéndice II. Se llevaron a cabo nuevos trabajor durante el 
período de sesiones de 1991, cuyos resultados figuran actualmente en los 
artículos 1 y III a VI. El párrafo 3 del artículo 1 requiere ulterior examen. 

-13- 



Artículo Il 

DEFINICIONES Y CRITERIOS 

A los efectos de la presente Convención: 

1 JJ. La expresión “armas químicas" se aplicará a los siguientes 
elementos, conjunta o separadamente 21: 

a) Las sustancias químicas tóxicas [, 
supertóxicas letales, 

incluidas las sustancias químicas 
otras sustancias químicas letales, otras sustancias 

químicas nocivas,] y  sus precursores [(, incluidos los precursores clave y  los 
componentes clave de los sistemas químicos binarios y/o de multicomponentes 
para armas químicas)] [, así como otras sustancias químicas destinadas a 
acrecentar el efecto del empleo de es¿s armas,] salvo las sustancias químicas 
destinadas a fines no prohibidos por la Convención, siempre que los tipos y  
las cantidades de que se trate sean compatibles con esos fines; 

b) Las municiones y  los dispositivos destinados de modo expreso a 
causar la muerte o lesiones mediante las propiedades tóxicas de las referidas 
sustancias tóxicas, que libere la acción de es::6 municiones y  dispositivos; 

c) Cualquier equipo destinado de modo expreso a ser empleado 
directamente en relación con el empleo de esas municiones o esos dispositivos. 

[La expresión "armas químicas" no se aplicará a las sustancias químicas 
que no son supertóxicas letales ni a otras sustancias químicas letales 
cuyo empleo por una Parte autorice la Conferencia de los Estados Partes 
con fines de mantenimiento del orden interno y  para la represión interna 
de disturbios.] 

2. Por "sustancia química tóxica" se entiende: 

Toda sustancia quúnica que, mediante su acción química en los prucesos 
vitales , pueda causar la muerte, la incapacidad temporal o lesiones 

á/ Las definiciones de armas químicas se presentan en el entendimiento 
de que de los problemas relacionados con los irritantes empleados en el 
mantenimiento del orden y  también para el control de disturbios y  con las 
sustancias químicas destinadas a realzar el efecto del empleo de armas 
químicas, si se acuerda su inclusión en la Convención, podrían tratarse en una 
parte del texto diferente del de las definiciones de armas químicas, si ello 
da por resultado *una definición más clara y  comprensible. Blas adelante 
figuran las sugerencias preliminares hechas para resolver estos problemas, y  I eontim^ran celebran-- ' ñnse consultes a su respeto. 

21 Una delegación expresó sus reservas acerca de la presente 
formulación de la definición de armas químicas y  de la terminología utilieada 
en el inciso a) por no reflejar el criterio de finalidad general. 
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permanentes a seres humanos o animales JJ. Quedan incluidas todas las 
sustancias químicas de esta clase, cualquiera que sea su origen o método de 
producción e independientemente de que se produecan en instalaciones, fábricas 
de municiones u otros lugares. 

3. Por "precursor" se entiende: 

Un reactivo químico que interviene en la producción de una sustancia 
química tóxica. 

[A los efectos de la aplicación de la presente Convención, las sustancias 
químicas tóxicas y  sus precursores identificados con fines de vigilancia se 
enumeran en las Listas contenidas en el anexo sobre sustancias químicas.] 

4. Por "instalación de producción de armas químicas" se entiende: 

al Todo equipo, así como cualquier edificio en que esté instalado ese 
equipo, que haya sido diseñado, construido o utilizado en cualquier momento 
desde el lo de enero de 1946: 

i) como parte de la etapa de la producción de sustancias químicas 
("etapa tecnológica final") en la que las corrientes de materiales 
iacluyan, cuando el equipo esté en funcionamiento, 

1) cualquier sustancia quúnica enumerada en la Lista 1 o en 
el aneao sobre sustancias químicas, 

0 

2) cualquier otra sustancia química que no tenga aplicaciones, en 
cantidad superior a [una] tonelada al año para fines no 
prohibidos en virtud de la Convención, pero que pueda 
utiliearse para fines de armas químicas 2/. 3/t 

0 

11 Se celebraron consultas sobre la cuesti&n de los herbicidas. 
El Presidente de 1986 de esas consultas con participacibn abierta ha propuesto 
la siguiente formulación para una disposición sobre los herbicidast 
“Cada Estado se compromete a no emplear herbicidas como medio de guerra; 
esa prohibición no impedirá cualesquier otros empleos de esos herbicidas”. 

21 Cualquier sustancia química de esta índole debería incluirse en una 
lista pertinente de sustancias quimicas en la Convención. 

31 Se propuso que la definición no incluyera cualquier instalación en 
la que una sustancia química definida con arreglo al inciso 2) del apartado i) 
del párrafo a) m se hubiera producido como subproducto inevitable de la 
fabricaciiin de una sustancia qu&nica que tuviera aplicaciones para fines no 
prohibidos por la Convención. Dicha instalación quedaría sometida a las 
declaraciones y  las disposiciones de verificación previstas en el anexo 2 al 
artículo VI, y  10x subproductos definidos con arreglo al inciso 2) del 
apartado i) del párrafo a) m serían destruidos bajo verificación 
internacional. tsta propuesta requiere ulterior examen. 
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ii) para la carga de armas químicas, incluidas, entre otras cosas, la 
carga de sustancias químicas enumeradas en la Lista 1 en municiones, 
dispositivo6 o contenedores de almacenamiento a granel: la carga de 
sustancias químicas en contenedores que formen parte de municiones y  
dispositivos binarios montados y  en submuniciones químicas que 
formen parte de municiones y  dispositivos unitarios montados: y  la 
carga de los contenedores y  submuniciones químicas en las municiones 
y  dispositivos respectivos; 

b) Po se entiende incluida ninguna instalación cuya capacidad anual de 
síntesis de las sustancias químicas especificadas en el apartado i) del 
párrafo a) w sea inferior a [una-dos] toneladas: (V-r No se 
entiende incluida ninguna instalación para la síntesis de las sustancia6 
química6 especificadas en el apartado i) del párrafo a) &u~XB cuyos 
recipientes de reacción en las líneas de producción no estén configurados para 
su funcionamiento constante y  en la que el volumen de los recipientes de 
reacción no rebase [lOO] litros, mientras que el volumen total de todos los 
recipientes de reacción cuyo volumen rebase [cinco] litros no sea superior 
a [500] litros;) 

c) No se entiende incluida la instalación única en pequeña escala 
prevista en el anexo 1 al artículo Vi. 

5. Por "Fines no prohibidos por la Convención" se entiende: 

a) Actividades industriales, agrícolas, de investigación, médica6 o 
farmacéuticas o realizadas con otros fines pacíficos; actividades de 
mantenimiento del orden interno y  de represión de disturbios; y  fines 
militare6 que no estén relacionados con el empleo de arma6 químicas. 

b) Fines de protección, es decir, 106 fine6 directamente relacionado6 
con la protección contra las armas químicas. 

6. Por "Capacidad de producción" se entiende: 

al El potencial cuantitativo anual de fabrimdón de una 6uSt8Wi8 
concreta sobre la b86e del proceso tecnológico efectivamente utilítedo 0, en 
el CaSO de procesos que todavíc no sean operacionales, que se tenga el 
propósito de utilizar en la instalación. 

b) A loa efecto6 de la Convención, se considerará que 18 capacidad de 
producción eqUiV8le 8 18 c8p8Cid8d nOmiz81 0, Si no 6% dispone de dSt8, 18 
capacidad según diseño. La capacidad nominal es el producto total en las 
condiciones más favorables para que la intalación de producción produzca 18 
cantidad máxima ea (una) serie(s) de pruebes. Le capacidad según dise80 eS el 
correspondlezte producto total calculado teóricamente. 
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Artículo III 

DECLARACIONES JJ, 2/ 

1. Cada Estado Parte presentará a la Organización, 30 días después, a 
más tardar, de la entrada en vigor de la Convención para él, las declaraciones 
siguientes: 

a) Bunâs auîmicaa 31, 41 

i) si tiene la propiedad 0 posesión de cualquier arma química 0 si 
hay cualquier arma química en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción 0 control; 

ii) si tiene en su territorio cualquier arma química en cualquier 
lugar bajo la jurisdicción o control de otros EstaBos o de la 
que otros Estados tienen la propiedad 0 posesión; 

iii) si ha transferido o recibido, directa o indirectamente, 
cualquier arma química desde el lo de enero de 1946. 

, I 
b) > 

i) si tiene o ha tenido la propiedad o posesión de cualquier 
instalación de producción de armas químicas o si hay o ha 
habido cualquiera de esas instalaciones en cualquier lugar bajo 
su jurisdicción 0 control, en cualquier momento, desde el 1' de 
enero de 1946; 

f/ Se expresó la opinión de que debe seguir estudiándose la necesidad 
ae este articulo y  ae su anexo. 

21 Se expresó la opinión de que, a la lus del objetivo de la 
Convención, a saber, la probibfción completa y  la destrucción total de todas 
las armas químicas, se requería ulterior estudio de todos los aspectos de las 
armas quámicas, relacionados con este artículo, incluidas disposiciones 
concernientes a las antiguas armas químicas abandonadas en los territorios de 
otros Estados. 

21 Se propuso que los Estados Partes declarasen si habían hallado armas 
químicas abandonadas, almacenadas o desechadas de otro modo por otros Estados 
Partes en sus territorios sin SU consentimiento o conocimiento8 y  si habían 
abandonado, almacenado o desechado de otro modo armas químicas en los 
territorios de otros Estadoa durante ia segunãa guerra mundiai 0 después 
a8 ésta. 

11 La cuestión de las antiguas armas químicas fue objeto de consulta 
durante el período de sesiones de 1990. El resultado de esas consultas figura 
en el apéndice II. 

-ll- 



ii) si tiene o ha tenido en su territorio cualquier instalación de 
producción de armas químicas en cualquier lugar bajo la 
jurisdicción o control de otros Estados o de la que otros 
Estados tengan o hayan tenido la propiedad o posesión. en 
cualquier momento, desde el lo de enero de 1946; 

iii) si ha transferido o recibido. directa o indirectsmente. 
cualquier equipo para la producción de armas químicas 
[y documentación pertinente para la producción de armas 
quimicas] desde ~1 lo de enero de 1946. 

. 
cl Qtras declfww&Ub 

La ubicación exacta, naturaleza y ámbito general de actividades de 
cualquier instalación o establecimiento 1/ de que tenga propiedad o posesión o 
que se encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, que se 
haya diseñado, construido o utilisado desde el [Io de enero de 19461 para el 
desarrollo de armas químicas. entre otras cosas, laboratorios y polígonos de 
ensayo y evaluación. 

2. Cada Estado Parte que responda afirmativamente a cualquiera de las 
disposiciones que figuran en los apartados a) y b) del párrafo 1 del 
presente artículo, adoptará todas las medidas pertinentes previstas en los 
artículos IV 0 V, 0 en ambos. 

11 Debe aclararse el alcance de la expresión “cualquier instalación y 
establecimiento” y encontrarse una formulación adecuada. 
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ARMAS QUIMICAS 

1. Las disposiciones del presente artículo y  de su anexo se aplicarán a 
todas y  cada una de las armas químicas 11 de que tenga propiedad 0 posesión un 
Estado Parte o que se encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o 
control. 

2. Cada Estado Parte, 30 días después, a más tardar, de la entrada en 
vigor de la Convención para él, presentará una declaración en la que: 

a) Especificará la ubicación exacta , cantidad total e inventario 
detallado de las armas químicas de que tenga propiedad 0 posesión 0 que se 
encuentren en cualquier lugar baje su jurisdicción o control; 

b) Comunicará la existencia de cualquier arma química que se encuentre 
en su territorio en cualquier lugar bajo la jurisdicción o control de otros 
Estados: 

c) Especificará cualquier transferencia o recepción, directa o 
indirecta, por su parte, ae cualquier arma químj ‘a desde el lo de enero 
de 1946; y  

a) Expondrá su plan general para la destrucción de las armas químicas 
de que tenga propiedad o posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo 
su jurisdicción 0 control. 

3. cada Estado Parte, inmediatamente después de que haya presentado la 
declaración prevista en el párrafo 2 del presente artículo, facilitará el 
acceso a las armas químicas de que tenga propiedad 0 posesión 0 que se 
encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, a los efectos de 
una verificación internacional sistemkica RILE&% ae la declaración mediante 
inspección ixuita Seguidamente, cada Estado Parte garantisará, mediante el 
acceso a las armas químicas de que tenga propiedad o posesián o que se 
encuentren en cualquier lugar hajo BU jurisdiccfdn o control, a los efectoe de 
una verificación internacional sietem¿tica ~A$&u y mediante inspección 
in y vigilancia continua con instrumentos in, que no 88 retiren las 
armas químicas excepto para su transporte a una instalación de destrucci6n de 
armas químicas. 

4. Cada Estado Parte presentará planes detallados para la destrucción 
ae armas químicas 160 días antes , a más tardar, del comienso de cada período 
anual de destrucción. Esos planee detallados incluirán todas las existencias 

11 Tiene que examinarse y  resolverse la cuestión relativa a la 
destrucción de las armas quimicas abandonadas, almacenadas o desechadas de 
otro modo en el territorio de un Estado Parte por otro Estado, sea o no Parte, 
sin el consentimiento 0 conocimiento del primero. 
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que hayan de destruirse en el próximo período anual, así como la ubicación 
exacta y  la composición detallada de las armas químicas que deban ser 
destruidas en ese período. 

5. Cada Estado Parte se compromete a colaborar con los demás Estados 
Partes que soliciten información o asistencia de manora bilateral o por 
conducto de la Secretaría Técnica en relación con los métodos y  tecnologías 
para la eficiente destrucción de las armas químicas en condiciones de 
seguridad. 

6. Cada Estado Parte: 

a) Destruirá cualquier arma química ã/ de que tenga propiedad o 
posesión o que se.encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, 
con arreglo al orden de destrucción previsto en el anexo al artículo IV, 
comenzando, un año después, a más tardar, de la fecha en que la Convención 
entre en vigor para él y  terminando 10 años después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la Convención, sin que nada impida que un Estado Parte 
destruya sus armas químicas a un ritmo más rápido; 

b) Proporcionará anualmente información sobre la ejecución de sus 
planes para la destrucción de armas químicas: y  

c) Certificará, 30 días después, a más tardar, de la conclusión del 
proceso de destrucción, que se han destruido todas las armas químicas de que 
tenga propiedad o posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control. 

1. Cada Estado Parte, en SUS speracionea de transporte, toma de 
muestras, almacenamiento y  destrucción de cualquier arma química de que tenga 
propiedad o posesión o que se encuentre en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control, asignará la más alta prioridad a garantiear la 
seguridad de las personas y  la protección del medio ambiente. Cada Estado 
Parte realisará las operaciones de transporte, toma de muestras, 
almacenamiento y  destrucción de esas armas químicas de conformidad con las 
normas nacionales de seguridad y  emisiones. 

8. Cada Estado Parte facilitará el acceso a todas las instalaciones de 
destrucción de armas quhicas de que tenga propiedad o posesión o que se 
encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control y  a los almacenes 
de esas instalaciones, a los efectos de la verificación internacional 
sistemática in de la destrucción mediante la presencia continua de 
inspectores y  la vigilancia continua con instrumentos w, de conformidad 
con el ane80 al artículo IV. 

11 Tiene que examinarse y  resolverse la cuestión relativa a la 
destrucción de las armas químicas abandonadas, almacenadas o desechadas de 
otro modo en el territorio de un Estado Parte por otro Estado, sea o no Parte, 
sin el consentimiento o conocimiento del primero. 
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9. Toda arma química que descubra un Estado Parte tras la declaración 
inicial de armas químicas será comunicada, desactivada y  destruida conforme a 
lo previsto en el anexo al artículo IV 11, 21. 

10. Todos los lugares en que se almacenen o destruyan armas químicas 
serán objeto de verificación internacional sistemática in situ mediante 
inspección in situ y  vigilancia con instrumentos ,~JJ-&Q de conformidad con el 
anexo al artículo IV. 

ll. Todo Estado Parte que tenga en su territorio armas químicas en 
cualquier lugar bajo la jurisdicción o control de un Estado que no sea parte 
en la presente Convención o de que éste tenga la propiedad o posesión adoptará 
las medidas necesarias para garantizar que esas armas sean retiradas de su 
territorio 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
Convención para él. 

12. La presentación de la declaración, planes e información por cada 
Estado Parte en virtud del presente artículo se realieará de conformidad con 
el anexo al artículo III y  el anexo al' artículo IV. 

á/ se celebraron COnSultaS sobre eSt.6 CueStiÓB, cuyos reSUltadOa se 
reflejan en el documento CD/CWWP.177/Rev.l. Se expresaron opiniones 
diferenteS. entre otraS coaas eebre le cusstió?? de la rerpoxóebilidad de la 
destrucción de esas ansas. Se requieren ulteriores trabajos. 

21 A juicio de algunas delegaciones, la cuestión de la aplicabilidad de 
este anexo a las armas químicas (pertrechos) anticuadas que 6e recuperen en 
las sonas de combate de la primera guerra mundial tendrá que resolverse más 
adelante. 

-El- 



I  

rt1culo v 

INSTALACIONES DE PRODUCCION DE ARNAS QUIMICAS 

1. Las disposiciones del presente artículo se aplicarán a todas y cada 
una uo las instalaciones de producción de armas químicas de las que tenga 
propiedad o posesión un Estado Parte o que se hallen situadas en cualquier 
lugar bajo su jurisdicción o control. 

2. Cada Estado Parte que tenga cualesquiera instalaciones de producción 
de armas químicas cesará inmediatamente toda6 las actividades en cada una de 
esas instalaciones de producción de armas químicas de las que tenga propiedad 
o posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su jurisdicción o 
control, excepto las necesarias pars realizar la clausura. 

3. Ningún Estado Parte construirá ninguna instalación nueva de 
producción de armas químicas ni modificará ninguna de las existentes a los 
fines de la producción de armas químicas o para cualquier otro fin prohibido 
en virtud de la Convención. 

4. Cada Estado Parte presentará, 39 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la Convención para él, una declaración en la que: 

al Especificará todas las instalaciones de producción de armas químicas 
de las que haya tenido propiedad o posesión o que hayan estado situadas en 
cualquier lugar bajo su jurisdicción o control en cualquier momento a partir 
del 1” de enero de 1946: 

b) Especificará todas las instalaciones de producción de armas químicas 
que hayan estado situadas en cualquier lugar de su territorio bajo la 
jurisdicción o el control de otros Estados en cualquier momento a partir 
del lo de enero de 1946: 

cl Especificará toda transferencia o recepción, realisadas directa o 
indirectamente, de cualquier equipo para la producción de armas químicas 
[y ae documentación pertinente para la producción ae armas químicae] a partir 
del lo de enero ae 1946; 

d) Especificará las medidas adoptadas para clausurar cada una de las 
instalaciones de producción de armas químicas de las que tenga propiedad o 
posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su jurisdicción o 
control; 

el Expondrá su plan general para la destrucción de todas las 
instalaciones de producción de armas químicas de las que tenga propiedad o 
püáeóión 0 que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su jurisdicción o 
control; 

f) Expondrá su plan general para toda reconversión provisional de 
cualquier instalación de producción de armas químicas en una instalación de 

destrucción de esas armas. 
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5. Cada Estado Parte facilitará, inmediatamente después de que haya 
presentado la declaración de conformidad con el párrafo 4, el acceso a cada 
instalación de producción de armas químicas de las que tenga propiedad o 
posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su jurisdicción o 
control a los fines de 1 verificación internacional sistemática in de la 
declaración mediante rnspección in situ. 

6. Cada Estado Parte: 

al Clausurará, 90 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de 
la Convención para él, todas las instalaciones de producción de armas quimicas 
de las que tenga propiedad o posesión o que se hallen situadas en cualquier 
lugar bajo su jurisdicción o control, de modo que cada instalación deje de 
funcionar, y  hará la notificación pertinente: y  

b) Facilitará el acceso a cada una de las instalaciones de producción 
de armas químicas de las que tenga propiedad o posesión o que se hallen 
situadas en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control después de su 
clausura, a los fines de la verificación internacional sistemática &J-&& 
mediante inspecciones periódicas u y  vigilancia continua con 
instrumentos +n, a fin de asegurar que la instalación permanezca cerrada 
y  sea destruida ulteriormente. 

7. Cada Estado Parte presentará planes detallados para la destrucción 
de todas las instalaciones de producción de amas químicas de las que tenga 
propiedad o posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control seis meses antes, a más tardar, de que comience la 
destrucción de la instalación. 

8. Cada Estado Parte: 

8) Destruirá todas las instalaciones de producción de armas quimicas de 
las que tenga propiedad o posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar 
bajo su jurisdiación o control, así como las fnstelaciones y  el equipo conexos 
a que se hace referencia en la parte A de la sección III del anexo al 
articuti V, conforme al orden de destrucción especificado en ese anexo, 
comeneando, a más tardar, un año después de la fecha en que la Convención 
entre en vigor para 61, y  terminando 10 años, a m6s tardar, despues de la 
entrada en vigor de la Convencfónr ahora bien, nada impedirá que un Estado 
Parte destruya sus instalaciones de producción de armas qu%icas a un ritmo 
más rápfdor 

b) Proporcionará anualmente información sobre la ejecución de sus 
planes para la destrucción de las instalaciones de produccidn de amas 
quhfcas de las que tenga propiedad o posesión o que se hallen situadas en 
cualquier lugar bajo su jurisdicción o control$ 

c) Certificará, antes de que transcurra un plato de 30 días contado a 
partir de la fecha en que concluya el proceso de destrucción, que han sido 
destruidas las instalaciones de producción de amas químicas de las que tenga 
propiedad o posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control. 



9. Cada Estado Parte asignará, durante el proceso de destrucción de 
todas las instalaciones de producción de armas químicas de las que tenga 
propiedad o posesión o que se hallen situadas en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control, la más alta prioridad a la necesidad de velar por la 
seguridad de las personas y  por la protección del medio ambiente. Cada Estado 
Parte destruirá esas instalaciones de producción de armas químicas de 
conformidad con las normas nacionales relativas a la seguridad y  las emisiones. 

10. Una instalación de producción de armas químicas podrá ser 
reconvertida provisionalmente para la destrucción de armas químicas de 
conformidad con lo dispuesto en el anexo al artículo V. Esa instalación 
reconvertida deberá ser destruida tan pronto como deje de ser utilizada para 
la destrucción de armas químicas y, en cualquier caso, 10 años, a más tardar. 
a partir de la entrada en vigor de la Convención. 

ll. Cada Estado Parte facilitará el acceso a todas las instalaciones de 
producción de armas químicas de las que tenga propiedad o posesión o que se 
hallen situadas en cuafquier lugar bajo su jurisdicción o control a los 
efectos de la verificación internacional sistemática in situ mediante la 
inspección in y  la vigilancia con ayuda de instrumentos U, situ, de 
conformidad con lo dispuesto en el anexo al artículo V. 

12. La presentación de la declaración, los planes y  la información por 
cada Estado Parte en virtud del presente artículo se realizará de conformidad 
con el anexo al artículo V. 
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Artículo VI 

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS EN VIRTUD DE LA COBVRBCIOB 11. 11, 31, %./ 

1. Cada Estado Parte: 

a) Tiene derecho, con sujeción a lo dispuesto en la presente 
Convención, a desarrollar, producir, adquirir de otro modo, retener, 
transferir y emplear sustancias químicas tóxicas y sus precursores para fines 
no prohibidos en virtud de la Convención: 

b) Velará por que en su territorio o en cualquier lugar sometido a su 
jurisdicción o control no se desarrollen, produzcan, adquieran de otro modo, 
retengan, transfieran 0 empleen sustancias químicas tóxicas y sus precursores 
para fines prohibidos en virtud de la Convención. 

2. Cada Estado Parte someterá las instalaciones a que se hace 
referencia en el párrafo 3. así como las sustancias químicas enumeradas en las 
Listas 1, 2A. 2B y 3, que se hallen situadas dentro de su territorio o en 
cualquier lugar sometido a su jurisdicción o control, a lo dispuesto en los 
anexos 1, 2 y 3 al presente artículo 51. 

11 El presente artículo y sus anexos 2 y 3 requieren ulterior 
consideración sobre la base del documento CD/CW/WP.256. 

21 Una delegación considera que la terminología empleada en el presente 
artículo y en sus anexos ha de ser compatible con la eventual definición 
definitiva de las armes químicas. 

21 Una delegación expresó el parecer de que la cuestión de la reunión y 
presentación de datos y demás información para verificar la no producción 
requería ulterior examen. Esa delegación hizo referencia al documento de 
trabajo CD/CW/WP.159, de 19 de marzo de 1967, que contiene proyectos de 
elementos para su inclusión en el texto de trabajo. 

41 Se expresó la opinión de que le adhesión universal a le Convención 
revestía la mázha prioridad. A este respecto, en el documento CD/CW/WP.357, 
que será examinado en el plazo que media entre los períodos de sesiones, se 
propone que la Convención ha de contener disposiciones que limiten el comercio 
de sustancias químicas y de materiales incluidos en las Listas a los Estados 
Partes únicamente. 

51 Será preciso seguir examinando la cuestión de si la prohibición 
enunciada en el párrafo 1 del anexo 1 al articulo VI deberá hacerse extensiva 
a las sustancias quúnicas de las Listas 2 y 3. A este respecto, se expresó el 
parecer de que dicha extensión suscitaría determinados problemas legales 
habida cuenta de las obligaciones que sobre la aplicación nacional se 
establecen en el apartado c) del párrafo 1 del artículo VII. También se 
expresó el parecer de que si se autoriza a los Estados Partes producir, 
adquirir, retener, transferir o emplear sustancias químicas de las Listas 2 
y 3 en los territorios de los Estados no partes, habrá que seguir examinando 
la cuestión relativa a la ampliación del alcance de dicho párrafo. 
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3. Las sustancias químicas tóxicas y  su6 precursores enumerado6 en las 
Listas 1, 2A. 28 y  3 que podrían utilizarse para fines prohibidos en virtud de 
la Convención, así como las instalaciones que produ6can, elaboren 0 utilicen 
esa6 sustancias químicas 0 esos precursores, quedarán sometidos a vigilancia 
internacional conforme a lo dispuesto en los anexos 1, 2 y  3 al presente 
artículo. Las Listas ae sustancias químicas podrán ser revisadas con arreglo 
a la sección IV del anexo sobre sustancias químicas. 

4. Cada Estado Parte declarará, 30 día6 deSpUé6, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la Convención para él, 106 dato6 relativos a las 
pertinente6 sustancias química6 e instalaciones de producción de esa6 
sustancias, conforme a lo di6pUeStO en los anexos 1, 2 y  3 al presente 
artículo. 

5. Cada Estado Parte hará una declaración anual respecto de las 
sustancias química6 pertinentes, conforme a lo diSpUe6tO en los 

anexos 1, 2 y  3 al presente artículo. 

6. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en la 
Lista 1 y  la6 instalaciones especificadas en el anexo 1 al presente artículo a 
las medidas enunciadas en dicho anexo. 

7. Cada Estado Parte someterá las sustancias química6 enumerada6 en las 
parte6 A y  B de la Lista 2, así como las instalaciones declaradas con arreglo 
al anexo 2 al presente artículo, a vigilancia mediante la comunicación de 

datos, la verificación internacional sistemática wsitur la inspección 
in. y  la utílieación de instrumentos wsitu. siempre que no se 
obstaculice la producción y  la elaboración. 

0. Cada Estado Parte someterá la6 sustancias químicas enumerat¶ae en la 
Lista 3, así como las ínetalacíones aeclaradas con arreglo al anexo 3 al 
presente artículo, a vigilancia me4iante la comruoicación de detos. 

9. Las disposiciones del presente artículo se aplicar& de manera que 
no se obstaculice, en la medida de lo posible, el desarrollo económico o 
tecnológico de los Estados Partes ni la cooperación internacional en la esfera 
de lee sctivíbades quimicas con fines pacíficos, incluido el intercambio 
internacional de información científica y  técnica y  de sustancias quámicas y  
equipo para la producción, elaboración 0 utilí6acíón de sustancias químicas 
con fines pacíficos, conforme a lo dispuesto en la Convención f/. 

10. Al realíear las actividades de verificación, la Secretaría Técnica 
evitará toda intrusión innecesaria en las actividades qUhfCa6 con fines 
pacíficos de los Estado6 Partes. 

2.1 La inclusión de este párrafo en el presente artículo será objeto de 
ulterior examen. 
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ll. A los efectos de la verificación in, cada Estado Parte 
facilitará a los inspectores el acceso a las instalaciones, conforme a lo 
dispuesto en los anexos al presente artículo. 

*** 

Muchas delegaciones opinan que el presente articulo será sustituido 
eventualmente por un nuevo texto. Una parte de la labor realisada entre 
tanto ha quedado reflejada en el texto que figura en la sección del 
apéndice 1 titulada "Otros documentos". 
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Artículo VII 

MEDIDAS NACIONALES DE APLICACION 11 

1. Cada Estado Parte adoptará, de conformidad con sus procedimientos 
constitucionales, las medidas necesarias para cumplir las obligaciones que ha 
contraído en virtud de la presente Convención y, en particular para: 

al Prohibir que las personas físicas y jurídicas que se encuentren en 
cualquier lugar de su territorio o en otro lugar sometido a su jurisdicción, 
según se reconoce en derecho internacional, realicen cualquier actividad que 
la presente Convención prohiba realiear a 1:,1 Estado Parte en ella: 

b) No permitir que se realice ninguna de las actividades mencionadas en 
el apartado a) m en ningún lugar sometido a su control: y 

c) Promulgar disposiciones penales en virtud de las cuales se prohiba a 
las personas físicas que posean su nacionalidad, de conformidad con el derecho 
internacional, realizar en cualquier lugar las actividades mencionadas en el 
apartado a) m. 

2. Cada Estado Parte colaborará con los demás Estados Partes y 
proporcionará la modalidad adecuada de asistencia jurídica para facilitar la 
aplicación de las obligaciones dimanantes del presente artículo. 

3. Cada Estado Parte asignará, en el cumplimiento de las obligaciones 
ge ha contraído en virtud de la presente Convención, la más alta prioridad a 
la necesidad de velar por la seguridad de las personas y la proteccidn del 
medio ambiente, y colaborará, según corresponda, con los demás Estados Partes 
a este respecto 21. 

, &J,&Q&ws entre los EtadogPartes_ la Orm 

4. Cada Estado Parte informará a la Organisación de las medidas 
legislativas y administrativas que haya adoptado para aplicar la Convención. 

11 Se expresó la opinión de que debía proseguir el examen de la 
CUéStiót i6latiïZ Zl lugar que correspnnde al artículo VII. 

21 Se expresó el parecer de que requería ulterior consideración la 
cuestión relativa al grado de prioridad que. debía asignarse al medio ambiente 
por lo que respecta a las obligaciones nacionales enunciadas en el 
artículo VII. 



5. Los Estados Partes considerarán confidencial y  tratarán de manera 
especial la información que reciban de la Organización en relación con la 
aplicación de la Convención. Tratarán esa información exclusivamente en 
relación con los derechos y  obligaciones dimanantes de la Convención y  de 
conformidad con las disposiciones enunciadas en el anexo relativo a la 
protección de la información confidencial 11. 

6. Con el fin de cumplir las obligaciones que ha contraído en virtud de 
la Convención, cada Estado Parte nombrará una Autoridad Nacional e informará a 
la Organkación de la Autoridad Nacional designada en el momento en que la 
Convención entre en vigor para 81. La Autoridad Nacional será el centro 
nacional de coordinación encargado de mantener un enlace eficaz con la 
Organización y  con los demás Estados Partes 21. 

7. Cada Estado Parte se compromete a cooperar con la Organización en el 
desempeño de todas las funciones de ésta y, en particular, a prestar 
asistencia a la Secretaría Técnica, en particular por lo que respecta a la 
comunicación de datos, la asistencia para realisar inspecciones 
internacionales jn siu, según lo dispuesto en la presente Convención, y  la 
respuesta a todas sus peticiones de apoyo técnico, de información y  de 
servicios de laboratorio. 

JJ Se expreeó la opinión de que era necesario proseguir el examen de 
esta cuestión. 

21 Se expresó la opinión de que tal ve% fuera neceeario preciear aún 

m66 la función de la Autoridad Nacional. 
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lCUl0 vxu. 

LA ORGANIZACION .&/ 

1. Por el presente articulo, los Estados Partes en la Convención 
establecen la Organización para la Prohibición de las Armas Quimicas, con el 
fin de lograr los objetivos de la Convención, asegurar la aplicación de sus 
disposiciones, entre ellas las relativas a la verificación internacional de su 
cumplimiento, y  proporcionar un foro para las consultas y  la cooperación entre 
los Estados Partes 21. 

2. Todos los Estados Partes en la Convención serán miembros de la 
Organización, Ningkn Estado Parte será privado de su calidad de miembro de la 
Organización. 

3. La Organización tendrá su Sede en . . . 

4. Por el presente articulo quedan establecidos como órganos de la 
Organización la Conferencia de los Estados Partes a/, el Consejo Ejecutivo y  
la Secretaría Técnica. 

5. Las actividades de verificación descritas en la presente Convención 
se realizarán de la manera menos intrusiva posible que sea compatible con el 
oportuno y  eficiente logro de sus objetivos. La Organización solamente pedirá 
la información y  datos necesarios para cumplir las responsabilidades que le 
impone la Convención. Adoptará toda clase de precauciones para proteger el 
carácter confidencial de la información sobre actividades e instalaciones 
civiles y  militares de que venga en conocimiento al aplicar la Convención y, 
en particular, respetará las disposiciones enunciadas en el anexo relativo a 
la protección de la información confidencial. 

11 Una delegación expresó sus reservas respecto del enfoque que se 
estaba daado al concepto de una Organización para la Prohibición de las Armas 
Químicas, o de Cualquier Otra solución análoga con este propósito, y  eapresó 
la opinión de que antes de Seguir con el exsmen de la cuestión era necesario 
definir los principios que han de regir la financiación de dicha Organisación. 

21 Se expresó la opinión de que debería establecerse una estrecha 
cooperación con las Naciones Unidas para tratar de alcansar estos objetivos. 

w Se expresó la opinión de que la designación de este órgano supremo, 
al que se hacen muchae referencias en todo el texto, sólo debía decidirse tras 
ulterior exsmen de otrae disposiciones de la Convención y  que, a este 
respecto, cabía estudiar también la posibilidad de utilizar la designación de 
‘*Conferencia General”. 



a de los .&Qdos Pe 

. . 
-Posición. procmto v adooc 

. . 
ión de decl- 

6. La Conferencia de los Estados Partes estará integrada por todos los 
Estados Partes en la presente Convención. Cada Est:ado Parte tendrá un 
representante en la Conferencia de los Estados Partes, quien podrá estar 
acompañado de suplentes y asesores. 

7. El Depositario convocará el primer período de sesionee de la 
Conferencia de los Estados Partes en (lugar) 30 días después, a más tardar, 
de la entrada en vigor de la Convención. 

8. La Conferencia de los Estados Partes celebrará períodos ordinarios 
de sesiones anualmente, salvo que decida otra cosa. Se convocarán períodos 
extraordinarios de sesiones: 

a) Cuando lo decida la Conferencia de los Estados Partes; 

b) Cuando lo pida el Consejo Ejecutivo; o 

0) Cuando lo pida cualquier Estado Parte con el apoyo de la tercera 
parte de los Estado6 Partes. 

Los período6 extraordinarios de sesiones serán convocados 30 días después, a 
más tardar, de la presentación de la petición al Director General, salvo que 
en la petición se especifique otra cosa. 

9. Los períodos de sesiones se celebrarán en la sede de la 
Organieación, salvo que la Conferencia de 106 Estado6 Partes decida otra cosa. 

10. La Conferenaia de los Estado6 Partes aprobar6 su propio Reglamento. 
Al comlenao de cada período ordinario de sesiones elegirá su Presidente y los 
demás miembro6 de la Mesa que sean necesarios, los cuales permanecerán en 
funciones hasta que se elija un nuevo Presidente y demás miembro6 de la Mesa 
en el siguiente periodo ordinario de sesiones. 

ll. El quórum estará constituido por mayoría de los miembros de la 
Conferencia de los Estados Partes. 

12. Cada mismbro de la Conferencia de 106 Estados Partes tendrá un voto. 

13. La Conferencia de los Estado6 Partes adoptará decisiones sobre 
cuestiones de procedimiento, incluidas las decisiones de convocar períodos 
extraordinario6 de sesiones de la Conferencia por mayoría simple de los 
miembro6 presentes y votantes. Las decisiones sobre cuestione6 de fondo 
deberísz adoptar66, eri iõ póãibie, por consenso. Si no se llegara a un 
consenso cuando se someta una cuestión a decisión, el Presidente aplacará 
durante 24 horas toda votación y, durante este período de aplaeclmiento, hará 
todo lo posible para facilitar el logro de un consenso e informará a la 
Conferencia al respecto antes de que concluya ese período. Si no pudiera 
llegarse a un consenso al término de 24 horas, la Conferencia adoptará la 
decisión por mayoría de dos tercios de los miembros presentes y votantes, 
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salvo que se especifique otra cosa en la Convención. Si se plantea el caso de 
si una cuestión es o no de fondo, se considerará que la cuestión es de fondo, 
salvo que la Conferencia decida otra cosa por la mayoría necesaria para la 
adopción de decisiones sobre cuestiones de fondo. 

v  funciones 

14. La Conferencia de los Estados Partes será el Órgano principal de la 
Organización. Estudiará toda cuestión, materia o problema comprendido en el 
ámbito de la Convención, incluso si se refiere a los poderes y  funciones del 
Consejo Ejecutivo y  la Secretaría Técnica. Podrá hacer recomendaciones y  
adoptar decisiones 11 respecto de cualquier cuestión, materia o problema 
relacionado con la Convención que plantee un Estado Parte o señale a su 
atención el Consejo Ejecutivo. 

15. La Conferencia de los Estados Partes supervisará la aplicación de la 
Convención y  ïelará por promover sus objetivos. Examinará el cumplimiento de 
la Convención. Supervisará asimismo las actividades del Consejo Ejecutivo y  
de la Secretaría Técnica y  podrá formular directrices de conformidad con la 
Convención a cualquiera de estos dos órganos en el ejercicio de sus funciones. 

16. Además, la Conferencia de los Estados Partes tendrá los poderes y  
funciones siguientes: 

a) Estudiar y  aprobar en sus períodos ordinarios de sesiones el informe 
de la Organiaación, estudiar otro6 informes y  estudiar y  aprobar el programa y  
el presupuesto de la Organiaación. presentados por el Consejo Ejecutivo; 

b) [Alentar] [fomentar] la cooperación internacional en la esfera da 
las actividades quimicaa con fines pacíficos: 

c) Examinar loa adelantos científicos y  tecnológicos que puedan afectar 
al funcionamiento de la Convención y, en este contexto, encargar al Director 
General que estable6ca un Consejo Consultivo Científico 21 que le permita al 
Director General, en el cumplimiento de sus funcionea, prestar a la 
Conferencia de los Estados Partea, al Consejo Ejecutivo o a loa Estados 
Partea asesoramiento independiente y  eapeclalisado en cuestione6 de ciencia y  
tecnología relacionadas con la Convención 21: 

á/ Se expresó la opinión de que loa informe6 de una investigación para 
determinación de hechos no deberían ser aometidoa a votación y  que tampoco 
debería adoptarse ninguna decisión en cuanto a si una de las Partea está o no 
cumpliendo las disposiciones de la Convención. 

21 Se expresó la opinión de que esta cuestión requería ulterior examen, 
incluidas la relación con otros Órganos de la Organieación y  sus consecuencias 
financieras. 

11 Las atribuciones del Comité Consultivo Científico deberían ser 
elaboradas una vez que la Convención sobre las Armas Químicas entre en vigor. 
Varias delegaciones estimaron que esto debía hacerse antea del nombramiento de 
106 miembros del Consejo Consultivo Científico. 
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d) Determinar la escala de contribuciones financieras que hayan de 
satisfacer los Estados Partes JJ; 

e) Elegir a los miembros del Consejo Ejecutivo; 

f) Nombrar al Director General de la Secretaría Técnica; 

g) Aprobar el Reglamento del Consejo Ejecutivo presentado por éste; 

h) Establecer los Órganos subsidiarios que estime necesarios para el 
ejercicio de sus funciones de conformidad con la Convención 21; 

i) . . . a/. 

17. Transcurrido un plazo de 5 y de 10 años desde la entrada en vigor de 
la presente Convención y en cualquier momento anterior al cumplimiento de esos 
plazos que se decida, la Conferencia de los Estados Partes celebrará períodos 
extraordinarios de sesiones para examinar la aplicación de la presente 
Convención. En esos erámshes se tendrá en cuenta toda evolución científica y 
tecnológica pertinente. Posteriormente, a intervalos de 5 años, salvo que la 
mayoría de los Estados Partes decida otra cosa, se convocarán ulteriores 
períodos de sesiones de la Conferencia de los Estados Partes con el mismo 
objetivo. 

18. (Se elaborará.) 

19. El Consejo Ejecutivo será el órgano ejecutivo de la Conferencia de 
los Estados Partes, a quien rendirá cuenta. Desempeñará los poderes y 
funciones que se le atribuyan en virtud de la Convención y sus anexos, así 
como las funciones que le delegue la Conferencia de los Estados Partes. 

11 Es necesario examinar en su totalidad el problema de los costos de 
le Organisación. 

21 Se ha propuesto que se establesca un grupo encargado de la 
determinación de 10s hechos como órgano subsidiario. 

81 La cuestión de las funciones relacionadas con la aplicación de los 
artículos X y XI será examinada en una etapa posterior. Tembién podrían 
fnclufrró ctres fuñtiG&eS, per 6jsmpì0, 16s rr<sdiGós que tóyót de adoptarse en 
caso de incumplimiento de un Estado Parte. 

41 El Presidente del Comité ad para el período de sesiones de 1989 
celebró consultas sobre esta cuestión. El resultado de esas consultas figura 
en el apéndice II. Durante los períodos de sesiones de 1990 y  1991, los 
Presidentes del Comité &-h.~+l celebraron consultas sobre estas cuestiones. 
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Cumplirá esas funciones de conformidad con las recomendaciones, decisiones y 
directrices de la Conferencia de los Estados Partes y asegurará su aplicación 
coustante y adecuada. 

20. . En partzcular, el Consejo Ejecutivo: 

a) Promoverá la eficaz aplicación y cumplimiento de la Convención; 

b) Supervisar& las actividades de la Secretaría Técnica: 

c) Colaborará con las autoridades nacionales competentes de los Estados 
Partes y facilitará las consultas y la cooperación entre los Estados Partes a 
petición de ellos> 

d) Estudiará todas las cuestiones o materias incluidas en su 
competencia que afecten a la Convención y a su aplicación, inclusive las 
cuestiones relacionadas con el cumplimiento y los casos de incumplimiento 11 
y, según proceda, informará a los Estados Partes y señalará la cuestfón o 
materia a la atención de la Conferencia de los Estados Partes. En su estudio 
de las dudas o preocupaciones relacionadas con el cumplimiento y los casos de 
incumplimiento, entre ellos, el abuso de los derechos enunciados en la 
Convención 21, el Consejo Ejecutivo consultará a los Estados Partes 
interesados y, cuando proceda, pediré la adopción por el Estado Parte de 
medidas correctivas en un plaeo determinado. De considerarlo necesario, el 
Consejo Ejecutivo adoptará, entre otras, una o más de las siguientes 
medidas 211 

i) Informará a todos los Estados Partes sobre la cuestión: 

ii) Seííalará la cuestión a la atención de la Conferencia de los Estados 
Partesr 

iii) Formulará recomendaciones a la Conferencia de los Estados Partes en 
relación con las medidas necesarias para remediar la situación y 
asegurar el cumplimiento. 

En casos de especial gravedad y urgencia, el Consejo Ejecutivo someterá la 
cuestión, incluidas la información y conclusiones pertinentes, directamente a 
la atención de la Asamblea General y el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas. Al mismo tiempo informará sobre esa medida a todos los 
Estados Partes; 

t/ Se expresó la opinión de que no debería uometerse a votación el 
informe de una investigación para determinar los hechos, y de que tampoco 
debería ad~gitarse -ÜÜS &ãairi&i G&io si -aó Parte C*W .ple lea dioponeicSoneo de 
la Convención. 

21 Se expresó la opinión de que no era necesario mencionar el abuso de 
los derechos como caso concreto de incumplimiento. 

î/ Se expresó la opinión de que debía elaborarse ulteriormente la 
función del Consejo Ejecutivo a este respecto. 
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e) Estudiará y presentará a la Conferencia de los Estados Partes el 
proyecto de programa y presupuesto de la Organización; 

f) Estudiará y presentará a la Conferencia de los Estados Partes el 
proyecto de informe de la Organización sobre la aplicación de la Convención, 
el informe sobre la marcha de sus propias actividades y todos los informes 
especiales que considere necesarios o que pueda solicitar la Conferencia de 
los Estados Partes; 

9) Celebrará acuerdos con Estados y organizaciones internacionales en 
nombre de la Organieación, a reserva de la aprobación de la Conferencia de los 
Estados Partes, y aprobará acuerdos relativos a la aplicación de las 
actividades de verificación. negociados por el Director General de la 
Secretaría Técnica con los Estados Partes; 

h) Celebrará acuerdox con Estados Partes en relación con el artículo X 
y establecerá un fondo voluntario a los efectos del presente artículo: 

i) i) Celebrará períodos ordinarios de sesiones. Entre estos 
períodos ordinarios se reunirá con la frecuencia que sea 
necesaria para el cumplimiento de sus funciones; 

ii) Elegirá a su Presidente; 

iii) Elaborará y presentará su reglamento a la Conferencia de los 
Estados Partes para su aprobación; 

ív) Bará los arreglos necesarios para los períodos de sesiones de 
la Conferencia de los Xstados Partes, incluida la preparación 
de un proyecto de programa. 

21. El Consejo Ejecutivo podrá pedir que se celebre un período 
extraordinario de sesiones de la Conferencia de los Estados Partes. 

22. Se establecer6 una Secretaría Tkníca para que preste asístencia a 
la Conferencia de los Estados Partes y al Consejo Ejecutivo en el cumplimiento 
de sus funciones. La Secretaría Técnica desempeíiará las funciones que le 
encomienden la Convención y sus anexos, así como aquellas otras que le asignen 
la Conferencia de los Estados Partes y el Consejo Ejecutivo. 

23. En particular, la Secretaría Técnica: 

al Remitirá a los Estados Partes y recibirá de éstos, en nombre de la 
Organisación, comunicaciones sobre cuestiones relativse a le @pliceCiÓs de la 
Convenciónr 

b) Negociará con los Estados Partes los acuerdos sobre disposiciones 
complementarias relativas a la verificación internacional sistemática in 
para su aprobación por el Consejo Ejecutivo; 
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c) Ejecutará las medidas de verificación internacional previstas en la 
Convención JJ: 

d) Preparará y  presentará al Consejo Ejecutivo el proyecto de informe 
de la Organización sobre la aplicación de la Convención y  los demás informes 
que soliciten el Consejo Ejecutivo y/o la Conferencia de los Estados Partes: 

e) Informará al Consejo Ejecutivo acerca de cualquier problema que se 
haya suscitado con respecto al desempeño de sus funciones, en particular, 
las dudas, ambigüedades o incertidumbres relativas al cumplimiento de la 
Convención de que haya tenido conocimiento en la ejecución de sus actividades 
de verificación y  que no haya podido resolver o aclarar mediantes sus 
consultas con el Estado Parte interesado: 

f) Proporcionará asistencia y  evaluación técnicas a los Estados Partes 
en cumplimiento de'las disposiciones de la Convención, incluida la evaluación 
de las sustancias químicas enumeradas y  no enumeradas en las Listas; 

9) Preparará y  presentará al Consejo Ejecutivo el proyecto de programa 
y  presupuesto de la Organización: 

h) Proporcionará apoyo administrativo y  técnico a la Conferencia de los 
Estados Partes, al Consejo Ejecutivo y  a los demás órganos subsidiarios. 

i) En relación con el párrafo 6 del artículo X, administrará el fondo 
voluntario, recopilará las declaraciones formuladas por los Estados Partes y  
registrará, en su caso, los acuerdos bilaterales concertados entre los Estados 
Partes o entre un Estado Parte y  la Organización a los efectos del artículo X. 

24. El Cuerpo de Inspección será una dependencia de la Secretaría 
Técnica y  actuará bajo la supervisión del Director General de ésta. 

25. La Secretaría Técnica estará integrada por un Director General, 
quien serA su jefe y  más alto funcionario administrativo, e inspectores y  el 
personal científico, técnico y  de otra índole que sea necesario. 

26. El Director General de la Secretaría Técnica será nombrado por la 
Conferencia de los Estados Partes previa recomendación del Consejo Ejecutivo 
por un plaeo de cuatro años renovable una sola ves. El Director General será 
responsable ante la Conferencia de los Estados Partes y  el Consejo Ejecutivo 
del nombramiento del personal y  de la organización y  funcionamiento de la 
Secretaría Técnica. La consideración primordial que se tendrá en cuenta al 
nombrar el personal y  al determinar las condiciones del servicio es la 
necesidad de asegurar el más alto grado de eficiencia, competencia e 
integridad. Solamente los ciudadanos de los Estados Partes podrán prestar 
servicios en calidad de inspectores y  demás miembros del personal profesional 

1/ Se ha sugerido que el Cuerpo de Inspección tenga la posibilidad de 
solicitar inspecciones respecto de algunas situaciones insuficientemente 
claras en el contexto de sus actividades de verificación sistemática. 

-96- 



y  administrativo. Se dará debida consideración a la importancia de contratar 
el personal en forma que haya la más amplia representación geográfica 
posible. La contratación se regirá por el principio de mantener el personal 
al mínimo necesario para la adecuada ejecución de sus funciones. 

27. A tenor de lo expuesto en el apartado c) del párrafo 16. el Director 
General será responsable de la organización y  funcionamiento del Consejo 
Consultivo Científico. En consulta con los Estados Partes, designará a los 
miemoros del Consejo Consultivo Científico, quienes prestarán servicio en 81 a 
título individual. Los miembros del Consejo serán designados sobre la base de 
sus conocimientos en las esferas científicas concretas que guardan relación 
con la aplicación de la Convención. El Director General po8rá también, segln 
proceda, en consulta con los miembros del Consejo, establecer grupos de 
trabajo temporales de expertos científicos para que formulen recomendaciones 
sobre cuestiones específicas. En relación con lo que antecede, los Estados 
Partes podrán presentar listas de expertos al Director General. 

za. En cumplimiento de sus deberes. el Director General de la Secretaría 
Técnica, los inspectores y  los demás miembros del personal no solicitarán ni 
recibirán instrucciones de ningún gobierno ni de ninguna otra fuente ajena a 
la Organización. Se abstendrán de actuar en forma alguna que sea incompatible 
con SU condición de funcionarios internaCiOnale reSpOnSableS ÚniCSISente ante 
la Conferencia de los Estados Partes y  el Consejo Ejecutivo. 

29. Cada uno de los Estados Partes se compromete a respetar el carácter 
exclusivamente internacional de las futlCiOne6 del Director General de la 
Secretaría Técnica, de los inspectores y  de los demás miembros del personal y  
a no tratar de influir sobre ellos en el desempeño de sus funciones. 
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CONSULTAS. COOPERACION Y DETERMINACION DE LOS HECHOS 11 

1. Los Estados Partes celebrarán consultas y cooperarán, directamente 
entre si, por conducto ae Ic. Organización 0 por otro procedimiento 
internacional adecuado. incluidos los procedimientos previstos en el marco ae 
las Naciones U,idas y de conformidad con su Carta. sobre cualquier cuestión 
que se plantee en relación con los objetivos o la aplicación de las 
disposiciones de la presente Convención. 

2. Los Estados Partes harán cuanto esté a ".u alcance por aclarar y 
resolver. mediante el intercambio de información y la celebración de consultas 
entre ellos, cualquier cuestión que pueda ocasionar dudas sobre el 
cumplimiento de la presente Convención o que suscite preocupaciòn acerca de 
una cuestión conexa que pu8J.a considerarse ambigua. Toda Parte que reciba de 
otra una solicitud de aclaración de cualquier cuestión que la Parte 
solicitante considero causa de tales dudas o preocupaciones, propoicionará a 
la Parte solicitante, . . . dias después, a más tardar, de haber recibido la 
solicitud, info,mación suficiente para disipar las dudas o preocupaciones 
suscitadas juntameute con una explicación acerca de la manera en que la 
informacióu facilitada resuelve la cuestión. Ninguna disposición de la 
presente Convención afecta al derecho de dos o más Estados Partes cualesquiera 
de disponer, por consentimiento reciproco, inspecciones 0 cualesquier otros 
procedimientos entre ellos a fi;. 'Te $kclarar y resolver cualquier cuestión que 
pueda ocasionar dudas sobre el c.rm;llimiento o que suscite preocupaciones 
respecto de una cuestión conexa que pueda considerarse ambigua. Tales 
Disposiciones no afectarán a los derechos y obligaciones de cualquier Estado 
?arte que dimanen de otras d'zposicfone- Be la presente Convención. 

procewto deoetición de aclaracJr + 

3. Todo Estado Parte tendrá derecho a pedir al Consejo bjecutivo que 
le ayude a aclarar cualquiwr situación que pueda considerarse ambigUa o que 
suscite dudas sobre el wsnplimiento de La Semención por otro Estado Parte. 
~1 Consejo Ejecutivo proporcionar5 la información y  datos adecuados que posea 
acerca de la situación para resolver eses dudas. 

4. Todo Estado Parte tendrá derecho a pedir al Consejo Ejecutivo que 
obtenga aclaraciones de otro Estado Parte en relación con cualquier situación 
que pueda considerarse ambigua 0 que suscite dudas acerca de su cumplimiento 
de la Convención. En ese caso se aplicarán las disposiciones siguientesr 

al El Consejo Ejecutivo transmitirá la solicitud de aclaración al 
Estado Parte interesado 24 horas después, a más tardar, de haberla recibidor 

b) El Sstado Parte solicitado proporcionará la aChreCiÓn al cOnS8jO 

Ejecutivo siete dfas después, a más tardar, de haber recibido la solicitud; 

L/ El Presidente ael Comité ëd durante el período de sesiones 
de 1990 celebró consultas abiertas a la participación de todos los interesados 
sobre el articulo IX en su totalidad. 
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cl El Consejo Ejecutivo transmitirá la aclaración al Estado Parte 
solicitante 2% horas después, a más tardar, de haberla recibido: 

d) En caso de que el Estado Parte solicitante no considere adecuada la 
aclaración, podrá pedir al Consejo Ejecutivo que obtenga otra aclaración del 
Estado Parte solicitado% 

el A los fines de obtener las aclaraciones complementarías solicitadas 
en virtud del apartado d), el Consejo Ejecutivo podrá establecer un grupo de 
expertos que examine toda la información y datos disponibles acerca de la 
situación que suscite las dudas. El grupo de expertos presentará al Consejo 
Ejecutivo un inforne detallado sobre sus averiguaciones; 

f) Sí el Estado Parte solicitante considera que la aclaración obtenida 
en virtud de los apartados d) y e) no es satisfactoria, podrá pedir una 
reunión estraordinaria del Consejo Ejecutivo en la que podrán participar 
Estados Partes interesados que no sean miembros de éste. En esa reunión 
estraordínaria, el Consejo Ejecutivo examinará la cuestión y podrá recomendar 
las medidas que considere adecuadas para resolver la situación. 

5. Todo Estado Parte tendrá también derecho a pedir al Consejo 

Ejecutivo que aclare cualquier situación que se haya considerado ambigua o que 
haya suscitado dudas acerca del cumplimiento de la Convención. El Consejo 
Ejecutivo responderá facilitando la asistencia adecuada. 

6. El Consejo Ejecutivo informará a los Estados Partes acerca de toda 
solicitud de aclaración presentada según lo previsto en este artículo. 

7. En caso de que las dudas o preocupaciones de un Estado Parte acerca 
de4 cumplimiento PO Bubieran sido resueltas 50 días después, -a más tardar, de 
la presentación de la solicitud de aclaración al Consejo Ejecutivo, o sí ese 
Estado considera que sus duda6 justifican un examen urgente, podrá solicitar, 
sin ejercer necesariamente 6u derecho al procedimiento de denuncia, una 
reunión eztraordinaria de la Conferencia de 106 E6tados Partes de confomidad 
con el articulo VIII. En esa reunión extraordinaria, la Conferencia de los 
Estados Partes esaminará la cuestión y podrá reamandar la6 medidas que 
sensidere adecuadas para resolver la 6itU6CiÓn. 

. . 
3 t¶e una w de de-n de 106 w 

(Queda por elaborar el resto del contenido del artículo XX f/.) 

11 X1 Presidente del Comité aB1por durante el periodo de sesiones 

de 1987 y el Presidente del Grupo C durante el periodo bo sesiones de 1988 
celebraron consultas Sobre esta cueetión= L6 PitU8CióB 61 re6peotõ figura en 
el documento CD/952. El Presidente del Comité &-~QS durante el periodo de 
sesiones de 1989 celebró consultas sobre la parte 2 del articulo EX, cuyo 
resultado figura en el apéndice II. El Pre6idente del Comité u durante 
el período de sesiones de 1991 celebró ulteriores consultas sobre la cuestión 
de las inspecciones en virtud del artículo IX. 
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. rtrculo Y 

ASISTENCIA Y PROTECCION CONTRA LAS ARMAS QUIMICAS 

1. A los efectos del presente artículo, se entiende por asistencia la 
coordinación y  concesión a los Estados Partes de protección contra las armas 
químicas, que abarca, en particular, las siguientes esferas: equipo de 
detección y  sistemas de alarma, equipo de protección, equipo de 
descontaminación y  descontaminantes, antídotos médicos y  tratamiento y  
asesoramiento respecto de cualesquiera de tales medidas de protección. 

2. Ninguna disposición de la presente Convención podrá interpretarse de 
forma que menoscabe el derecho de cualquier Estado Parte en ella a realizar 
investigaciones sobre los medios de protección contra las armas químicas, o a 
desarrollar, producir, adquirir, transferir o utiliear dichos medios para 
fines no prohibidos por la Convención. 

3. Todos los Estados Partes en la Convención se comprometen a facilitar 
el intercambio más amplio posible de equipo, materiales e información 
científica y  tecnológica sobre los medios de protección contra las armas 
químicas y  tendrán derecho a participar en tal intercambio. 

4. La Secretar:a Técnica, dentro de los seis meses siguientes a la 
entrada en vigor de la Convención, establecerá y  mantendrá a disposición de 
cualquier Estado Parte solicitante un banco de datos que contenga información 
libremente disponible sobre los distintos medios de protección contra las 
armas químicas, así como .ìa información que puedan facilitar los Estados 
Partes. 

LaSecretaría Técnica tamJaién prestará asesoramiento técnico, de acuerdo 
con los recursos de que disponga y, s i se lo pide un Estado Parte, le ayudará 
a éste a determinar la manera en que pueden aplicarse sus programas para el 
desarrollo y la mejora de una capacidad de protección contra las armas 
químicas. 

5. Ninguna disposición de la presente Convención podrá interpretarse de 
forma que menoscabe el derecho de los Estados Partes a solicitar y 
proporcionar asistencia en el plano bilateral y  a concertar con otros Estados 
Partes acuerdos individuales relativos a la prestación de asistencia en casos 
de emergencia. 

6. Todo Estado Parte se compromete a prestar asistencia por conducto de 
la Organización y, con tal fin, optar por: 

i) contribuir al fondo voluntario para la prestación de asistencia que 
ha de establecer la Conferencia de los Estados Partes en su primer 
período de sesiones; y/o 

11. -_- --_L__ rrt EOYEBL LO1 , ü tse~ yoéibie úãniió ãü uri piã%ü úã Sãiã maaes ooutü& 8 
partir de la entrada en vigor de la Convxción respecto de dicho 
Estado, acuerdos con la Organizac& sobre la prestación, previa 
petición, de asistencia; y/o 
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iii) estipular, dentro de un plazo de seis meses contado a partir de la 
entrada en vigor de la Convención respecto de dicho Estado, el tipo 
de asistencia que podría proporcionar en respuesta a un llamamiento 
de la Organización. No obstante. si un Estado Parte no puede 
proporcionar la asistencia prevista en su declaración, seguirá 
obligado a proporcionar asistencia de conformidad con el presente 
párrafo. 

1. Todo Estado Parte está facultado para solicitar y, con sujeción a 
los procedimientos establecidos en los párrafos Sr 9 y 10 m, recibir 
asistencia y protección contra el empleo o la amenaza del empleo de armas 
químicas si considera que: 

- se han utilizado contra él armas químicas; 

- tiene que hacer frente a acciones o actividades de cualquier Estado 
que, en virtud del artículo 1 de la presente Convención, están 
prohibidas para los Estados Partes. 

8. La solicitud, acompañada de la información pertinente, se presentará 
al Director General de la Secretaría Técnica, quien la pondrá inmediatamente 
en conocimiento de todos los Estados Partes y del Consejo Ejecutivo. 

El Director General de la Secretaría Técnica iniciará una investigación, 
dentro de un plazo de 24 horas, a fin de establecer el fundamento de la 
axión, completará la investigación dentro de un plazo de 72 horas y 
presentnrá ~11 informe al Consejo Ejecutivo. Si se necesita un plazo adicional 
para completar la investigación, se presentará un informe provisional dentro 
del plazo indicado. El plaso adicional requerido para la investigación no 
excederá de 72 horas y podrá ser prorrogado por plasos análogos. Los informes 
al término de cada plaso adicional serán presentados al Consejo Ejecutivo. 
La investigación establecerá, según corresponda y de conformidad con la 
solicitud y la información que la acompañen, los hechos pertinontes relativos 
a la solicitud, así como las modalidades y el alcance de la asistencia y la 
protección que seaB necesarias. 

9. El Consejo Ejecutivo se reunirá 24 horas después, a más tardar, de 
haber recibido el informe de la investigación, para examinar la situación y 
adoptará, dentro de las 24 horas siguientes, una decisión por mayoría simple 
sobre la conveniencia de impartir instrucciones a la Secretaría Técnica para 
que preste asistencia. La Secretaría Técnica comunicará inmediatamente a 
todos los Estados Partes y a las organizaciones internacionales competentes el 
informe de la investigación y la decisión adoptada por el Consejo Ejecutivo, 
Cuando el Consejo Ejecutivo haya adoptado una decisión al respecto, el 
Director General de la Secretaría Técnica proporcionará asistencia inmediata. 
Con tal fin, podrá cooperar con el Estado Parte solicitante, con otros Estados 
Partes y con las 0rgaBixaciones internacionales competentes. Los Estados 
Partes desplegaraB los máximos esfuersos posibles para proporcionar asistencia. 



10. Cuando la información resultante de la investigación en curso o de 
otras fuentes fidedignas aporte pruebas suficientes de que el empleo de armas 
químicas ha causado víctimas y  se imponga la adopción de medidas inmediatas, 
el Director General de la Secretaría Técnica informará a todos los Estados 
Partes y  adoptará medidas urgentes de asistencia, utilizando con tal fin los 
recursos que la Conferencia de los Estados Partes haya puesto a su disposición 
para tales eventualidades. El Director General mantendrá informado al Consejo 
Ejecutivo de las medidas que adopte a este respecto. 

-102- 



, 
-XI 

DESARROLLO ECONOMXCO Y TECNOLOGICO 

1. Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán de manera 
que, en la medida de lo posible, no se obstaculice el desarrollo económico o 
tecnológico de los Estados Partes en ella ni la cooperación internacional en 
la esfera de las actividades químicas para fines no prohibidos por la 
Convención, incluido el intercambio internacional de información científica y  
técnica y  de sustancias químicas y  equipo destinados a la producci& 
elaboración o utilización de sustancias químicas para fines no prohibidos por 
la Convención. 

2. Los Estados Partes. en la presente Convención, a reserva de lo 
dispuesto en ella: 

a) Tendrán el derecho, individual o colectivo, de realizar 
investigaciones con sustancias químicas y  desarrollar, producir, adquirir, 
mantener, transferir y  utilizar esas sustancias: 

b) Se comprometerán a facilitar el intercambio más completo posible de 
sustancias quimicas, equipo e información científica y  técnica en relación con 
el desarrollo y  la aplicación de la química para fines no prohibidos por la 
presente Convención, y  tendrán derecho a participar en tal intercambio; 

cl No impondrán entre ellos restricciones [de carácter discriminatorio1 
que pudieran obstaculizar el desarrollo y  promoción de los conocimientos 
científicos y  tecnológicos en la esfera de la química para fines no prohibidos 
por la Convención. 

[d) Se comprometerán a levantar todas las restricciones discriminatorias 
aplicadas a los Estados Partes en el campo de la química tan pronto como la 
Convención entre en vigor.] á/ 

[d) Se comprometerán a revisar los reglamentos nacionales vigentes en la 
esfera del comercio de sustancias químicas para ajustarlos al objeto y  
finalidad de la presente Convención.] 

La presente disposición no prejuzga los principios generalmente 
reconocidos ni las normas de derecho internacional aplicables a las 
actividades químicas para fines no prohibidos por la Coovencibn, incluidas las 
relativas a los derechos protegidos por patentes y  a la protección ambiental o 
sanitaria. 

11 Algunas delegaciones expresaron la opinión de que debían 
establecerse excepciones en el caso de las restricciones impuestas por los 
Estados Partes para prevenir la proliferación de armas químicas, fomentar 
otros objetivos de la Convención o lograr otros objetivos importantes be 
política nacional exterior. 
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rticulo w 

MEDIDAS PARA REMEDIAR UNA SITUACION Y ASEGURAR 
EL CUMPLIMIRNTO, INCLUIDAS LAS SANCIONES 

1. La Conferencia de los Estados Partes adoptará las medidas 
necesarias, conforme a lo previsto en los párrafos 2 a 4 infra, para asegurar 
el cumplimiento de la Convención y  remediar y  subsanar cualquier situación que 
contravenga las disposiciones de la Convención. Al examinar las medidas que 
podrían adoptarse en virtud del presente párrafo, la Conferencia de los 
Estados Partes tendrá en cuenta toda la información y  las recomendaciones 
presentadas por el Consejo Ejecutivo sobre las cuestiones pertinentes. 

2. En los casos en que se haya pedido a un Estado Parte que adopte 
medidas para remediar una situación que plantee problemas relacionados con el 
cumplimiento y  ese Estado no atienda la petición en el plazo establecido, la 
Conferencia de los Estados Partes podrá. entre otras cosas, restringir o 
suspender los derechos y  privilegios que atribuye a ese Estado Parte l/ la 
Convención hasta que adopte las medidas necesarias para el cumplimiento de las 
obligaciones que le impone la Convención. 

3. En los casos en que la realización de actividades prohibidas por la 
Convención, en particular por su artículo 1, pueda suponer un perjuicio grave 
para los objetivos y  finalidades de la Convención, la Conferencia de los 
Estados Partes podrá recomendar medidas colectivas a los Estados Partes de 
conformidad con el derecho internacional 21. 

4. En los casos especialmente graves, la Conferencia de los Estados 
Partes someterá la cuestión, incluidas la información y  conclusiones 
pertinentes, a la atención de la Asamblea General y  el Consejo de Seguridad de 
las Naciones Unidas. 

11 Se expresó la opinión de que debía estudiarse más a fondo la 
cuestión de la restricción y suspensión de los derechos y privilegios de los 
Estados Partes. 

21 Se expresó la opinión de que debía seguir examinándose esta cuestión 
en relación con el apartado d) del párrafo 20 del artículo VIII. 
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RELACION CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará de modo 
que limite o desvirtúe las obligaciones que haya asumido cualquier Estado en 
virtud del Protocolo relativo a la prohibición del empleo en la guerra de 
gases asfixiantes, tóxicos o similares y  de medios bacteriolóticos, firmado en 
Ginebra, el 17 de junio de 1925 y  de la Convención sobre la prohibición del 
desarrollo, la producción y  el almacenamiento de armas bacteriológicas 
(biológicas) y  toxínicas y  sobre su destrucción, firmada en Londres, Moscú y  

Wáshington el 10 de abril de 1972. 
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rticulo XIV 

ENMIENDAS á/ 

1. Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas a la presente 
Convención 2/, incluidos sus anexos y protocolos. Las propuestas de enmiendas 
estarán sujetas a los procedimientos que figuran en los párrafos 2 y 3 del 
presente artículo, excepto las propuestas que se refieran a disposiciones 
sujetas a un procedimiento simplificado de enmienda, como se dispone en los 
párrafos 4 y 5. 

2. El texto de las propuestas de enmienda será presentado al Director 
General de la Secretaría Técnica para su distribución a todos los Estados 
Partes en la Convención. Dicho texto sólo se podrá examinar en una 
conferencia de enmienda. Se convocará una conferencia de enmienda si un 
tercio o más de los Estados Partes notifican al Director General. [...l días 
después, a más tardar, de esa distribución que apoyan un examen ulterior de la 
propuesta. La conferencia de enmienda se celebrará inmediatamente después de 
un período ordinario de sesiones de la Conferencia de los Estados Partes, 
salvo que los Estados Partes solicitantes pidan que la reunión se celebre 
antes. En ningún caso se celebrará una conferencia de enmienda xenos 
de 60 días después de haberse distribuido la enmienda propuesta. 

3. Las enmiendas entrarán en vigor respecto de todos los Estados 
Partes 30 días después del depósito de los instrumentos de ratificación o 
aceptación por todos los Estados Partes mencionado6 en el apartado b) j&~&: 

a) Cuando sean aprobadas por una conferencia de enmienda por voto 
afirmativo de la mayoría t/ de los Estados Partes, sin que ningún Estado Parte 
haya votado en contra &/, s/, a/: 

á/ Se expresó la opinión de que este artículo necesita ulterior 
elaboración basada en un futuro examen. 

21 Se expresó la opinión de que las disposiciones que, en caso de ser 
enmendadas, cambiarían el carácter de la Convención, no deberían estar sujetas 
a enmiendas. 

31 Se expresó la opinión de que el término “mayoría” requería ulterior 
aclaración. 

41 Se expresó la opinión de que se debería seguir estudiando la 
aprobación de una enmienda por consenso. Se expresó otra opinión en el 
sentido de que las enmiendas propuestas también podrían aprobarse por mayoría 
calificada, en particular, sobre las enmiendas a (partes del) artículo VIII. 

5,’ Se expresó la opinión de qla el efecto de wtñtitir que bastara con 
un solo voto en contra para impedir la aprobación de una propuesta de enmienda 
podría, en la práctica, hacer que no se pudiera enmendar la Convención. 

61 Se expresó preocupación acerca del hecho de que con la disposición 
propuesta un Estado Farte podría quedar vinculado por una enmienda sin haberla 
aprobado ni ratificado. 
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b) Y cuando sean ratificadas 0 aceptadas por todos 106 EStadO Parte6 
que hayan votado afirmativamente en la conferencia de enmienda; 

4. Las siguientes disposiciones estarán sujetas a un procedimiento 
simplificado de enmienda: 

listas [según lo previsto en el anexo sobre sustancias químicas] &/ 

directrices [según lo previsto en el anexo sobre sustancias químicas] ã/ 

. . . 2/. 

5. a) Las propuestas de enmiendas presentadas con arreglo a un 
procedimiento simplificado de enmienda se transmitirán junto con la 
información necesaria al Director General de la Secretaría Técnica. Cualquier 
Estado Parte y  el Director General de la Secretaría Técnica podrán aportar 
información adicional para la evaluación de la propuesta. El Director General 
de la Secretaría Técnica comunicará rápidamente cualquier propuesta e 
información de esa índole a todos 106 Estados Partes y  al Consejo Ejecutivo. 

b) El Consejo Ejecutivo examinará la propuesta a la vista de toda la 
información de que disponga. A más tardar, 90 días después de haberla 
recibido, el Consejo Ejecutivo notificará su recomendación a tOdO6 los Estados 
Partes para su examen. Los Estados Partes acusaran recibo de esa 
recomendación en un pla6o de 10 días. 

cl Si el Consejo Ejecutivo recomienda 6. todos los Estado6 Partes que 
se apruebe la propuesta, ésta se considerará aprobada si no objetan más 
de [x] Estados Partes 90 días después. a más tardar, de haber recibido la 
recomendación. Si el Consejo Ejecutivo recomienda que se rechace la 
propuesta, se considerará rechaoada ésta si no objetan más de [x] EStedOS 
Partes al rechazo 90 días después, a más tardar, de haber recibido la 
recomendación 31. 

a) Si una recomendación del Consejo Ejecutivo no recibe la aceptación 
exigida en virtud del apartado c], la Conferencia de los Estades Partes 
adoptará una aecisióa sobre la propuesta Como cuestión de fondo en su 
siguiente perfoao ae sesiones. 

ã/ Se expresaron opiniones de que se requería ulterior e6tUaiO sobre 
esta cuestión. Se expresaron también opiniones de que Bste era el caso sobre 
todo para la revisión ae las directrices. 

21 La lista ae las demás disposiciones pertinentes ha de establecerse 
mas aáeiante. 

31 Se expresó la opinión de que este procedimiento de enmienda no 
debería constituír un precedente con respecto a las facultades y  el 
funcionamiento del Consejo Ejecutivo. 
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el El propio Consejo Ejecutivo podrá proponer enmiendas, sirviéndose de 
la información facilitada por el Director General de la Secretaría Técnica. 
En tales casos, se aplicarán en consecuencia los apartados c) y  d). 

f) El Director General notificará a todos los Estados Partes cualquier 
decisión adoptada conforme a este párrafo. 

9) Toda emnienda aprobada en virtud de este procedimiento entrará en 
vigor respecto de todos los Estados Partes 60 días después de la fecha de SU 
notificación por el Director General salvo que otra cosa recomiende el Consejo 
Ejecutivo o decida la Conferencia de los Estados Partes. 
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DURACION Y RETIRADA &/ 

1. La duración de la presente Convención será ilimitada. 

2. Todo Estado Parte tendrá. en el ejercicio de su soberanía nacional, 
el derecho a retirarse de ella si decide que acontecimientos extraordinarios, 
relacionados con la materia objeto de la Convención, han puesto en peligro sus 
intereses supre1830s. Ese Estado Parte notificará dicha retirada a toaos los 
demás Estados Partes y al (Consejo de Seguridad de las Nacioues Unidas) 
(Depositario) con 90 días de antelación 21. El Estado Parte expondrá en la 
notificación los acontecimientos extraordinarios que, a su juicio, han puesto 
en peligro sus intereses supremos. 

3. La retirada de un Estado Parte de la presente-Convención no afectará 
en modo alguno al deber de los Estados de seguir cumpliendo las obligaciones 
contraídas en virtud de cualesquier normas pertinentes del derecho 
internacional, en particular del Protocolo de Ginebra de 17 de junio de 1925. 

u Se expresó una opinibr, en el sentido de que la retirada de cualquier 
Estado Parte no afectaría a las obligaciones que hubiese contraído en virtud 
del artíoulo 1 de la presente Convención. 

2/ Se expresó una opinidn en el sentido de que la cuestión de la posible 
fijación de clstintos piaos para diferentes circunstancias relacionadas con 
la retirada, en lugar de un solo plaso, requiere ulterior examen. 
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SOLUCION DE CONTROVERSIAS 

1. Las controversias que puedan suscitarse respecto de la aplicación o 
la interpretación de la presente Convención se solucionarán de conformidad con 
las disposiciones pertinentes de la Convención y  las disposiciones de la Carta 
de las Naciones Unidas. 

2. Cuando se suscite una controversia entre dos o más Estados Partes 
acerca de la interpretación o la aplicación de la Convención, las Partes 
interesadas consultarán entre sí con miras a la rápida solución de la 
controversia por la vía de la negociación o por otro medio pacífico que 
elijan, incluido el recurso a los Órganos competentes de la Convención y/o, 
por consentimiento mutuo, la remisión a la Corte Internacional de Justicia de 
conformidad con el Estatuto de ésta. Los Estados Partes implicados en la 
controversia mantendrán al Consejo Ejecutivo informado de las medidas que se 
estén adoptando. 

3. El Consejo Ejecutivo [podrá contribuir] [contribuirá] a la solución 
de una controversia por los medios que considere adecuados, comprendido el 
ofrecimiento de sus buenos oficios [, pidiendo a los Estados Partes en una 
controversia que inicien el proceso de soiución que hayan elegido y  
recomendando un plazo para cada procedimiento convenido]. 

4. La Conferencia de los Estados Partes examinará las cuestiones 
relacionadas con controversias que planteen los Estados Partes o que señale a 
su atención el Consejo Ejecutivo. La Conferencia de los Estados Partes, si lo 
considera necesario para las tareas relacionadas con la solución de esas 
controversias, establecerá órganos y/o les confiará esas tareas de conformidad 
con el apartado h) del párrafo 16 del artículo VIII &/. 

5. La Conferencia de los Estados Partes y  el Consejo Bjecutivo están 
facultados por separado, a reserva de la autorización de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas, para pedir a la Corte Internacional de Justicia que 
emita una opinión consultiva sobre cualquier cuestión jurídica que se plantee 
dentro del alcance de las actividades de la Organización. 

6. El presente artículo se entiende sin perjuicio del artículo IX, ai 
de las disposiciones sobre Medidas para remediar una situación y garantizar el 
cumplimiento, incluidas las sanciones. 

11 Queda entendido que, mediante la pertinente resolución de la 
Conferencia ae los Entadoz Partes, podrir reconocerse la competencia de los 
tribunales administrativos internacionales competentes (Tribunal 
Administrativo de las Naciones Unidas o Tribunal Administrativo de la 
Organización Internacional del Trabajo) para los conflictos del personal, con 
sujeción a las normas de las organizaciones del caso. 
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FIRMA 

La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados 
hasta su entrada en vigor en (lugar) 21, 21. 

BATIFICACION 

La presente Convencib estará sujeta a ratificación por los Estados 
signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. 

11 Una delegación expresó le opini¿n de que la Convención debería 
quedar abierta a la firma indefinidamente. 

22 Una delegación opinó que este articulo, junto con los artículos 
siguientes, relativos a la ratificación, adhesión, depósito de instrumentos y  
entrada en vigor, deberien Constituir UB solo artículo. 
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0 XIX 

ADHESION 

Cualquier Estado que no firme la Convención antes de su entrada en vigor 
podrá adherirse a ella en cualquier momento 11. 

DEPOSITARIO 2/ 

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado Depositario 
de la presente Convención y: 

1. 

2. 

3. 

Comunicará sin demora a todos los Estados signatarios y adherentes 
la fecha de cada firma, la fecha de depósito de cada instrumento de 
ratificación o adhesión y la fecha de la entrada en vigor de la 
presente Convención, así como del recibo de otras notificaciones. 
El Depositario transmitirá inmediatamente a cada Parte, después de 
recibida, toda noficación requerida en virtud de la presente 
Cowrnción; . 

Transmitirá copias debidamente certificadas de la presente 
Convención a los Gobiernos de todos los Estados signatarios y 
adherentes: 

Registrará la presente Convención con arreglo al Articulo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas. 

‘/ Una dQlQQQ&n expresó la opinión dQ que la adhesión no sería 
necesaria. 

21 Se debe examinar 6i podrían confiarse otras funciones al Depositario 
en relación con las necesidades especiales de la Convención. 
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ENTRADA EN VIGOR 

1. La presente Convención entrará en vigor (30) aias después de la 
fecha del depósito del (6OO) instrumento ae ratificación. 

2. Para los Estados que depositen sus instrumentos de ratificación 0 
de adhesión después de la entrada en vigor de la presente Convención, ésta 
entrará en vigor el (30°) día siguiente a la fecha de depósito de sus 
instrumentos de ratificación 0 de adhesión 1/. 

IDIOMAS Y TEXTOS AUTENTICOS 

La presente Convención, cuyos textos árabe, chino, español, francés, 
inglés y  ruco son igualmente auténticcs, será depositada en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

11 Debe sequirse estudiando el modo de asegurar que toaos los Estados 
“poseedores de armas puLícas* y  “con una capacidad de producción de armas 
químScae*’ figuren entre los Estados cuya ratificación sería necesaria para la 
entrada en vigor de la Convención. 
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. . . 
Anexosobre 

1. DEFINICIONES l/ 

A. es reJ&ivas a la e 

a) Por "sustancias químicas supertóxicas letales" se entiende aquellas 
sustancias cuya dosis letal media es inferior o igual a 0,5 mg/kg 
(administración subcutánea) o a 2.000 mg-min/m3 (inhalación), medida 
conforme a un método convenido 2/ que figura ea . . . 

[Por "sustancias químicas ultratóxicas" se entiende aquellas sustancias 
qulmicas supertóxicas letales cuya dosis letal media es inferior o igual 
a 0.1 mg/kgJ; 

[b) Por "otras sustancias químicas letales*' se entiende aquellas 
sustancias cuya dosis letal media es superior a 0,s mg/kg (administración 
subcutánea) o a 2.000 mg-min/m 3 (inhalación) e inferior o igual a 10 mg/kg 
(administración subcutánea) o a 20.000 mg-min/m3 (iahalación), medida 
conforme a un método convenido 21 que figura en . . . 

[c Por "otras sustancias químicas nocivas*' se entiende todas las 
sustancias químicas [tóxicas] no incluidas en los apartados a) o b) m 
[incluidas las sustancias químicas tóxicas que normalmente producen 
incapacidad temporal en lugar de la muerte] [en dosis similares a aquellas en 
que las sustancias químicas supertóxicas letales causan la muerte]. 

[y por "otras sustancias químicas nocivas" se entiende aquellas 
sustancias cuya dosis lata1 media es superior a 10 mg/kg íadministración 
subcutánea) 0 a 20.000 mg-min/m3 (inhalación).]] 

al Por "precursor clave" se entiende: 

un precursor que plantee un peligro considerable para los objetivos de la 
Convención dada su importancia en la producción de una sustancia quhica 
tóxica. 

Puede poseer [posee] las características siguientes: 

11 La inserción definitiva de estas definiciones Qn la Convención et 
decidirá posteriormente. 

21 Se seõ.Aó que, después de efectuar esas mediciones, las cifras 
mencionadas en esta sección y  en la siguiente podrían ser objeto de ligeros 
cambios para incluir el gas mostaza de azufre en la primera categoría. 
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i) Puede desempeñar [desempeña] un papel importante en la determinación 
de las propiedades tóxicas de una [sustancia química tóxica 
prohibida por la Convención] [sustancia química supertóxica letal]. 

ii) Puede emplearse en una de las reacciones químicas en la fase final 
de elaboración de la [sustancia química tóxica prohibida por la 
Convención] (sustancia química supertóxica letal]. 

[iii) No se [emplea] puede emplear o sólo se [emplea] puede emplear en 
cantidades mínimas, con fines permitidos.] 11 

tb) Por componente clave de sistemas químicos binarios y/o de 
multicomponentes para armas químicas se entiende:] 

[un precursor clave que forma una sustancia química tóxica en las 
;nuniciones o dispositivos de las armas binarias o de multicomponentes y  que 
tiene además las características siguientes (se elaborará]:] 

á/ La colocación de este apartado debe decidirse según la manera en que 
se traten en la Convención algunas sustancias químicas, por ejemplo, el 
alcohol isopropílico. 
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SI. LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS &/, 21 

A. Li&U 

1. Alkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonofluoridatos de 0-alkilo (<ClO, incluido el 
cicloalkilo) a/ 

ej.: Sarín: Metilfosfonofluoridato de 0-isopropilo 
Somán: Metilfosfonofluoridato de 0-pinacolilo 

2. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosforamidocianidatos de 0-alkilo (1Cl0, incluido el 
cicloalkilo) 91 

ej.: TabÚn: N.N-dimetilfosforamiùocianidato de O-etilo 

3. S-Z-dialkil (metil. etil, propil (normal o isopropil)) 
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonotiolatos de 0-alkilo (H Ó <ClO, incluido el 
cicloalkilo) y  sales alkilatadas y  protonadas 
correspondientes i/ 

ej. a VX: S-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonotiolato 
de O-etilo 

NOLCAS 

(107-44-8) 
(96-64-O) 

(77-81-6) 

(50782-69-9) 

11 Durante 1991 se celebraron nuevas consultas sobre 166 LiSta de 
sustancias quimicas. El Colaborador del Pre6idente sobre cuestiones técnica6 
preparó un documento de debate, publicado con la signatura CDXWWP.362. 

21 La composición definitiva de estas Listas depende, entre otra6 
cosa6, de las directrices fínale6 para la6 Listae. del régimen de verificación 
que 66 convenga respecto de la iUdustri6 química, de 106 nivele6 efectivos de 

producción de determinada6 6UStaUCiaS químicas y d6 106 Umbrales para la 

declaración y verificación qU6 se convengan en relación con la Lista 2 B. 
Esto significa que, más avansadas las negociaciones, pueden añadirse 

suetancias química6 a las Lietas, transferirse de una a otra o excluirse de 
ellas. Tienen t6mbién que seguir estudiándose las exigencia6 concreta6 de 
verificación respecto de las toxinas. 

Se expresó la opinión de que la composición de las Listas debería basarse 
ú6ic6mente en los criterio6 contenidos en 166 directrices para 166 Listas. 

11 La delimitación exacta de este grupo requiere ulterior examen. 

-119- 



4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Mostazas de asufre [ej.]: 
Clorometilsulfuro de 2-cloroetil 
Gas mostaza (2-f): sulfuro de bis (Z-cloroetilo) 
Bis(2-cloroetiltio)metano 
Sesquimostaea (0): 1,2-bis(2-cloroetiltio)etano 
1,3-bis(2-cloroetiltio)propano normal 
1,4-bis(2-cloroetiltio)butano normal 
1,5-bis(2-cloroetiltio)pentano normal 
Bis(2-cloroetiltiometil)éter 
Mostaza 0 (T): bis(2-cloroetiltioetil)&er 

Lewisitas: 
Lewisita 1: 2-clorovinildicloroarsina 
Lewisita 2: bis(2-clorovinil) cloroarsina 
Lewisita 3: tris(2-clorovinil) arsina 

Mostazas de nitrógeno: 
HNl: bis(2-cloroetil) etilamina 
HN2: bis(l-cloroetil) metilamina 
RN3: tris(2-cloroetil) amina 

Eencilato de 3-quinuclidinilo (BZ) ã/, 21 

(2625-76-5) 
(505-60-2) 
(63869-13-6) 
(3563-36-8) 
(63905-10-2) 

(63918-89-8) 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70-l) 

(538-07-8) 
(51-75-2) 
(555-77-l) 

(6581-06-2) 

Saxitoxina 31 (35523-89-8) 

Ricina 21 

Fosfonildifluoruros de alkilo (metilo, etilo, 
propilo (normal 0 ieopropilo)) 21 

ej.: DF: metilfosfonildifluoruro (676-99-3) 

á/ Debería seguir examinándose la conveniencia de ampliar este grupo 
para incluir también las sustancias químicas afines. 

21 Se expresó el parecer de que esta sustancia química debería 
incluirse en la parte B de la Lista 2 dada su producción (como intermedia en 
uso captivo) para fines no prohibidos en virtud de la Convención. 

21 Es necesario seguir estudiando la inclusión de toxinas en la Lista. 
Se expresó una opinión de que deberían estu&iarse las toxinas pertinentes para 

I 
inciuirias en ia parte 8 de la Lista 2, por sjsmplo en *una seccion separada 
con umbrales más bajos de declaración y verificación en comparación con otras 
sustancias químicas de esa Lista. Se expresó otra opinión en el sentido de 
que deberían incluirse diferentes toxinas en diferentes Listas, de conformidad 
con las directrices respecto de esas Listas. 
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11. 0-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonitos de 0-alkilo y sales alkilatadas y protonadas 
correspondientes J,/ 

ej.: QL; 0-2-diisopropilamin~etilmetilfosfonito 
de O-etilo (57856-11-8) 

[12. Alkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonocloridatos de 0-alkilo (iCl0, incluido el 
cicloalkilo) 21, 21 

ej.: Cloro Sarín: metilfosfonocloridato de 0-isopropilo (1445-76-7) 
Cloro Somán: metilfosfonocloridato de 0-pinacolilo (7040-57-5)) 

113. 3,3-Dimetilbutanol-2 (alcohol pinacolílico) %/ (464-07-3)] 

1. 

2. 

3. 

4. 

B. Lista 

Sustancias químicas que contengan un átomo de fósforo al que 
está enlaeado un grupo metilo, etilo o propilo 
(normal o isopropflo), pero no otros átomos de carbono, 
excepto las sustancias enumeradas en la Lista 121 

Dihaluros N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o 
isopropil)) fosforamídicos 

N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosforamidatos dialkílicos (metílicos, etílicos, 
propílicos (propilo normal 0 ieopropilo) 

Tricloruro de arsénico (7784-34-l) 

ã/ Se expresó la opinión de que loe demás mimbrosr con la excepción 
del DF y QL, deberian incluirse en la parte A de la Lista 2, en la que, sin 
embargo, están ya comprendidos en la primera partida. 

21 La delimitación exacta de este grupo requiere ulterior examen. 

w Se expresó la opinión de que 6St6 grupo p6rteneCe 8 la parte A de la 
Lista 2, en la que está ye incluido en la primera partida. 

u Se 6xpr66ó la õpiüióú d6 qiie eüta sustancia debería incluirse en la 
parte A de la Lista 2. 
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5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Acido 2,2-difenil-2-hidroxiacético 11 

Quinuclidenol-3 21 

Cloruro de N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o 
isopropil) aminoetilo-2 y compuestos amoniacales 
cuaternarios correspondientes 21. P/ 

N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o 
isopropilo)) aminoetanol-2 y compuestos amoniacales 
cuaternarios correspondientes 21, 21 

N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o 
isopropilo)) aminoetanotiol-2 y compuestos amoniacales 
cuaternarios correspondientes 21, J/ 

o del CA 

(76-93-7) 

(1619-34-7) 

11 Si la partida 7 de la Lista 1 se amplía para convertirse en un 
grupo, podría estudiarse la posibilidad de ampliar en la forma correspondiente 
las partidas 5 y 6 de la parte A de la Lista 2. La partida 5 podría incluir 
entonces, por ejemplo: 

Acidos 2-fenil-2-(fenil, ciclohexil: ciclopentil o 
ciclobutil)-2-hidroxiacéticos y sus ésteres metílicos, etílicos y 
propílicos (propilo normal e isopropilo), 

y la partida 6 podría incluir, por ejemplo: 

3- ó 4-hidroxipiperidina y sus [derivados] y [análogos]. 

21 Se sugirió que se estudiara la posibilidad de limitar este grupo 
para que incluyera únicamente los compuestos de N,N-dfisopropilo, habida 
cuenta de la escala de la producción comercial de los demás miembros del 
grupo. Estos otros miembros del grupo podrían incluirse entonces en la 
Lista 3. En este contexto, se expresó también la opinión que bastaría con 
incluir únicamente los compuestos de N,N-diisopropilo en la parte A de la 
Lista 2, teniendo en cuenta que son precursores clave del VX. Además, se 
expresó la opinión de que, a menos que se limitara adecuadamente este grupo, 
debería reconsiderarse su inclusión en esta Lista a la lus de la producción 
comercial existente de las sustancias incluidas en el grupo. 

2í Se Qitpiüú6 i6 üpiüfóü 86 qu6 “F cot8puestoõ ümonf~tle% cu:aternar?o= 
correspondientes” debería sustituirse por "y sales correspondientes". 
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10. Sulfuro de bis (Z-hidroxietilo) (tiodiglicol) 11 

[ll. 3,3-dimetilbutanol-2 (alcohol pinacolílico) 21 

C. sta 2. aarte @ 

Amitón: Fosforotiolato de 0,0-dietil S-2-(dietilamino) etil 
y  sales alkilatadas y  protonadas correspondientes 

(111-48-8) 

(464-07-3)] 

(78-53-5) 

[PFIB: 1,1,3,3,3-1-propeno de 1,1,3,3,3 
-pentafluoro-2-(fluorometil) 31 (382-21-8)] 

Ll Se expresó la opinión de que esta sustancia debería incluirse en 
la Lista 3. 

21 Se expresó la opinión de que esta sustancia debería incluirse en 
la Lista 1. 

11 Se expresó la opinión de que hacen falta nuevos estudios sobre la 
cuestión general de los subproductos que suponen un riesgo para la Convención. 
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1. Fosgeno 

2. Cloruro de cianógeno 

3. Cianuro de hidrógeno 

4. Tricloronitrometano (cloropicrina) 

5. 

6. 

1. 

8. 

9. 

10. 

ll. 

12. 

13. 

14. 

Oxicloruro de fósforo (10025-87-3) 

Tricloruro de fósforo (7719-12-2) 

Pentacloruro de fósforo (10026-13-8) 

Fosfito trimetílico (121-45-9) 

Fosfito trietílico (122-52-l) 

Fosfito dimetílico (868-85-9) 

Fosfito dietílico (762-04-g) 

Monocloruro de azufre (10025-67-g) 

Dicloruro de azufre (10545-99-O) 

Cloruro de tionilo (7719-09-7) 

D. Lista&/ 0 del CAS 

(75-44-5) 

(506-77-4) 

(74-90-8) 

(76-06-2) 

ã/ Se propuso que se examinaran en este contexto los tres compuestos 
trietaloaamina, etildietalonamina, y  metflt3ietalonamina para su posible 
inclusión en la Lista 3, en cuanto precursores de las mostazas de nitrógeno. 
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III. DIRECTRICES PARA LAS LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS l./ 

A. rectrices para la Lista 

Al estudiar si se debe incluir una sustancia química en la Lista 1 se 
tendrán en cuenta los siguientes criterios: 

'$1. a) Se ha desarrollado, producido, almacenado o empleado como arma 
química en el sentido de la definición del artículo II; 

0 

b) Plantea de otro modo un peligro grave para los objetivos de la 
Convención debido a su elevado potencial de empleo en actividades 
prohibidas por la Convención porque se cumplen una o más de las 
condiciones siguientes: 

- posee una estructura química estrechamente relacionada con 
la de otras sustancias químicas tóxicas enumeradas en la 
Lista 1 y  tiene propiedades comparables, o cabe prever que 
las tenga: 

- posee tal toxicidad letal o incapacitante y  otras 
propiedades que podrían permitir que se convirtiera en arma 
y  se empleara como arma química: 

[Yl 

- [puede emplearse como precursor en la fase tecnológica final 
de producción de una sustancia química tóxica enumerada en 
la Lista 1, con independencia de que esa fase ocurra en 
instalaciones, en municiones 0 en otro lugar;] 

2. Tiene escasa o nula utilidad para fines no prohibidos en virtud de 
la Convención." 

8. 

Al estudiar si se debe incluir un precursor de una sustancia química Be 
la Lista 1 en la parte A de la Lista 2, se tendrán en cuenta los siguientes 
criterios: 

1. Se puede utilizar en una de las reacciones químicas en la fase final 
de formación de una sustancia química enumerada en la Lista 1. 

á/ Durante 1991 se celebraron nuevas consultas sobre las Directrices 
para las Listas de sustancias químicas. El Colaborador del Presidente sobre 
cuestiones técnicas preparó un documento de debate, publicado con la signatura 
CD/CW/WP.362, que será objeto de ulterior examen. 

21 Estas directrices se siguen estudiando y  elaborando. 
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2. Puede presentar un peligro considerable l.1 para los objetivos de la 
Convención debido a su importancia en la producción de una sustancia 
química enumerada en la Lista 1. 

13. No se produce’en cantidades comerciales grandes para fines no 
prohibidos por la Convención 21.1 

C. pkectrices nara la oarte B de la Lista 2 9 

Las sustancias químicas supertóxicas letales y otras sustancias químicas 
que no están incluidas en la Lista 1 y no son sustancias químicas precursoras, 
pero que se considera representan un peligro considerable para los objetivos 
de la Convención 41, 51. 

3.1 Se expresó la opinión de que el grado de peligro de una sustancia 
química se determina conforme a la contribución hecha por un precursor a 
la formación de la estructura, o conforme a la función que desempeña en la 
determinación de las propiedades tóxicas de una sustancia química de 
la Lista 1. 

21 La cuestión de la aplicabilidad de un criterio cuantitativo exige 
mayores deliberaciones, habida cuenta, entre otras cosas, del objetivo de las 
medida6 estipulada6 er el párrafo 6 del artículo VI, formulada6 en el anexo 2 
del párrafo 4 del artículo VI, la probabilidad de atender a los diverso6 
aspectos de ese objetivo mediante inspecciones sistemáticas in y el 
empleo de instrumentos u y la necesidad de una ejecución eficiente de la 
verificación. 

31 Estas directrices se siguen estudiando y elaborando. 

41 Se expresó una opinión en el sentido de que, al evaluar el peligro 
para los objetivos de la Convención, se deberían tener en cuenta factores como 
los efectos letales o incapacitantes de una sustancia química, así como su 

idoneidad como arma química en t6rmiiió6 de Fropisdades fíeica6 y quimicsa~ 

51 Se expresó una opinión en el sentido de que hay sustancias químicas 
incluidas en la parte f$ de la Lista 2 que pueden tener usos comerciales. 
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D. nirectrices- 2/ 

Al estudiar si se debe incluir en la Lista 3 una sustancia química de 
doble finalidad o une sustancia química precursora, no enumeradas en otras 
Listas, deben tenerse en cuenta los siguientes criterios: 

A. Sustancia química de doble finalidad 

1. Se produce en grandes cantidades comerciales 21 para fines no 
prohibidos por la ConvenciÓn, y 

2. Se ha almacenado como arma química, o 

3. Puede plantear un peligro para los objetivos de la Convención debido 
a que sus propiedades físicas, químicas y toxicológicas son análogas 
a Las de las armas químicas. 

B. Sustancia química precursora 

1. Se produce en grandes cantidades comerciales 2/ para fines no 
prohibidos por la Convención, y 

2. Puede plantear un peligro para los objetivos de la Convención debido 
a su importancia en la producción de una o más sustancias químicas 
enumeradas en la Lista 1, o en la producción de precursores de esas 
sustancias químicas 91 1, y 

3. Aporta uno o más átomos distintos de los de hidrógeno, carbono, 
nitrógeno u oxígeno al producto final definitivo enumerado P/]. 

á/ Estas directrices se siguen estudiando y elaborando. 

EI Se debe seguir deliberando sobre la cuestión de un criterio 
cuantitativo, que posiblemente incluya un umbral numérico. 

31 Se expresó la opinión de que sólo se deberían incluir los 
precursores que pueden plantear un &WliqrQ para los objetivos de la Convención 
debido a su importancia en la producción de una o más sustancias químicas 
enumaradas en ia Lista 1 o en la parte A de la Lista 2. 

41 Se debe seguir estudiando si este criterio es excesivamente 
restrictivo. 
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IV. MODALIDADES PARA LA REVISION DE LAS LISTAS 
Y LAS DIRECTRICSS l;/, 2/ 

A. . UnosicioRes aenera&~ 

1. Las revisiones previstas consisten en adiciones a las Listas, 
supresiones de éstas o cambios de una a otra y  modificaciones de las 
directrices, adiciones a éstas o supresiones. 

2. Si el Director General de la Secretaría Técnica posee alguna 
información que, a su juicio, pueda requerir una revisión de las Listas o de 
una o más de las directrices, la transmitirá a todos los Estados Partes y  al 
Consejo Ejecutivo 21. 

3. Las propuestas de revisión de las Listas y  directrices serán 
formuladas por los Estados Partes de conformidad con el párrafo 1 y  el 
apartado a) del párrafo 5 del artículo XIII. 

l3. Dmisión de las Listas 

4. Cuando se formule una propuesta relativa a la supresión de una 
sustancia química de una Lista o a un cambio entre Listas, se mantendrá el 
régimen de esa sustancia mientras se llega a una decisión sobre la supresión o 
el cambio propuesto. 

5. Cuando se proponga una adicióu a una Lista de sustancias químicas, 
no se aplicará ningún régimen a esa sustancia hasta que se haya adoptado la 
decisión de incluirla en una de las Listas. 

6. La decisión sobre una revisión propuesta de las Listas se adoptará 
de conformidad con el procedimiento simplificado de enmienda estipulado en el 
párrafo 5 del artículo XIII. 

á/ Se expresaron opiniones de que debía seguir estudiándose esta 
cuestión. Se añadió que tal era especialmente el caso respecto de la revisión 
de las directrices. 

21 Se expresaron otras opiniones en el sentido de que esta sección no 
era necesaria, por considerar que el procedimiento simplificado de enmienda 
descrito en el párrafo 5 del artículo XIII era plenamente adecuado para la 
revisión de las Listas y  directrices. Se añadió también que esto dependía del 
texto final del apartado c] del párrafo 5 del artículo XIII. 

w [Se expresaron opiniones de] [Quedó entendido] que el Consejo 
Consultivo Científico podría presentar al Director General de la Secretaría 
Técnica o, por conducto de éste, a los órganos competentes de la Organieación, 
cualquier información de que dispusiera y  que, a SU juicio, pudiera conducir o 
contribuir a una revisión. 
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ctrim 

1. Cuando se haya formulado una propuesta de revisión de una o más de 
las directrices, el Director General procederá a un estudio de las Listas 
afectadas por tal revisión y  comunicará los resultados a todos los Estados 
Partes y  al Consejo Ejecutivo [30] días antes por lo menos de que la propuesta 
sea examinada por el Consejo Ejecutivo I/. 

8. La decisión sobre una revisión propuesta de las directrices se 
adoptará de conformidad con el procedimiento simplificado de enmienda 
estipulado en el párrafo 5 del artículo XIII. [Si, de conformidad con el 
apartado d) del párrafo 5 del artículo XIII, la Conferencia adopta una 
decisión sobre la propuesta, esa decisión deberá ser aprobada por una mayoría 
de las [tres cuartas partes] [cuatro quintas partes] de los miembros presentes 
y  votantes.] 

u [Se expresaron opiniones de] [Quedó entendido] que el Consejo 
Consultivo Científico podría presentar al Director General de la Secretaria 
Técnica o, por conducto de éste, a los Órganos competentes de la Organización, 
cualquier información de que dispusiera y  que, a su juicio, pudiera conducir o 
contribuir a una revisión. 
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A. Pro . . . . zm&entos oara las determinaciones de la toxic idad II, 21 

. . 
Pm rules normaliz&ts recomendaàos Dara 

le determinación de la to : - xicidad subculanea dauda 

. . 1. &&.EQ&lcc10r4 

Se establecieron tres categorías de agentes según su toxicidad: 

i) sustancias químicas supertóxicas letales; 

íi) otras sustancias químicas letales; 

iii) otras sustancias químicas nocivas. 

Pata distinguir tres categorías de toxicidad en la administración 
subcutánea los límites de letalidad expresados en DL50 se fijaron 
en 0,5 mg/kg y  10 mg/kg. 

Se administra a un grupo de animales la sustancia de prueba en dosis que 
corresponden exactamente a los límites de las categorías (0,5 Ó 10 mg/kg, 
respectivamente). Si en un ensayo real la tasa de mortalidad fuera superior 
al 50% el producto pertenecería a la categoría superior de toxicidad: si 
fuera menor del 50% el producto pertenecería a la categoría de toxicidad 
inferior. 

3. Desc r* ’ 

. , 
3.1. -es de 7 . Deben utiliearse machos adultos 

jóvenes y  sanos de ratas albinas de la especie Wistar que pesen 200 f  2u g. 
Deba aclimatarse a los animales a las condiciones del laboratorio durante 
cinco @ías, por lo menos, antes del ensayo. La temperatura ambiente antes del 
ensayo y  durante él debe uer de 22 f  3'C, y  la humedad relativa del 50 
al 70%. Con iluminación artificial, la secuencia debe ser de 12 horas de lue 
y  12 de oscuridad. Pueden seguirse en la alimentación las dietas 
convencionales de laboratorio, sin limitación de agua potable. Si bien los 
animales deben estar enjaulados en grupos, el número de animales por jaula no 

r/ Quedó entendido que estos procedimientos operacionales normalieados 
para las determinaciones de la toxicidad (CD/CW/WP.30) se podrían complementar 
o modificar y/o revisar en caso necesario. 

21 Se expresó la opinión de que ulteriormente era necesario tratar de 
los métodos idóneos para ensayar sustancias químicas nocivas no letales. 
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debe constituir un obstáculo para la buena observación de cada ejemplar. 
Antes del ensayo se divide aleatoriamente a los animales en dos grupos: 20 en 
cada grupo. 

3.2. Sustancia de vru&& Toda sustancia de prueba debe estar 
claremente identificada (composición quimica, origen, numero del lote, pureza, 
solubilidad, estabilidad. etc.) y  almacenada en condiciones que garanticen su 
estabilidad. Debe conocerse asimismo la estabilidad de la sustancia en las 
condiciones de ensayo. Inmediatamente antes del ensayo debe prepararse una 
solución de la sustancia de prueba. Deben prepararse soluciones con 
concentraciones de 0.5 rn-/ml y 13 mg/ml. El solvente preferible debe tener 
una salinidad del 0.85%. Cuando la solubilidad de la sustancia de prueba 
constituya un problema, puede utilizarse para conseguir la solución una 
cantidad mínima de un solvente orgánico, como etanol, propilenglicol o 
polietilenglicol. 

3.3. Método de ensayQ+ Veinte animales reciben en la región 
dorsal 1 ml/kg de la solución con 0.5 mg/ml de la sustancia de prueba. 
El número de animales muertos se determina en un plazo de 48 horas y  otra vez 
al cabo de siete días. Si es inferior a 10, se inyectará en la misma región a 
otro grupo de 20 animales 1 ml/kg de la solución con 10 mg/ml de la sustancia 
de prueba. El número de animales muertos debe determinarse en un plaxo 
de 48 horas y  otra ve6 al cabo de siete días. Si el resultado es dudoso (por 
ejemplo, si la tasa de mortalidad es de lo), habrá de repetirse el ensayo. 

. . 3.4. sde los resulta&s . Si en el primer grupo de animales 
(que recibe una solución con 0.5 mg/ml) la tasa de mortalidad es igual o 
superior al 50%. la sustancia de prueba pertenece a la categoría de las 
"sustancias química6 supertóxicas letales", Si la ta6ade mortalidaden el 
segundo.grupo (que recibe una solución con 10 mg/ml) es igual o superior 
al 50%. la sustancia de prueba pertenece a la categoría de "otras sustancias 
químicas letales"; si es inferior al 50%, la sustancia de prue5a pertenece a 
la categoría de "otras sustancias químicas nocivas". 

4. 

En los informes sobre los ensayos debe figurar la información siguiente8 

i) Condicianes: Fecha y  hora del ensayo, temperatura y  
humedad del aire: 

ii) -obre los m: Especie. peso y  origenr 

iii) 
, 

laantfficacian de la suet&n& de ~we.k~ : Composición química, 
origen, número del lote y  pure6a (0 impureea6) de la sustanciat 
fecha de recepción, cantidades recibidas y  utilieadas en el ensayo; 
condiciones de aimacenamianto, solventes utilisados en el ensayo; 

iv) B: Número de animales muertos en cada grupo, evaluación de 
los reoultados. 
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. * s normf&i~s recomendados oara la determi&%zaw 
de criterios de toxicidad aauda por inhalación 

1. Para calcular y  evaluar las características tóxicas de los productos 
químicos en estado gaseoso y  en estado de aerosoles es necesario proceder a la 
determinación de la toxicidad aguda por inhalación. En todo caso, siempre que 
sea posible, este ensayo debe ir precedido de la determinación de la toxicidad 
subcutánea. Los datos de estos estudios constituyen los primeros pasos para 
el establecimiento, mediante estudios subcrónicos y  de otro tipo, de un 
régimen de dosificación y  pueden facilitar información adicional sobre las 
modalidades de la acción tóxica de una sustancia. 

Se establecieron tres categorías de agentes según su toxicidad: 

i) sustancias químicas supertóxicas letales; 

ii) otras sustancias químicas letales: 

iii) otras sustancias químicas nocivas. 

Para distinguir tres categorías de toxicidad en la aplicación por 
inhalación, los límites de letalidad, expresados rn CTL50, se fijaron 
en 2.000 mg/m3 y 20.000 mg min/m3. 

2. . . ms&yQ 

Durante un período de tiempo determinado se expone a un grupo de animal.es 
a la sustancia de ensayo en una concentración que corresponden exactamente a 
los límites de las categorías (2.000 mg min/m3 o 20.000 mg min/m3). Si en un 
ensayo real la tasa de mortalidad fuera superior al 50% el producto pertenece 
a la categoría superior de toxicidad: si fuera menor del 50% el producto 
pertenece a la categoría de toxicidad inferior. 

3. 

le6 . de exrìerima Deben utiliearse machos adultos 
de rata6 albinas de la'especie Wistar que pesen 200 3. 20 g. 

Debe acltitarse a los animales a las condicione6 del laboratorio durante 
cinco días, por lo menos, antes del ensayo. La temperatura ambiente antes del 
ensayo y  durante él debe ser de 22 ~t 3OC, y  la humedad relativa del 50 al 70%. 
Con iluminación artificial, la secuencia deber ser de 12 hora6 de luz y  12 de 
oscuridad. Pueden seguirse en la alimentación las dieta6 convencionales de 
laboratorio, sin limitación de agua potable. Si bien 106 animales deben estar 
enjaulados en grupos, el número de animales por jaula no debe constituir un 
obstáculo para la buena observación de cada ejemplar. Antes del ensayo se 
divide aleatoriamente a los animales en doe grupos: 20 en cada grupo. 

3.2. -de Toda sustancia de prueba debe estar 
claramente identificada (composición química, origen, número del lote, pureza, 
solubilidad, estabilidad, punto de ebullición, temperatura de desprendimiento 
de gases, presión de vapor, etc.) y  almacenada en condicione6 que garanticen 
su estabilidad. Debe conocerse asimismo la estabilidad de la sustancia en las 
condicione6 de ensayo. 
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3.3. F&!A&?Q. Puede producirse una concentración ctu vapor constante 
utilisando diversos métodos: 

i) mediante una jeringa automática que deje caer la sustancia sobre un 
sistema termogenerador adecuado (por ejemplo, una placa eléctrica): 

ii) mediante la introducción de una corriente de aire por una solución 
que contenga la sustancia (por ejemplo, una cámara de efervescencia); 

iii) por difusión del agente en un medio adecuado (por ejemplo, una 
cámara de difusión). 

Debe utilizarse un sistema de inhalación dinámica provisto de un sistema 
adecuado de control de la concentración analítica. Debe ajustarse la 
velocidad de la corriente de aire para que las condiciones sean esencialmente 
las mismas en todo el equipo. Puede utilizarse tanto una cámara individual en 
la que quede expuesto todo el cuerpo como una cámara individual en la que 
quede expuesto todo el cuerpo como una cámara en la que sólo quede expuesta 
la cabeza. 

3.4. pediciones fís8cm. Deben efectuarse mediciones o comprobaciones 
de los siguientes parámetros: 

i) la velocidad de la corriente de aire (de preferencia continuamente): 

ii) la concentración efectiva de la sustancia tóxica durante el período 
de exposición; 

iii) la temperatura y la humedcxd. 

3.5. &odo de ensayp. Se expone a 20 animales durante 10 minutos a una 
concentración de 200 mg/mâ. y se les retira seguidamente de la cámara. 
El número de animales muertos se determina en un plaxo de 46 horas y de nuevo 
al cübo de siete dias. Si es inferior a 10, se expone durante 10 minutos a 
otro grupo de 20 animales a la concentración de 2.000 mglm3. El número de 
animales muertos debe determinarse en un plas0 de 48 horas y de nuevo al cabo 
de siete días. Si el resultado es dudoso (por ejemplo, si la tasa de 
mortalidad es de lo), habrá de repetirse el ensayo. 

. . 
3.6. Evalua- de 1s . Si en el primer grupo de animales 

(expuestos a la concentración de 200 mg/m3) la tasa de mortalidad es igual o 
superior al 50% la sustancia de prueba pertenece a la categoria de las 
9ustancia6 químicas supertóxicas letales”. Si la tasa de mortalidad en el 
segundo grupo (expuesto a la concentración de 2.000 mg/rn3) es igual o superior 
al 50% la sustancia de prueba pertenece a la categoría de “otras sustancias 
químicas letales”; si es inferior al 50% la sustancia de prueba pertenece a 
ia categoría de “otras su~tüGCiãS CjUiIbiiCW iZOt?VóS". 

4. -de los dau 

En los informes sobre los ensayos debe figurar la información siguiente: 
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i) 

ii) 

iii) 

iv) 

VI 

: Fecha y hora del ensayo, descripción de la 
cámara de exposición (tipo. dimensiones, origen del aire. sistema 
para generar la sustancia tóxica, método de aire acondicionado. 
tratamiento del aire evacuado, etc.) y equipo para medir la 
temperatura, la humedad, la corriente de aire y la concentración de 
la sustancia de prueba; 

Batos re,&ivos a la w: Velocidad de la corriente de aire, 
temperatura y humedad del aire, concentración nominal (cantidad 
total de la sustancia tórica introducida en el equipo dividida por 
el volumen de aire). concentración real en la zona de respiración 
del ensayo: 

patns sobre los a-: Especie, peso y origen; 

r Composición química, 
origen, numero del lote y pureea (o impurezas) de la sustancia; 
punto de ebullición, temperatura de desprendimiento de gases, 
presión del vapor; fecha de recepción, cantidades recibidas y 
utilisadas en el ensayo; condiciones de almacenamiento, solvente 
utilieado en el ensayo: 

Besulw: Número de animales muertos en cada grupo, evaluación de 
los resultados. 

8. 

(Se elaborará.) 
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* I mxo sobre la proteccion de información confidencialJ/, 21 

1. La obligación de proteger la información confidencial guardará 
relación con la verificación de las actividades y  las instalaciones, tanto 
civiles como militares. Tal como se especifica en el artículo VIII, la 
Organización: 

al Sólo solicitará la cantidad mínima de información y  de datos 
necesarios para el desempeño oportuno y  eficaz de las resPonsabilidades que 
le incumben en virtud de la Convención: 

b) Adoptará las medidas necesarias para asegurar que los inspectores y  
demás miembros del personal de la Secretaría Técnica satisfacen los requisitos 
más elevados de eficiencia, competencia e integridad: 

C) Elaborará acuerdos y  reglamentaciones para el cumplimiento de las 
disposiciones de la Convención y  especificará con la mayor precisión posible 
la información a la que todo Estado Parte debe conceder acceso a la 
Organización. 

2. Incumbirá al Director General de la Secretaría Técnica la 
responsabilidad primordial de garantiear la protección de la información 
confidencial. El Director General establecerá un régimen estricto para la 
manipulación de información confidencial por la Secretaría Técnica. 
[El Director General contará con la asistencia de un Director General Adjunto 
para la Seguridad de la Información.] Al hacerlo, observará las siguientes 
directrices: 

a) Se considerará que la información es confidencial 

i) si así lo indica el Estado Parte del cual se obtuvo la 
3nformación y  al cual se refiere ésta; 0 

ii) si, a juicio del Director General, cabe razonablemente prever 
que su revelación no autorisada causará perjuicios al Estado 
Parte a que se refiere 0 a los mecanismos para la aplicación 
de la Convención. 

u Se expresó una opinión en el sentido de que es necesario seguir 
deliberando sobre este tema. 

21 Se expresó la opinión de que las referencias a la confidencialidad 
en los artículos VII y  VIII son suficientes. La directrices detalladas sobre 
confidencielidad deben formar parte de las normas y  las reglamentaciones que 
ha de elaborar la Organización Internacional. 

-135- 



b) La dependencia competente de la Secretaría Técnica evaluará todos 
los datos y documentos obtenidos por la Secretaría Técnica a fin de determinar 
si contienen información confidencial. Se suministrarán sistemáticamente a 
los Estados Partes los datos que soliciten para contar con la seguridad de 
que los demás Estados Partes siguen cumpliendo con la Convención. Entre esos 
datos figurarán los siguientes: 

i) los informes y las declaraciones iniciales y anuales 
presentados por los Estados Partes en virtud de los 
artículos III, IV, V y VI: 

ii) los informes generales sobre 106 resultados y la eficacia de 
las actividades de verificación, y 

iii) la información que se ha de suministrar a todos los Estados 
Partes de conformidad con las disposiciones de la Convención. 

c) No se publicará ni se dará a conocer ningún aspecto de la 
información obtenida por la Organización en relación con la aplicación de 
la Convención, salvo las siguientes excepciones: 

i) la información general sobre la aplicación de la Convención se 
puede compilar y dar a conocer publicamente de conformidad con 
las decisiones de la Conferencia de 106 Estado6 Partes o del 
Consejo Ejecutivo. [Antes de darlo6 a conocer al público, una 
dependencia especialmente designada de la Secretaría Técnica 
evaluará tOdO6 los datos y documento6 con objeto de asegurar 
que no contienen información confidencial.] 

ii) se podrá dar a conocer cualquier información con el 
consentimiento expreso del Estado Parte al cual se refiere ésta, 

iii) la Orqanisación no dará a conocer información clasificada como 

confidencial excepto por medio de procedimiento6 COnVenido que 
garanticen que la información sólo se dé a conocer de estricta 
conformidad con las necesidades de la Convención. 

d) Se establecerá el nivel de sensibilidad de 106 datos o los 
documentos confidenciales conforme a criterios que se aplicarán de modo 
uniforme 11 a fin de asegurar la idoneidad de su manipulación y protección. 
Para ello, se introducirá un sistema de claeificacfón, que, teniendo en cuenta 
la labor pertinente realizada en la preparación de la Convención, establesca 
criterios claros que garanticen la inclusión de la información en las 
categorías adecuadas de confidencialidad y la perdurabilidad justificada del 
carácter confidencial de 16 información. El sistema de clasificación será lo 
suficientemente flexible en 6u ejaCUCiÓn y al mismc tiemp protegsr6 lo6 
derecho6 de 106 Estado6 Parte6 que aportan infOtmaCiÓn confidencial. 

11 
Se expresó la opinión de que la Secretaría Técnica debería elaborar 

esos criterios. 
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el La información confidencial debe guardar6e en condicione6 de 
seguridad en 106 locales de la Organización. También se pueden guardar 
algunos datos o documentos en 106 locales de la autoridad nacional de un 
Estado Parte. La información sensible, que comprende fotografías, plano6 y 
demás documentos necesarios Únicamente para la inspección de una instalación 
determinada, se puede mantener bajo llave en esa instalación de conformidad 
con el acuerdo que se concertará sobre la base de un modelo pertinente. 

f) En la mayor medida que sea compatible con la eficaz aplicación de 
las disposiciones de la Convención relativa6 a la verificación, la Secretaría 
Técnica manipulará y almacenará la información de tal forma que se impida la 
identificación directa de la instalación a la que corresponde. 

cl) La cantidad de información confidencial retirada de una instalación 
será la mínima necesaria para la aplicación oportuna y eficaz de las 
disposiciones de la Convención relativas a la verificación. 

[h) Cada empleado sólo tendrá acceso al tipo de información necesario 
para el desempeño de la función que se dimana de la descripción de las 
obligaciones de su puesto.] 

i) El acceso a la información confidencial se regirá de acuerdo con su 
clasificación. La difusión de la información confidencial en el interior de 
la Organización será estrictamente según **la necesidad de su conocimiento**. 

j) El Director General informará anualmente a la Conferencia de los 
Estados Partes Sobre la aplicación de este régimen. 

3. tos Estado6 Parte6 tratarán la información que reCib6tn de la 
Organisación de conformidad con el nivel de confidencialidad establecido 
respecto de esa información. vhatla0 se les solicite, los Estados Partes 
aportarán detalles sobre la manipulación de la información que les ha 
facilitado la Organisación.] 

B. 

1. Las condiciones de empleo del personal serán tales que aseguren que 
el acceso a la información confidencial y la manipulación ae ésta se atengan a 
106 procedimientos eStableCid por el Director General, de conformidad con la 
parte A del presente anexo. 

2. [Cada puesto de la Secretaría Técnica se regirá por una descripción 
formal de las obligaciones que especifique el ámbito del eventual acceso a la 
información técnica necesario en ese puesto.] 

3; ’ De COnfOrl!!iA~d COn IR6 rliSpO6iCiOneS bel ErtlCU lo VIII D 40 1~ 
Convención, el Director General de la Secretaria Técnica, los inspectores y 
demás miembro6 del personal no revelarán a ninguna persona no aUtOri6ada, ni 
siquiera tras haber cesado en su6 funciones, ninguna información confidencial 
que haya llegado a su conocimiento en el desempeño de sus funciones oficiales. 
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No comunicarán a ningún Estado, organización ni persona ajena a la Secretaría 
Técnica ninguna información a la que tengan acceso en relación con sus 
actividades en un Estado Parte. 

4. En el desempeño de sus funciones, los inspectores sólo solicitarán 
la inturmación y los datos que sean necesarios para el desempeño de BU 
mandato. No llevarán ningún registro de la información recibida de forma 
incidental y que no guarde relación con la verificación del cumplimiento de 
la Convención. 

5. Cada miembro del personal concertará acuerdos sobre el mantenimiento 
del secreto 11 [con la Secretaría Técnica] que abarcará su período de ampleo y 
un período de cinco años tras haber cesado en él. 

6. A fin de evitar revelaciones improcedentes, se asesorará a los 
inspectores y miembros del personal acerca de las consideraciones de seguridad 
[y de las posibles sancione6 en las que incurrirían, comprendida la 
probabilidad de que la Organización levante su inmunidad respecto de denuncias 
presentadas por particulares], y se les recordarr’z esas obligaciones. 

[7. Treinta días antes, a más tardar, de que se autorice a un empleado 
el acceso a información confidencial que se refiera a actividades bajo 
[la jurisdicción o el control] de un Estado Parte, se notificará al Estado 
Parte interesado la autorización propuesta. En el caso de los inspectores 
este requisito quedará satisfecho con la notificación de una propuesta de 
designación. 

8. Al evaluar el rendimiento de los inspectores y demás empleado6 de 
la Secretaría Técnica, debe prestarse atención específica al historial de los 
empleados por lo que respecta a la protección de la información confidencial.] 

1. Los Estado6 Parte6 podrán adoptar las medidas que consideren 
necesarias para proteger la confidencialidad, siempre que cumplan con las 
obligaciones que le6 imponen la6 disposiciones de la presente Convención y 
demuestren ese cumplimiento. Cuando reciban una inepección podrán indicar al 
grupo de inspectoree el equipo, la documentación o las esfera6 que consideran 
sensibles y que no guardan relación con los fines de la inspección. 

fi ãe debe seguir deiiberando sobre esia cuestión. 

21 Es necesario revisar el contenido y la ubicación de algunas 
disposiciones que figuran en 1s presente sección habida cuenta de las 
deliberaciones en curso sobre las di?ectrices del Cuerpo de Inspección. 
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2. Los grupos de inspectores se orientarán por el principio de realizar 
inspecciones in sitR de la forma menos intrusiva posible que sea compatible 
con el desempeño de su misión. En la medida en que lo consideren apropiado, 
oportuno y  eficaz. tendrán en cuenta y  aprobarán las propuestas que formule 
el Estado Parte que rw:ba la inspección, en cualquier fase de esta. para 
asegurar que se prot.:yen el equipo o la información sensibles y  que no guardan 
relación con las armas químicas. 

3. Los grupos de inspección se ajustarán estrictamente a las 
disposiciones establecidas en los artículos y  los anexos pertinentes de la 
presente Convención acerca de la realización de las inspecciones. Respetarán 
plenamente los procedimientos designados para proteger las instalaciones 
sensibles y  prevenir la revelación de datos confidenciales. 

4. En la elaboración de disposiciones complementarias/aditamentos de 
instalación se prestará la debida atención al requisito de proteger la 
información confidencial. Los acuerdos sobre procedimientos de inspección 
respecto de instalaciones determinadas incluirán también disposiciones 
específicas y  detalladas sobre la determinación de las zonas de la instalación 
a las que se concede acceso a los inspectores, el almacenamiento de la 
información confidencial in situ el ámbito de la labor de inspección en 
las zonas convenidas. la toma de'muestras y  sus análisis, el acceso a los 
registros y  la utilización de instrumentos y  equipo de vigilancia continua. 

5. El informe que se ha de preparar después de cada inspección sólo 
contendrá los hechos pertinentes para el cumplimiento de la Convención. 
El informe se manipulará de conformidad con las reglamentaciones establecidas 
por la Organización y  acerca de la manipulacihn de información confidencial. 
En caso necesario, la información contenida en el informe se convertirá a 
formas menos sens%les antes de transmitirla fuera de la Secretaría Técnica 
y  del Estado Parte inspeccionado. 

D. . * s en caso de infracciones o nrm 
L/ 

1. El Director General de la Secretaxia Técnica establecerá los 
procedimientos necesarios que se han de seguir en caso de infracciones o 
presuntas infracciones de la confidencialidad. teniendo en cuenta las 
recomendaciones formulada6 por la Comisión Preparatoria. 

2. El Director General de la Secretaría Técnica supervisará la 
aplicación de los acuerdos individuales sobre el mantenimiento del secreto e 
iniciará rápidamente una investigación si existe algún indicio de que se han 
infringido las obligaciones relativas a la protección de la información 

.u La presente sección debe revisarse habida cuenta de los resultados 
del examen de otras cuestiones legales, en particular la responsabilidad y  la 
solución de controversias. 

-139- 



confidencial y  si considera suficiente ese indicio. También iniciará 
rápidamente una investigación si un Estado Parte formula una denuncia relativa 
a una infracción de la confidencialidad. 

3. [Los miembros del personal de la Secretaría Técnica serán 
responsables por toda infracción de los acuerdos sobre el mantenimiento del 
secreto que hayan concertado.] El Director General impondrá las medidas 
punitivas y  disciplinarias que procedan a los miembros del personal que hayan 
infringido sus obligaciones de proteger la información confidencial JJ. 
En caso de infracciones graves el Director General puede levantar la inmunidad 
contra acciones legales. 

4. Los Estados Partes, en la medida de lo posible, cooperarán con el 
Director General de la Secretaria Técnica y  lo apoyarán en la investigación de 
toda infracción o presunta infracción de la confidencialidad y  en la adopción 
de medidas adecuadas en caso de que se haya determinado la existencia de una 
infracción. 

5. La Organización no será responsable por ninguna infracción de la 
confidencialidad cometida por miembros de la Secretaria Técnica. 

6. En los casos de infracciones que afecten tanto a un Estado Parte 
como a la Organización [o específicamente en el interior de la Secretaría 
Técnica], una "Comisión para la solución de controversias en relación con la 
confidencialidad", establecida como Órgano &&QS subsidiario de la 
Conferencia de los Estados Partes estudiará el caso. La Conferencia de los 
Estados Partes designará a esa Comisión. 

á/ Se expresó una opinión en el sentido de que deberían darse al 
Director General directrices claras acerca de las medidas punitiva" y  
disciplinarias que se considerarían adecuadas. 
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I  al articulo III. 

1. Declaraciones 

A. . I . * no posesios 

1. Posee armas químicas en territorio propio. 

sí . . . 

No . . . 

2. Posee, tiene jurisdicción o control sobre armas químicas en 
cualquier otro lugar. 

sí . . . 

No . . . 

B. . . xrste en su terrxto 
. . . 

control 
10 alaun arma auimica balo la jurisdicción o AZ& 

, 
Sl . . . 

No . . . 

No . . . 

, 
11. 

, 
mones de insWones de oroduccion de armas q.wmicaa 

Posee instalaciones de prohcción de armas químicas en 
territorio propio 

sí . . . 

No . . . 

Posee, tiene jurisdicción o control sobre instalaciones de 
producción de armas químicas en cualquier otro lugar. 

sí . . . 

No . . . 



B. 

C. 

. . Uisten en su terratorlo cuakmui*r inswiwone= de 0 
. s 

roduccion 
. . . . . ae armas químicas bajo 17 lur~sdrcclon o el control de un tercerq 

sí . . . 

No . . . 

Transfrtr í n ri 
. . 

encas Il 

I 
Sr . . . 

No . . . 

[III. Otras declaraciones1 

JJ Se expresó la opinión de que no se debería incluir la documentación 
técnica. 



Anexo al artículo IV 

1. DECLARACIONES 

A. La declaración por un Estado Parte de la cantidad total, ubicación, y  
composición detallada de las armas quimicas bajo su jurisdicción o control 
incluirá lo siguiente: 

1. La cantidad total de cada sustancia química declarada. 

2. La ubicación exacta de cada lugar declarado de almacenamiento de 
armas químicas, expresada mediante: 

- nombre: 

- coordenadas geográficas. 

3. Inventario detallado respecto de cada instalación de almacenamiento: 

1) S*lstancias químicas definidas como armas químicas de conformidad con 

el artículo II: 

al Las sustancias químicas serán declaradas con arreglo a las 
Listas especificadas en el anexo sobre sustancias químicas. 

b) E-1 lo que respecta a las sustancias químicas no incluidas en 
las listas del anexo sobre sustancias químicas, se proporcionará 
la información necesaria para la posible inclusión de la 
sustancia en una de las Lictas apropiadas, incluida la toxicidad 
del compuesto puro. En lo que respecta a una sustancia química 
que sea un precursor, se indicará la toxicidad 8 identidad del 
(de los) principal(es) producto(s) de reacción final. 

cl Las sustancias quimfcas serán identificadas por su nombre 
químico de conformidad con la nomenclatura actual de 1s UIQPA 
(Unión Internacional de Química Pura y  Aplicada), fkmula 
estructural y  nhero de registro del Chemical , 
si lo tuviere asignado. En lo que respecta a una sustancia 
química que sea un precursor, se indicará la toxicidad e 
identidad del (de los) principal(es) producto(s) de 
reacción final. 

d) En los casos de meeclas de dos o más sustancias químicas, 
se identificarán los componentes de cada sustancia química 
indicándose el porcentaje de cada uno de ellos, y  la mescla 
se declarará con arreglo a la categoría de la sustancia química 
más tóxica, Si un componente de ua arma quhica binaria está 
constituido por una mezcla de dos o más sustancias químicas, 
se identifica,:6 cada sustancia química y  se notificará el 
porcentaje de cada una de ellas. 
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e) Disposiciones relacionadas con las armas químicas binarias 

1. Las armas químicas binarias se declararán en relación con 
el producto final pertinente en el marco de las categorías 
convenidas de armas químicas. Se aportará la siguiente información 
complementaria re*pecto de cada tipo de munición química 
binaria/dispositivo químico binario &/ 

8. el nombre químico del producto final tóxico; 

b. la composición química y  la cantidad de cada componente; 

C. la relación efectiva de peso entre los componentes: 

d. qué componente se considerará el componente [limitante] 
[clave]; 

e. la cantidad proyectada del producto final tóxico calculado 
sobre una base estequiométrica a partir del componente 
[limitante] [clave], de suponer una potencia del 100%. 

2. Una cantidad declarada (en toneladas) del componente 
[limitante] [clave] destinado a un producto final tóxico específico 
se considerará equivalente a la cantidad (en toneladas) de ese 
producto final tóxico calculado sobre una base estequiométrica, de 
suponer una potencia del 100%. 

f) Respecto de las armas químicas de componentes múltiples, la 
declaracióa será an@loga a la prevista respecto de las armas 
químicas binarias. 

9) Respecto de cada sustancia química se declarará la forma de 
almacenamiento, esto es, municiones, submuniciones, 
dispositivos, equipo 0 contenedores a granel y  aemás 

contenedores. Respecto de cada forma de almacenamiento se 
indicará lo siguiente: 

- tipo 

- tamaño o calibre 

- número de unidades 

- peso de la carga químfca por unidad. 

Además, respecto de las sustancias químicas almacenadas a granel, se declarará 
81 porcentaje de pureza. 

11 Las cuestiones relativas a las sustancias químicas pertinentes 
almacenadas a granel están sujetas a ulteriores debates. 
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h) Respecto de cada sustancia química debe declararse el peso 
total en el lugar de almacenamiento. 

2) Municiones no cargadas y/o submuniciones y/o dispositivos y/o 
equipo, definidos como armas químicas. Respecto de cada tipo, 
la información incluirá: 

8. número de unidades 

b. volumen de carga por unidad 

C. la carga química proyectada, si se conoce. 

3) Equipo concebido expresamente para ser utilizado de manera directa 
en relación con el empleo de municiones, submuniciones, dispositivos 
o equipo comprendidos en los apartados 1) y  2). 

4) Sustancias químicas concebidas expresamente para ser utilizadas 
de manera directa en relación con el empleo de municiones, 
submuniciones, dispositivos o equipo comprendidos en los 
apartados 1) y  2). 

B. Información detallada sobre cualesquier armas químicas en el territorio 
de un Estado Parte sometidas a la jurisdicción o control de terceros, incluido 
un Estado no Parte en la Convención (se elaborará). 

C. mias y  recenciQggs pasadas 

Un Estado Parte que haya transferido o recibido armas químicas desde 
el lo de enero de 1946 declarará esas transferencias o recepciones, siempre 
que la cantidad transferida o recibida haya excedido [una tonelada [de 
sustancias químicas] [por sustancia química11 [lOO kg por sustancia química] 
al año a granel y/o en forma de munición. Esa declaración se hará con arreglo 
al formato del inventario contenido en el párrafo 3 m. En la declaración 
se indicarán también los países proveedores y  receptores, las fechas de las 
transferencias o recepciones y, con la mayor exactitud posible, el lugar dQnde 
se encuentran en ese momento los artículos transferidos. Cuando no se disponga 
de todos los datos especificados respecto de transferencias o recepciones de 
armas químicas correspondientes al período transcurrido entre el lo de enero 
de 1946 y  el [lo de enero de 19701 [[30] [lo]] años de la entrada en vigor de 
la Convención, el Estado Parte declarará si sigue disponiendo de informacioa 
y  dará una explicación acerca de por qué no puede presentar una declaración 
cernpleta. 
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D. mra la destrucción de las armas ouímicas 

El plan general para la destrucción de las armas químicas, presentado en 
cumplimiento de lo dispuesto en el artículo IV, especificará: 

al un calendario general para la destrucción, en el que se detallen los 
tipos y las cantidades de armas químicas que han de destruirse en 
cada período: 

b) el número de instalaciones de destrucción de armas químicas, 
existentes o proyectadas, que estarán en funcionamiento durante el 
período de destrucción de diez años: 

cl respecto de cada instalación de destrucción de armas químicas 
existente o proyectada: 

- nombre y dirección: 

- ubicación: 

- armas químicas que se proyecte destruir: 

- método de destrucción: 

- capacidad: 

- período previsto de funcionamiento: 

- productos del proceso de destrucción. 

E. las instëaaCipsas de a- 

24 En lo sucesivo, por “instalación de almacenamiento” se enten&erá 
todo lugar o emplasamiento, en el territorio de un Estado Parte o bajo su 
jurisdicción 0 control, en el que se almacenen armas quimicas. declaradas 
ae conformidad con el artículo IV, en espera ae su &stru0ción. 

b) ~1 presentar su declaración de armas químicas de conformidad con el 
artículo Iv, cada Estado Parte facilitará a la Secretaría Técnica la ubicación 
y una descripción detallada de su(s) instalacióa(es) de almacenamiento, que 
incluirá: 

- un mapa del contorno; 

- la ubicación de las casamatas/eonas de almacenamiento dentro de 
la inetelrolin: 

- el inventario detallado del contenido de cada casamata/sona de 
almacenamiento: 

-146- 



- características principales de la construcción de casamatas/zonas 
de almacensmiento: 

- recomendaciones para la colocacihn de precintos e instrumentos de 
vigilancia por parte de la Secretaria Técnica. 

II. MEDIDAS PARA GARANTIZAR LA INVIOLABILIDAD DE LAS INSTALACIONES 
DE ALMACENAMIENTO Y PREPARAR SU VERIFICACION 

a) A más tardar, cuando presente su declaración de armas químicas, cada 
Estado Parte adoptará las medidas que considere procedentes para garantizar 
la inviolabilidad de su(s) instalaciÓn(es) de almacenamiento, e impedirá todo 
movimiento de sus armas químicas que no sea su retirada para fines de 
destrucción. 

b) Con el fin de preparar su(s) instalaciÓn(es) de almacenamiento para 
la verificación internacional, cada Estado Parte se asegurar6 de que sus armas 
químicas en su(s) instalación(es) de almacenamiento estén configuradas de tal 
manera que se puedan colocar eficaemente precintos e instrumentos de 
vigilancia y  que tal configuración permita el fácil acceso a los efectos de 

la verificación. 

c) Si bien quedará excluido todo movimiento de armas químicas en la 
instalación de almacenamiento, salvo la retirada para fines de destrucción, 
las autoridades nacionales podrán seguir efectuando en la instalación las 
necesarias actividades de conservación y  vigilancia de la seguridad, 
comprendido Ql mantenimiento normal de las armas químicas. 

- Entre las actividades de mantenimiento de las armas químicas no 
figuraránr 

i) la sustitución de agentes o de cápsulas de munición: 

ii) la modificación de las características originales de las 
municiones, 0 piQB3E 0 componentes de QlhQ. 

- Todas las actividadQs de mantenimiento estarán sujetas a la 
supervisión por la Secretaría Técnica. 

III. DESTRUCCION 

I . , A. mdeI>eïe 

1. Por destrucción de las armas químicas se entiende un proceso 
6iediãñte ei cuai ias sustancias quhicas se convierten de forma esencialmente 
irreversible en una materia no idónea para la producción de armas quîmicas y  
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que hace que las municiones y otros dispositivos sean inutilizables en cuanto 
tales de modo irreversible 11. 21. 

2. Cada Estado Parte que posea armas quimicas determinará el 
procedimiento que deba seguir para la destrucción de dichas armas, siempre que 
no se utilicen los procedimientos siguientes: vertido en una masa de agua, 
enterramiento o incineración a cielo abierto. Solamente destruirá las armas 
químicas en una instalación (instalaciones) expresamente designada(s) y 
debidamente concebida(s) y equipada(s). 

3. El Estado Parte se cerciorará de que SU(S) instalación(es) esté(n) 
construida(s) y funcione(n) de modo que garantice(n) la destrucción de las 
armas químicas, y que el proceso de destrucción pueda ser verificado conforme 
a lo dispuesto en la presente Convención. 

8. 
. . 

rden de destruccron 

Pirectricw 

El orden de destrucción de las armas químicas se basa en las obligaciones 
especificadas en el artículo 1 y los demás artículos de la Convención, 
comprendidas las obligaciones relativas a la verificación internacional 
sistemática in situ; tiene en cuenta los intereses de los Estados Partes de 
que su seguridad no se vea menoscabada durante el período de destrucción; el 
fomento de la confianza al inicio de la fase de destrucción; la adquisición 
gradual de experiencia durante la destrucción de las armas químicas y la 
aplicabilidad, con independencia de la composición efectiva de los arsenales y 
de los métodos elegidos para la destrucción de las armas químicas. El orden 
de destrucción se basa en el principio de la nivelación. 

1. A los efectos de la destrucción, las armas químicas declaradas por 
cada Estado Parte se dividen en tres categorías. 

Categoría 1: Armas químicas basadas en las sustancias químicas de la 
Lista 1, y sus piezas y componentes: 

á/ Se señaló que los Estados Partes podían adoptar medidas preliminares 
para inutilizar las armas químicas hasta SU destrucción total. También se 
señaló que si, de forma imprevisible, ua Estado Parte por raaones estrictamente 
técnicas no podía cumplir con sus obligaciones en cuanto al orden de 
dsstrucci6ni el Consejo Ejecutivo le pedirá que adopte las medidas idóneas 
hasta la destrucción total. 

21 También se señaló que, en caso de emplearse esas medidas, deberían 
ser temporales y no afectar a los programas de destrucción en marcha o 
contemplados. 
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Categoría 2: Armas químicas basadas en todas las demás sustancias 
químicas, y  sus piezas y  componentes; 

Categoría 3: Municiones y  dispositivos no cargados y  equipo designado 
específicamente para su utilieación directa con el empleo 
de armas químicas. 

2. Cada Estado Parte que posea armas químicas: 

- Comenzará la destrucción de las armas químicas de la Categoría 1 
dentro del año siguiente a haberse hecho Parte en la Convención y  
deberá haberla completado diez años después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la Convención. Habida cuenta del principio de 
la nivelación, las armas químicas de la Categoría 1 se destruirán, 
en incrementos anuales iguales, desde el comieneo del proceso de 
destrucción hasta el final del octavo año después de la entrada en 
vigor de la Convención; la cantidad máxima restante al final del 
octavo año después de la entrada en vigor de la Convención no 
excederá 500 toneladas o el 20% de la cantidad de armas químicas 
declaradas por el Estado Parte a la entrada en vigor de la Convención, 
según cuál de esas cantidades sea menor. La cantidad restante de 
armas químicas de la Categoría 1 se destruirá en incrementos anuales 
iguales en los dos años siguientes. El factor de comparación serán 
las toneladas de agentes de armas químicas. 

- Comenzará la destrucción de las armas químicas de la Categoría 2 a 
partir de la fecha de la entrada en vigor de la Convención a su 
respecto y  deberá haberla completado cinco años después, a más tardar, 
de la entrada en vigor de la Convención; las armas químicas de la 
Categoría 2 se destruirán en incrementos anuales iguales a lo 3argo 
del período de destrucción: el factor de comparación Psra esas armas 
será el peso de las sustancias químicas incluidas en esa Categoría. 

- Comenzará la destrucción de las armas químicas de la Categoría 3 un 
año después, a más tardar, de la fecha de entrada en vigor de la 
Convención para él y  deberé haberla CCZZpl8tadO cinco años después, a 
más tardar, d8 la entrada en vigor de la Convenciónr las armas químicas 
de la Categoría 3 s8 destruirán en incrementos anuales iguales a lo 
largo del período de destrucciónt el factor de comparación para las 
municiones y  dispositivos sin cargar será 8xpr8Sad0 en volumen de 
carga (m3) y  para el equipo en número de unida&es. 

1. A loe fines del orden de destrucción, s8 tendrá en cuenta una cantidad 
declarada (en toneladas) del componente [limitante] [clave] destinada a un 
producto finái ttxicü e6pscifiCO squivale.., -+e a la cantidad (en toneladas) de 
ese producto final tóxico calculado sobre una base estequiométrica. de suponer 
una potencia del 100%. 

2. La exigencia de destruir una cantidad dada del componente (limitante] 
[clave] implicará la exigencia de destruir una cantidad correspondiente del 
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otro componente, calculada a partir de la relación efectiva de peso de los 
componentes en el tipo pertinente de munición química binaria/dispositivo 
químico binario. 

3. Si se declara una cantidad mayor de la necesaria del otro componente, 
basada en la relación efectiva de peso entre componentes, el exceso 
consiguiente se destru.irá a lo largo de los dos primeros años después de 
comenzar las operaciones de destrucción. 

4. Al final de cada año operacional siguiente, un Estado Parte podrá 
conservar una cantidad del otro componente declarado determinada sobre la base 
de la relación efectiva de peso de los componentes en el tipo pertinente de 
munición química binaria/dispositivo químico binario. 

e . 
&rmas aulmlcas de multiEpmponente8 

En lo que respecta a las armas químicas de multicomponentes, el orden de 
destrucción será análogo al previsto respecto de las armas químicas binarias. 

C. 

. * 1. Presentaclon de D- 

En los planes detallados, presentados conforme a lo dispuesto en el 
artículo VI, seis meses antes de cada período de destrucción se especificará: 

a) la cantidad total de cada uno de los tipos de armas químicas que se 
proyecta destruir en cada instalación; 

b) el número de instalaciones de destrucción de armas químic?s y  un 
calendario detallado para la destrucción de armas químicas en cada 
una de esas instalaciones8 

cl datos sobre cada instalación de destrucción: 

- nombre, dirección postal, situación geográficar 

- método de destruccióa$ 

- productos finalesr 

- distribución ea planta de la instalación; 

- sistema tecnológico; 

- manuales de operaciónr 

sistema de verificación: 

- medidas de seguridad aplicadas en la instalación; 

- condiciones de vida y  de trabajo de los inspectores. 
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d) datos referentes a cualesquier instalaciones de almacenamiento en la 
instalación de destrucción destinadas a proporcionar directamente a 
esta última armas químicas durante el período de destrucción: 

- distribución en planta de la instalación: 

- método y volumen de almacenamiento por tipos y cantidades de 
armas químicas; 

- tipos y cantidades de armas químicas que deberán almacenarse en 

la instalación durante el período de destrucción; 

- medidas de seguridad aplicadas en la instalación. 

el Una ves presentados los primeros planes detallados, los planes 
anuales ulteriores deberán contener Únicamente las modificaciones y 
adiciones a los elementos de datos requeridos presentados en los 
primeros planes detallados. 

2. E&aneo de los Dlanes de 
. . 

tallados Dara la destruccion de las a as Qu micas rm í 

a) Sobre la base del plan detallado para la destrucción y de las 
medidas propuestas para la verificación que presente el Estado Parte y 
ateniéndose. según proceda, a la experiencia de inspecciones anteriores y el 
acuerdo (los acuerdos) pertinente(S) sobre disposiciones complementarias, la 
Secretaría Técnica preparará antes de cada período de destrucción un plan para 
verificar la destrucción de las armas químicas, en estrecha CQnSUlta con el 
Estado Parte. Cualquier ControVerSia entre la Secretaría Técnica y el Estad0 
Parte se resolverá mediante consultas. Toda cuestión que quede sin resolver 
será sometida al Consejo Ejecutivo a fin de que éste adopte las medidas 
adecuadas para facilitar la plena aplicación de la Convención. 

b) Los planes detallados Convenidos para la destrucción junto CQn 10s 
planes para la verificación ser6n remitidos a los miembros del Consejo 
Ejecutivo para su examen, con una reCOmendaCión adecuada de la Secretaría 
Técnica. tos miembros del Consejo Ejecutivo examina& los planes cOn miras a 
aprobarlos, atendiendo a 108 objetivos de la verifiaación. Dicho examen 
tendrá por objeto cerciorarse de que la destrucción de las armas químicas, tal 
como haya sido planeada, corresponde a las obligaciones contraídas en virtud 
de la Convención y al objetivo de destruir las armas químicas. También deberá 
confirmarse en el examen que los sistemas de verificación de la destrucción 
corresponden a los QbjativQs de la verificación y son eficientes y viables. 
El examen deberá quedar COncluidQ 60 días antes del período de destrucción. 

c) Cada miembro del Consejo Ejecutivo podrá consultar a la Secretaría 
Técnica respecto de cualquier cuestión relativa a la adecuación del plan 
combinado de ãestruccióa y verificaci&i. Si niiig&ii miembiõ düì Cüfise~ü 
Ejecutivo formula objeciones, se aplicará el plan. 

d) Si se suscitan dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrará 
consultas con el Estado Parte para resolverlas, y si quedaran algunas sin 
resolver serán sometidas a la Conferencia de los Estados Partes. 
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e) Tras haber examinado los planes detallados para la destrucción de las 
armas químicas. la Secretaría Técnica, en caso necesario, celebrará consultas 
con el Estado Parte interesado para garantizar que su(s) instalaciÓn(es) de 
destrucción de armas químicas esté(n) diseñada(s) de manera que permita 
asegurar la destrucción de las armas químicas, planificar por adelantado la 
forma en que puedan aplicarse las medidas de verificación y  velar por que la 
aplicación de las medidas de verificación sea compatible con el funcionamiento 
adecuado de la(s) instalaciÓn(es), así como asegurar que el funcionamiento de 
la(s) instalaciÓn(es) permita una verificación apropiada. 

f) La destrucción y  la verificación deberán realiaarse de acuerdo con 
el plan convenido a que se hace referencia anteriormente. Esa verificación 
no deberá obstaculizar el proceso de destrucción. 

IV. VERIFICACION 

A. Verificación internacional de las declaraciones de armas auímicas. 
mediante insoeQziones in situ 

a) 

b) 

c) 

d) 

La verificación internacional de las declrraciones de armas químicas 
tendrá por objeto confirmar mediante inspecciones in situ la 
exactitud de las declaraciones hechas de conformidad con el 
artículo IV I/. 

Los inspectores procederán a esta verificación inmediatamente 
después de que se haya presentado la declaración. Verificarán en 
particular la cantidad y  naturaleza de sustancias químicas y  los 
tipos y  numero de municiones, dispositivos y  demás equipo. 

Los inspectores utilizarán, según proceda, los precintos, marcas y 
demás procedimientos convenidos de inventario para facilitar un 
inventario exacto de las armas químicas en cada instalación de 
almacenamiento. 

A medida que avance el inventario, los inspectores colocarán los 
precintos convenidos que sean necesarios para indicar claramente 
si se retira alguna parte de los arsenales y para garantizar la 
inviolabilidad de la instalación de almacenamiento. 

I/ Se examinará la aplicabilidad del párrafo 2 b) del artículo IV. 
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B. Verificación internacional de las instalaciones de almacenamiento 

1. Acuerdos sobre disposiciones comolementarias I/ 

Dentro de los [6] meses siguientes a la entrada en vigor de la Convención, 
los Estados Partes concertarán con la Organixación acuerdos sobre disposiciones 
complementarias para la verificación de SUS instalaciones de almacenamiento. 
ESOS acuerdos se basarán en un Acuerdo Modelo y  se especificará en ellos, 
respecto de cada instalación de almacenamiento, el numero, intensidad y  
duración de las inspecciones. procedimientos detallados de inspección y  la 
colocación, funcionamiento y  mantenimiento de los precintos y  dispositivos 
de vigilancia por parte de la Secretaría Técnica. 

2. Viailancia sistemática de las instalaciones de almacenamiB&S 

a) La vigilancia internacional sistemática de las instalaciones de 
almacenamiento tendrá por objeto garantizar la detección de cualquier retirada 
de armas químicas. 

b) La vigilancia internacional sistemática se iniciará lo antes posible 
después de presentarse la declaración de armas químicas y  proseguirá hasta que 
se hayan retirado de la instalación de almacenamiento todas las armas 
químicas. Esa vigilancia se garantizará, de conformidad con el acuerdo sobre 
disposiciones complementarias en virtud de una combinación de vigilancia 
continua con instrumentos in situ y  verificación sistemática con inspecciones 
internacionales b situ, o bien, cuando la vigilancia continua con 
instrumentos in situ no sea factible. mediante la presencia de inspectores. 

0) Si se concierta el acuerdo pertinente sobre disposiciones 
complementarias para la vigilancia sistemática de una instalación de 
almacenamiento de armas químicas, los inspectores emplazarán, para esa 
vigilancia sistemática, el sistema de vigilancia que se indica en la parte II, 
sección 1II.A del Protocolo sobre procedimientos de inspección. Si no se 
concierta tal acuerdo, los inspectores iniciarán la vigilancia sistemática 
mediante su presencia continua in., hasta que se concierte el acuerdo 
y  se instale y  active el sistema de vigilancia. 

d) Cuando se hayan retirado todas las armas qukaices de la instalación 
de almacenamiento, la Secretaria Técnica certificará la correspondiente 
declaración de la autoridad nacional. Tras esta certificación, la Secretaría 
Técnica dará por terminada la vigilancia internacional sistemática de la 
instalación de almacenamiento y  retirará prontamente todos los dispositivos 
y  equipo de vigilancia emplazados por los inspectores. 

á/ Se examinará la cobertura de las disposiciones complementarias. 
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3. &s. soecciones v visitas 

a! (Se prepararán directrices sobre la frecuenc:a de las inspecciones 
sistemáticas Fn sita). La Secretaría Técnica elegirá la instalación de 
almacenamiento que vaya a inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con 
exactitud el momento en q’re se realizará tal inspección. En cada inspección, 
los inspectores comprobarán que el sistema de vigilancia funciona 
adecuadamente y verificarán el inventario con arreglo a un porcentaje acordado 
de casamatas y ‘tonas de almacenamrento. 

b) (El Director General de) La Secretaría Técnica notificará al Estado 
Parte su decisión de inspeccionar o visitar la instalación de almacena- 
miento 4E horas antes de la llegada prevista del equipo de inspección a la 
instalación para la realización de visitas o inspecciones sistemáticas. 
(El Director General de) La Secretaría Técnica especificará IJ(s) 
finalidad(es) de la visit3 o inspección. 

c) El Estado Parte adoptará los preparativos necesarios para la llegada 
de los inspectores y asegurará su rápido transporte desde su punto de entrada 
en su territorio hasta la instalación de almacenamiento. En el acuerdo sobre 
disposiciones complementarias se especificarán los arreglos administrativos 
para 106 inspectores. 

d) De conformidad con los acuerdos sobre disposiciones complementarias, 
los inspectores: 

- tendrán libre acceso ti todas las partes de las instalaciones de 
almacenamiento, incluido todo tipo de municiones, dispositivos, 
contrneciores a granel y demás COntbnedoreR. En el desempeño de sus 
activjdades, los inspectorer .bservar&n los reglamentos de seguridad 
de la instalación. Los inel+..tores -determinarán qué 
elementos desean inspeccionar; y 

- recibirán muestras, tomadas a petición suya, de cualquier dispositivo 
y contenedor a granel y demás contenedores de la instalación. 

4. 
I , 

Vy de la ret-a de vas eaãg 
I 

Liae. de deatruccian 

al El Estado Parte notificará a la Secretaría Técnica con [14] días 
de antelación el momento exacto de la retirada de las armas químicas de la 
instalación de almacenamiento y el momento previsto de su llegada a la 
instalación de destrucción. 

b) El Estado Parte facilitará a los inspectores el inventario detallado 
de las armas químicas que se hayan de trasladar. Los inspectores estarán 
presentes cuando se retiren las armas químicae de la instalación de 
almacenamiento, y verificarán que ias armas químicas inciuidas en ãi 
inventario se cargan en los vehículos de transporte. Una vez terminadas 
las operaciones de carga, los inspectores internacionales precintarán el 
cargametito y/o el medio de transporte, según proceda. 
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c) Si solamente se retira una parte de las armas químicas, los 
inspectores verificarán la exactitud del inventario de las armas químicas 
restantes e introducirán los ajustes correspondientes en el sistema de 
vigilancia de conformidad con el acuerdo sobre disposiciones complementarias. 

r .e ; -. Verificación internacional de la dest ruccion c.e las armas auímicas 

1. El objetivo de la verificación de la destrucción de armas 
químicas será: 

- confirmar la identidad y  la cantidad de los arsenales de armas 
químicas que deban destruirse, y  

- confirmar que esos arsenales han sido destruidos a todos los efectos 
prácticos. 

2. A cuerdos . ,. sobre drsuosrcrones comnlementar ias 

al Respecto de cada instalación de destrucción, los Estados Partes 
deberán concertar con la Organización acuerdos detallados sobre disposiciones 
complementarias para la verificación sistemática de la destrucción de las 
armas químicas. Esos acuerdos se basarán en un Acuerdo Modelo y  se 
especificará en ellos, respecto de cada instalación de destrucción, los 
procedimientus detallados de inspección in situ y  los arreglos para la 
retirada de las armas químicas de la instalación de almacenamiento en la 
instalación de destrucción, su retirada desde esa instalación de 
almacenamiento al lugar de su destrucción y  la vigilancia mediante 
instrumento6 in situ, habida cuenta de las características específkas de 
la instalación y  de su modo de funcionamiento. El Acuerdo Modelo incluirá 
disposiciones que tengan en cuent,. * la neces&dad de mantenimiento yo 
modificaciones. 

b) Se permitirá el acceso de los inspectores a cada instalación de 
destrucción de armas químicas [JO días] antes de que comiencen las fases 
activas de destrucción para que puedan efectuar un estudio técnico de la 
instalación, que abarcará la construcción y  la distribución en planta de la 
instalacián, el equipo y los instrumentos para medir y controlar el proceso 
de destrucción, y para verificar y ensayar la precisión del equipo de 
verificación. 

3. laciones 
, 

de am de arw en u . , 
hs!ztlaciones de destuwcion de armas 

8) Los inspectores verificarán cualquier llegada de armas químicas a 
una instalación de almacenamiento de armas químicas en una instalación de 
destrucción de armas químicas. conforme a lo dispuesto en el apartado d) del 
párrafo 6 de la sección II del presente anexo, así ccmo el almacenamiento de 
esas armas quimicas. Los inspectores internacionales utilizarán, segun 
proceda, los precintos. marcas y  demás procedimientos convenidos de inventario 
para facilitar un inventario exacto de las armas químicas en dicha instalación 
de almacenamiento. Colocarán los precintos convenidos que sean necesarios 
para determinar que los arsenales son retirados Únicamente con fines de 
destrucción. 
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b) Tan pronto como se almacenen armas químicas en las instalaciones 
de almacenamiento de armas químicas que forman parte de las instalaciones 
de destrucción de armas químicas y  mientras dure ese almacenamiento, esas 
instalaciones de almacenamiento quedarán sujetas a vigilancia internacional 
sistemática, según lo dispuesto en la sección 5.2 m del presente anexo, 
de conformidad con los acuerdos pertinentes sobre disposiciones 
complementarias, 0, si nrl se han conciuido tales acuerdos, con un plan 
combinado que se convenga para la destrucción y  la verificación. 

cl Siempre que se produzcan cambios en el inventario, los inspectores 
introducirán los ajustes correspondientes en el sistema de vigilancia, de 
conformidad con el acuerdo pertinente sobre dispo6icione6 complementarias. 

d) Al final de una fase activa de destrucción, los inspectores harán 
un inventario de la6 armas química6 que hayan sido retiradas, para ser 
destruidas, de la instalación de almacenamiento. LO6 inspectores 
internacionales comprobarán la exactitud del inventario de las armas químicas 
restantes utilizando procedimiento6 de control del inventario tale6 como los 
mencionados en el apartado a) m. Colocarán 106 precinto6 convenidos que 
6ean necesarios para impedir toda manipulación indebida de la instalación de 
almacenamiento. 

el La vigilancia internacional sistemática de una instalación de 
almacenamiento de arma6 química6 en una instalación de destrucción de armas 

químicas puede 6er suspendida una vez concluida la fase activa de destrucción, 
siempre que no queden armas químicas. Si, además, no 68 prevé almacenar arma6 

química6 en dicha instalación, la vigilancia internacional sistemática cesará 

conforme a lo dispuesto en la sección B.2 d) m. 

. . . 4. Verificación int- sistemat 
I 

xca in situ de la destruccion & 
&s armas cruímicas 

a) Se facilitará acce60 a 106 inspectores para que realicen su6 
actividades en 1;s instalaciones de de6trUCCfÓn de arma6 químicas y  en las 
correepondientes instalaciones de almacenamiento de armas químicas durante 
toda la fase activa de destrucción. 

b) Lo6 inspectores, bien sea mediante Ob6arVaCiÓn directa o mediante 
aparatos, podrán vigilar: 

i) la instalación de almacenamiento de armas químicas en la instalación 
de destrucción y  la6 araras qUimiCi6 que se encuentren en ella: 

ii) el traslado de arma6 química6 de la instalación d6 almacenamiento a 
la instalación de destrucción: 

iiii ei procéeü de desir~cc?éc <ceraiCrár??inoe 4a ye no 6e desvíen arma6 

químicas): 

iv) el balance de materiales, y  

v) la precisión y  la calibración de los instrumentos. 
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c) En la medida compatible con las necesidades de verificación, se 
utilizará en los procedimientos de verificación la información procedente 
de las operaciones ordinarias de la instalación. 

d) Después de que concluya cada período de destrucción, la Secretaría 
Técnica certificará la declaración de la Autoridad Nacional en la que se 
comunicará que se ha terminado la destrucción de la cantidad de armas químicas 
designada. 

e) De conformidad con los acuerdos sobre disposiciones complementarias, 
los inspectores: 

- tendrán libre acceso a todas las partes de las instalaciones de 
destrucción, así como a las correspondientes instalaciones de 
almacenamiento y  a todo tipo de municiones, dispositivos, contenedores 
a granel y  demás contenedores. Los inspectores determinarán qué 
elementos desean inspeccionar de conformidad con el plan de 
verificación que haya sido convenido por el Estado Parte y  aprobado 
por el Consejo Ejecutivo; 

- vigilarán el análisis sistemático de muestras sobre el terreno durante 
el proceso de destrucción: y  

- en caso necesario, recibirán muestras, tomadas a petición suya, de 
cualquier dispositivo y  contenedor a granel y  demás contenedores de 
la instalación de destrucción o de la correspondiente instalación de 
almacenamiento. 
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. 
0 al articulo V 

1. DEFINICIONES 

El equipo mencionado en la definición de instalación de producción de 
armas químicas del artículo II comprende el equipo especializado y  el equipo 
corriente. 

- Por "equipo especializado" se entiende: 

. El circuito de producción principal, incluidos cualquier reactor o 
equipo para la síntesis, separación o purificación de productos, 
cualquier equipo utilizado directamente para la termotransferencia en 
la etapa tecnológica final (por ejemplo, en reactores 0 en la separación 
de productos), así como cualquier otro equipo que haya estado en 
contacto con cualquier sustancia química de la Lista 1 o cualquier otra 
sustancia química que no tenga aplicaciones para fines no prohibidos por 
la Convención en cantidad superior a [ll tonelada al año, pero que pueda 
utilizarse para fines de armas químicas o que se utilizaría efectivamente 
si la instalación estuviera en servicio. 

. Toda máquina para la carga de armas químicas. 

. Cualquier otro equipo especialmente diseiíado, construido o instalado 
para la explotación de la instalación en cuanto instalación de 
producción de armas químicas, a diferencia de una instalación construida 
con arreglo a las normas de la industria comercial existentes para 
instalaciones que no produzcan zustanaias quimicaa corr~~i~az o 
supertóxicas letales. (Por ejemplo, equipo fabricado con aleaciones 
ricas en níquel 0 cualquier otro material especial resistente a la 
corrosión; equipo especial para control de desechos, tratamiento de 
deSeChOS, filtrado de aire o recuperación de disolventes: recintos de 
contención especiales y  pantallas de seguridad: equipo de laboratorio 
no corriente utilizado para analizar sustancias químicas tóxicas con 
fines 8e armas químícast paneles de control de procesos especialmente 
diseñados: piezas de recambio especificas para equipo especializado). 

- Por "equipo corriente" se entiende: 

, El equipo de producción que se utiliza generalmente en la industria 
química y  que no está incluido en los tipos de equipo especializado. 

. Otro equipo utilizado habitualmente en la industria química, tal como 

equipo de lucha contra incendios , equipo de vigilancia con fines de 
custodia y  proteccíÓa/zegeridad, instalaciones medicas, instalaciones 
de laboratorio, equipo de comunicaciones. 

Los edificios mencionados en la definición de "instalación de producción 
de armas químicas" del artículo II comprenden los edificios especializados y  
los edificios corrientes. 
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- Ror "edificio especialieedo" se entiende: 

. Todo edificio, incluidas las estructuras subterráneas, que contenga 
equipo especializado en una configuración de producción o carga: 

. Todo edificio, incluidas las estructuras subterráneas, que tenga 
características propias que lo distingan de los edificios utilizados 
normalmente para actividades de producción o carga de sustancias 
químicas no prohibidas por la Convención. 

- Por "edificios corrientes" se entiende: 

. Todo edificio, incluidas las estructuras subterráneas, construido con 
arreglo a las normas industriales existentes para instalaciones que no 
produzcan sustancias químicas corrosivas o supertóxicas letales. 

II. DECLARACIONES 

A. * . eclarac&ones de las Instalaciones de oroducción de armas auimw 

En la declaración se harán constar respecto de cada instalación: 

1. 

2. 

3. 

4. 

Los nombres de la instalación, los nombres de los propietarios y 
los nombres de las compañías o empresas que hayan explotado la 
instalación desde el lo de enero de 1946. 

La ubicación exacta de la instalación (con la dirección, la ubicación 
del complejo y la ubicación de la instalación dentro del complejo, 
incluido el número concreto de edificio y 8StrUCtUrS. de haberlo). 

Las armas químicas producidas en la instalación y las fechas en que 
fueron producidas. 

al Tipos y cantidades de sustancias químicas producidas y 
contenedores a granel cargados. 

b) Tipos y cantidades ae municiones 0 aisp0dtiv0s cargados2 
identidad d8 la carga química. 

La capacidad de la instalación para la producción o carga de armas 
químicas, calculada de conformidad con la definición de producción 
de capacidad y expresada en función de: 

a) La cantidad del producto final que la instalación puede 
producir en un año. 

b) La cantidad de sustancia química que la instalación puede 
cargar en cada tipo de munición o dispositivo en un año. 
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5. La situación de la instalación y  los planes para ella: 

a) Cuando concluyó la producción de armas químicas. 

b) Si ha sido destruida y  fecha de la destrucción definitiva. 

c) Si ha sido convertida para actividades no relacionadas con 
la producción de armas químicas; fecha del comienzo de e6as 
actividades; carácter de las actividades [más recientes] 
[por ejemplo, producción más reciente, tipos y  cantidades de 
productos] 11. 

d) Si ya ha sido convertida para la destrucción de armas químicas 
y  fecha de la conversión. 

el Si va a ser convertida provisionalmente para la destrucción de 
armas químicas. 

6. Para las instalaciones que no hayan sido destruidas, descripción 
detallada de la instalación: 

a) Distribución en planta de la instalación. 

b) Diagrama del proceso. 

c) Inventario detallado del equipo y  todas las piezas de repuesto 
que se hallen en la instalación. 

[d) Cantidades de cualesquier sustancias químicas o municiones en 
la instalación, con indicación de Si ya han sido declaradas de 
conformidad con el artículo IV.] 

7. Listas de equipo 8Sp8CializaUO y  8qUipO Corriente y  de toda6 las 
piezas de repuesto destinadas a la producción de armas químicas 
que 68 hubieran retirado de la instalación; situación actual, de 
conocerse. 

. 
8. Declaracir>ndetB 

1. Por equipo de producción de arma6 químicas se entiende: 

- Equipo especializado; 

- Equipo para la producción de 8qUipO d86tinado específicamente 
para su utilizacfóti directa en relación con el empleo d8 armas 
químicas; 

- Equipo diseñado o utilizado 86ChSiVantent8 para la producción de 
partes no química6 de la6 municiones químicas. 

.u Deben seguir examinándose los problemas de documentación e 
identificación de la6 partes pertinentes de esas instalaciones. 
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2. La declaración deberá especificar: 

al Quién recibió/transfirió el equipo de producción de armas 
quimicas [y la documención técnica]; 

b) Naturaleza del equipo; 

c) Fecha de la transferencia: 

d) Si se ha eliminado el equipo [y la documentación técnica], de 
conocerse; 

el Situación actual, de conocerse. 

3. Un Estado Parte que haya transferido o recibido equipo para la 
producción de armas químicas desde enero de 1946 declarará estas 
transferencias y recepciones de conformidad con lo dispuesto en 
el anterior párrafo 2. Cuando no se disponga de todos los datos 
especificados para el período transcurrido entre el lo de enero 
de 1946 y [el lo de enero de 19701 [[20] [lo] años antes de la 
entrada en vigor de la Convenci¿n], el Estado Parte declarará la 
información de que disponga y explicará por qué no puede presentar 
una declaración completa. 

C. Planes aenerales 

1. Respecto de cada instalación se deberá comunicar la información 
siguiente: 

al calendario previsto para las medidas que se han de adoptar: 

b) métodos de eliminación. 

2. En relación con la conversión temporal en instalación de destrucción 
de armas químicas: 

i) calendario previsto para la conversión en una instalación de 
destrucclónt 

ii) plazo previsto para utiliear la instalación como instalación 
de destrucciónt 

iii) descripción de la nueva instalación; 

iv) método de destrucción del equipo especial; 

V) calenderio pare 1~ deótrxci& de la iiiütáiã&5ñ cõnveriida después 
de que se haya utilizado para deetruir las armas químicas; 

vi) método de destrucción de la instalación convertida. 
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D. eclarwes anuales sobre destruccióg 

1. En el plan anual de destrucción, que 6e presentará por lo menos tres 
meses aArtes del próximo año de destrucción, se especificará: 

al Capacidad que se ha de destruir: 

b) Ubicación de las instalaciones en que 6e va a llevar a cabo 
la destrucción; 

c) Lista de los edificios y  equipo que serán destruidos en cada 
instalación: 

d) Método de destrucción previsto. 

2. En el informe anual sobre la destrucción, que se presentará dentro 
de los tres meses siguientes al anterior año de destrucción, se 
especificará: 

a) Capacidad destruida: 

b) Ubicación de las instalaciones donde se llevó a cabo la 
destrucción: 

c) Lista de edificios y  equipo que fueron destruidos en cada 
instalación: 

d) Método de destrucción. 

E. . . Decíaraciones acerca de las m de eroduccionBeanas_aurmicas 
. gue se encuenfr$e 1 rol 

Se declararán todos los elementos indicado6 en las secciones A y  D de la 
parte II del presente anexo. El Estado Parte tendrá la responsabilidad de 
adoptar las medidas necesarias junto con el Estado que controle o que hubiera 
controlado la instalación para que se hagan las declaraciones. En el caso de 
que el Estado Parte no pudiera cumplir esta obligación deberá explicar los 
motivos de ello 11. 

á/ Será necesario seguir considerando la cuestión de la obligación de 
pre6entar la información mencionada. 
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III. DESTRUCCXON 

, 
8. Princioios y  metodos de dest 

. I rucclon de las instalactQpes de D 
. * roduccion 

Generalid&!% 

Cada Estado Parte decidirá los métodos que ha de aplicar para la 
destrucción .&/ de sus instalaciones de producción de armas químicas, con 
arreglo a los principios enunciados en el artículo V y  en el presente anexo. 

. I Clausura v  méfodos oara la clausura de la in&@acron 

1. La clausura de una instalación de producción de armas químicas tiene 
por objeto hacer a ésta inoperable. 

2. LOS Estados Partes adoptarán medidas convenidas para la clausura, 
teniendo debidamente en cuenta las características específicas de cada 
instalación. En particular, esas medidas comprenderán 2/: 

- la prohibición de la ocupación de los edificios especializados y  
corrientes de la instalación, excepto para actividades convenidas: 

- la desconexión del equipo directamente relacionado con la producción 
de armas químicas, incluidos, en particular, el equipo e instalaciones 
de control de procesos; 

- la desactivación de las instalaciones y  equipo de protección 
utilizados exclusivamente para la seguridad de las operaciones de 
la instalación de producción de armas químicas: 

- la interrupción de los er;laces por ferrocarril 0 carretera, así como 
otras rutas de acceso para los transportes pese808 a la instalación 
de producción de armas químicas, excepto los que sean necesarios para 
actividades convenidas. 

3. Mientras la instalación de producción de armas químicas permanezca 
clausurada, el Estado Parte podré continuar desarrollando en ella actividades 
de seguridad física. 

I/ Deber& examinsree más he Posibles métodos de dtstrucci& y  las 
definiciones conexas. 

21 Las actividades y  elementos comprendidos en estas medidas exigirán 
una elaboración y  examen ulteriores teniendo en cuenta los métodos de 
destrucción y  las características de las instalaciones concretas. 
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, 
Mantenimiento tecnico de las instalac . * iones de vroduccion de armas 
suimicas antes de su destrucción 

1. Un Estado Parte podrá llevar a cabo las actividades corrientes de 
mantenimiento [en particular] [Únicamente] por motivos de seguridad en sus 
instalaciones de producción de armas quimicas, incluidos la inspección visual, 
el mantenimiento preventivo y  las reparaciones ordinarias. 

2. Todas las actividades de mantenimiento previstas se especificarán 
en el plan general y  detallado para la destrucción. Las actividades de 
mantenimiento no incluirán: 

a) [sustitución de cualquier equipo del proceso]: 

b) modificación de las características del equipo para : oroceso 
químico; 

cl producción de sustancias químicas de ningún tipo. 

3. Todas las actividades de mantenimiento estarán sujetas a la 
vigilancia de la Secretaría Técnica. 

. . Actividades relacionadas con la converslon temoora l_okàâs instala- . a * . 
d~r>roducclonaciones de destruccio 1 . * n de arma& 
cruimicas 

Las directrices para la conversión son las siguientes: 

1. 

2. 

Las medidas relacionadas con la conversión temporal de las 
instalaciones de producción de armas químicas en instalaciones de 
destrucción de armas químicas deberán garantizar que el régimen que 
se aplique a las instalaciones convertidas temporalmente aea, por lo 
menos, tan estricto como el régimen para las instalaciones que no 
hayan sido convertidas. 

Las instalaciones de producción de armas químicas convertidas en 
instalaciones de destrucción de armas químicas antes de que entre 
en vigor la Convención serán declaradas dentro de la categoría de 
instalaciones de producción de armas químicas. Estarán sujetas a 
una visita inicial por inspectores que confirmarán la exactitud de 
la información acerca de esas instalaciones. También se erigirá la 
verificación de que la conversión de esas instalaciones haya sido 
llevada a cabo de forma tal que sea imposible utilizarlas como 
instalaciones de producción de armas químicas; esta verificación 
entrará en el marco de las medidas previstas para las instalaciones 
que habrán de ser inutilizadas para su funcionamiento en 108 tres 
meses siguientes a la entrada en vigor de la Convención. 
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3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

Un Estado Parte que se proponga convertir instalaciones desputk de 
que entre en vigor la Convención presentará a la Secretaria Técnica 
un plan general de conversión de las instalaciones y, ulteriormente, 
presentará planes anuales. Las medidas de conversión se llevarán a 
cabo bajo verificación internacional. 

En caso de que el Estado Parte necesitara convertir en instalación 
de destrucción de armas químicas otra instalación de producción de 
armas químicas que hubiera sido clausurada tras la entrada en vigor 
de la Convención, informará al respecto a la Secretaría Técnica con 
[por lo menos tres] meses de anticipación. La Secretaría Técnica, 
junto con el Estado Parte, se asegurará de que se adopten las 
medidas necesarias para que, tras su conversión, la instalación no 
pueda funcionar como instalación de producción de armas químicas. 

Una instalación convertida pera la destrucción de armas químicas no 
tendrá más posibilidades de reanudar la producción de armas químicas 
que una instalación que hubiera sido clausurada y  esté en 
mantenimiento. Su reactivación no exigirá menos tiempo. 

Durante la fase activa de destrucción de armas químicas, las 
instalaciones convertidas estarán sometidas a las medidas de 
verificación previstas para las instalaciones de destrucción; en 
todas las demás ocasiones estarán sometidas a verificación según las 
disposiciones aplicables a las instalaciones de producción de armas 
químicas no convertidas que hubieran sido clausuradas. 

Las instalaciones de producción de armas químicas convertidas serán 
destruidas dies años después , a más tardar, de que entre en vigor la 
Convención. 

Todas las medidas para la conversión de una determinada instalación 
de producción de armas químicas serán específicas para ella y  
dependerán de sus características individuales. 

El conjunto de medidas que se apliquen a los fines de convertir una 
instelacián de producción de armas químicas eri una instalación de 
destrucción de armas químicas no será inferior al que se prevé para 
la inutilisación de otras in6talaciones que haya de ser llevada a 
cabo durante los tres meses siguientes a la entrada en vigor de la 
Convención. 

&ctivida . e des relacio- con la destruccroq 

1. I I D_esttuccionoo v  los edificioa- en la m 

- Todo el equipo especialieado y  corriente será destruido 
físicamente. 

- Todos los edificios especializados y  corrientes serán destruidos 
físicamente. 
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2. . I . . * . mones oara la uroWon de Unes auimicas sin ca taar 
Y e-v destanado al emae de trova 6 ouímicas 

- Las instalaciones utilizadas exclusivamente para la producción 
de: a) partes no químicas de municiones químicas o b) equipo 
especialmente destinado a ser utilizado directamente en relación 
con el empleo de armas químicas, serán declaradas y  destruidas. 
El proceso de destrucción y  su verificación se realizarán con 
arreglo a las disposiciones del artículo V que regulan la 
destrucción de las instalaciones de producción de armas químicas. 

- Todo el equipo diseñado o utilizado exclusivamente para la 
producción de partes no químicas de municiones químicas será 
destruid9 físicamente. Ese equipo, que incluye moldes y  
troqueles conformadores de metales especialmente diseñados, 
puede ser llevado a un lugar especial para su destrucción. 

- Todos los edificios y  equipo corriente utilimados para esas 
actividades de producción serán destruidos o convertidos para 
fines no prohibidos por la Convención, obteniéndose la 
confirmación necesaria mediante consultas e inspecciones según 
lo previsto en el artículo IX. 

- Podrán continuar r8aliSikndoSS actividades para w no 
prohibidos por la Convencí& mientras se desarrolla el proceso 
d8 destrucción 0 COnV8rSiÓn. 

8. 

1. El orden de destrucción se basa en las obligaciones previStas en 
81 artículo 1 y  en los demás artículos de la Convención, incluidas laS 
obligaciones relacionadas con la verificación internacional sistemática 
-situ; tiene en cuenta los intereses de seguridad sin menoscabo de los 
Estados Partes durante 81 período de d8StruCCiÓn; el establecimiento de 
la confíanea en la primera parte de la fase de destrucción: la adquisición 
grkdual d8 experiencia en el curso de la destrucción de las instalaciones de 
producción de armas quúnicar y  la aplicabilided, indSp8ndi8nt8mSntS de las 
características reales de las instalaciones de producción y  de los métodos 
elegidos para su destrucción. El orden de destrucción se basa en el principio 
de la eliminación. 

2. Para cada período de destrucción, un Estado Parte determinará cuáles 
son las instalaciones d8 producción de armas químicas que van a ser destruidas 
y  llevará a cabo la destrucción de tal manera que al final de cada período de 
instrucción no quede más de lo que se especifica a continuación. btsrda impide 
que un Estado Parte destruya sus fnatalaciones a un ritmo más rápido. 

3. Se aplicarán las disposiciones siguientes a las instalaciones de 
producción de armas químicas que produzcan sustancias químicas de la Lista 1: 
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a) Cada Estado Parte que posea instalaciones de ese tipo comenzará la 
destrucción un año después, a más tardar, de la fecha de entrada en 
vigor de la Convención y  la habrá concluido 10 años después, a más 

tardar, de dicha entrada en vigor. Para un Estado que sea Parte en 
el momento en que entre en vigor la Convención. este período general 
se dividirá en tres períodos de destrucción separados, a saber los 
años Z" a 5O. los años 6O a Elo y  los aiíos 9' a lOo. Prra los 
Estados que se hagan Parte después de la entrada en vigor de la 
Convención, los períodos de destrucción se adaptarán teniendo en 
cuenta lo dispuesto en los anteriores párrafos 1 y  2. 

b) La capacidad de producción anual, calculada de conformidad con la 
definición de capacidad de producción, se utilizará como factor de 
comparación para esas instalaciones. Se expresará en toneladas del 
agente, teniendo en cuenta las normas dispuestas para las armas 

químicas binarias. 

c) Al final del octavo año después de la entrada en vigor de la 
Convención se establecerán niveles convenidos adecuados. 
La capacidad de producción que exceda el nivel pertinente será 
destruida en incrementos iguales durante los dos primeros períodos 
de destrucción. 

d) La exigencia de que se destruya un volumen determinado de capacidad 
entrañará una exigencia de destruir cualquier otra instalación de 
producción de armas químicas que abastezca a la instalación de 
producción de sustancias de la Lista 1 o que cargue en municiones 
o dispositivos la sustancia química de la Lista 1 producida. 

8) Las instalaciones de producción de armas quimicas que hayan sido 
convertidas provisionalmente para la destrucción de armas químicas 
seguirán sujetas a la obligación de destruir capacidad de 
conformidad con las disposiciones del párrafo. 

4. Cada Estado Parte que posea instalaciones de producción de armas 
químicas que no estén incluidas en el anterior párrafo 3 iniciará la 
destrucción de estas facilidades un año después, a más tardar, de la fecha 
de entrada de la Convención para él y  la habrá concluido cinco años después, 
a más tardar, de la entrada en vigor de la Convención. 

I 
c. Planes 

Seis meses antes de la destrucción de una instalación de armas químicas, 
el Estado Parte proporcionará a la Secretaría Técnica los planes detallados 
para la destrucción, incluidas medidas propuestas para la verificación de la 
destrucción, según se indica en la sección III.C.l del presente anexo, en 
relación, por ejemplo, con: 

- el momento de la presencia de los inspectores en la instalación que 
haya de destruirse: 

-167- 



- procedimientos para la verificación de las medidas que han de 
aplicarse a cada elemento del inventario declarado: 

- medidas para el levantamiento gradual de la vigilancia sistemática 
o para el ajuste de la cobertura del sistema de vigilancia. 

1. En los planes detallados para la destrucción de cada instalación 
se especificará: 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

9) 

h) 

2. 

calendario detallado del proceso de destrucción; 

distribución en planta de la instalación; 

diagrama del proceso: 

inventario detallado del equipo, los edificios y demás elementos que 
haya que destruir; 

medidas que han de aplicarse a cada artículo del inventario; 

medidas propuestas para la verificación: 

medidas de seguridad que se han de observar durante la destrucción 
de la instalación; 

condiciones de trabajo y de vida que se han de proporcionar a los 
inspectores internacionales. 

En relación con la conversión temporal en una instalación de 
destrucción de armas. 

Además de la información que figura en la parte V.B.1 del presente anexo 
se deberá comunicar la inf’onación siguiente: 

i) método de conversión en una instalación de destrucción; 

ii) datos relativos a la instalación de destrucción, de conformidad con 
la parte III.C.l c) y d) del anexo al artículo IV. 

3. En relación con la destrucción de una instalación que se haya 
convertido temporalmente para la destrucción de armas químicas, se deberá 
comunicar información de conformidad con la parte III.C.1 del presente anexo. 

de los olanes de- 

a) Sobre la base del plan detallado para la destrucción y de las medidas 
propuestas para la verificación que presente el Estado Parte, y ateniéndose a 
la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaría Técnica preparará un 
plan para verificar la destrucción de la instalación, en estrecha consulta con 
el Estado Parte. Cualquier controversia entre la Secretaría Técnica y el 
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Estado Parte acerca de la adopción de medidas adecuadas se resolverá mediante 
consultas. Toda cuestión que quede sin resolver será sometida al Consejo 
Ejecutivo 11 a fin de que éste adopte las medidas adecuadas para facilitar 
la plena aplicación de la Convención. 

b) Para asegurar el cumplimineto de las disposiciones del artículo V 
del presente anexo, el Consejo Ejecutivo y  el Estado Parte acordarán los 
planes combinados para la destrucción y  la verificación. Ese acuerdo deberá 
quedar concluido [60] días antes de la iniciación prevista de la destrucción. 

cl Cada miembro del Conr,ejo Ejecutivo podrá consultar a la Secretaría 
Técnica respecto de cualquier cuestión relativa a la adecuación del plan 
combinado de destrucción y  verificación. Si ningún miembro del Consejo 
Ejecutivo formula objeciones, se aplicará el plan. 

d) Si se suscitan dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrará consultas 
con el Estado Parte para resolverlas. Si quedaran dificultades por resolver, 
serán sometidas a la Conferencia de los Estados Partes. No debe esperarse a 
que se resuelva cualquier controversia sobre los métodos de destrucción para 
ejecutar las demás partes del plan de destrucción que sean aceptables. 

el Si el Consejo Ejecutivo no llega a un acuerdo sobre aspectos de 
la verificación, o si no puede ponerse en práctica el plan de verificación 
aprobado, la verificación de la destrucción se efectuará mediante la 
vigilancia continua in situ y  la presencia de inspectores. 

f) La destrucción y  la verificación deben realizarse con arreglo al 
plan convenido. La verificación no debe entorpecer innecesariamente el 
proceso de destrucción y  debe realizarse mediante la presencia in de 
inspectores que asistan a la destrucción 21. \ 

9) Si no se adoptan conforme a lo previsto las medidas de verificación 
0 ae eliminación necesarias, se informará al respecto a todos los Estados 
Partes. (Se elaborará el procedimiento.) 

h) En lo que respecta a los elementos que pueden desviarse para fines 
permitidos 31. 

I/ La función del Consejo Ejecutivo en el proceso de enamen tendrá que 
ser estudiada a la luz de su composición y  procedimiento de adopción ae 
decisiones. 

21 Cabe que esta medida de verificación no sea necesariamente la única 
y  tai vez sea preciso eiaborar, Rn su caso, otras meãiáas. 

31 Habrá que elaborar la especificación de los elementos, fines 
permitidos y  métodos para verificar el destino final. 
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IV. VERIFICACION 

de las declaraciones do instalaciones de 
produce 

, ión de armas cruzmicas mediante . insoeccion s e i niciales in situ 

a) 

b) 

c) 

d) 

La verificación internacional de las declaraciones de instalaciones 
de producción de armas químicas tendrá por objeto: 

- confirmar que han cesado todas las actividades excepto las 
requeridas para la clausura; 

- confirmar mediante inspecciones in la exactitud de las 
declaraciones hechas de conformidad con el artículo V. 

Los inspectores realizarán prontamente esta verificación 
internacional y, en cualquier caso, 160) días después, a aás 

tardar, de la fecha de presentación de la declaración. 

Los inspectores utiliearán, segúu proceda, los precintos, marcas 

y  demás procedimientos convenidos de inventario para facilitar un 
inventario exacto de los elementos declarados en cada instalación 
de producción de armas químicas. 

Los inspectores emplazarán los dispositivos convenidos que sean 
necesarios para indicar si se produce cualquier reanudación de la 
producción de arma6 quimicas o si se retira cualquier elemento 
declarado. Adoptarán las precauciones necesaria6 para no 
obstaculizar lac actividades de clausura del Estado Parte. Podrán 
regresar para mantener y  verificar la integridad de los dispositivos. 

8. . . VcrrfrcacióemJ de oroducción de armaa 

1. - de la -ure de m .' * 
. , produccion de armas e 

Con posterioridad a la verificación in de las declaraciones según se 
dispone en la sección IV.A, los inspectores realizarán inspecciones in en 
cada instalación de producción de armas quimicas a 106 efectos de verificar el 
cumplimiento de las medidas mencionadas en el presente anexo (sec. III.A.2). 

2. Q 1/ 

a) Dentro de los [6] me686 siguientes a la entrada en vigor de la 
Convención, 106 Estados Partes concertarán con la Organisación acuerdos 
detallados sobre disposiciones complementarias para la vigilancia sistemática 

11 La cobertura de los acuerdos sobre disposiciones complementarias se 
debatirá más adelante. 
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de sus instalaciones de producción de armas químicas. Esos acuerdos se 
basarán en un Acuerdo Modelo y  se especificara en ellos, respecto de cada 
instalación de producción. los procedimientos y  arreglos detallados de 
inspección para la colocación, funcionamiento y  mantenimiento de los precintos 
y  dispositivos de vigilancia por pürte de la Secretaría Técnica, habida cuenta 
de las características específicas de cada instalación. 

3. Viailmcia internacional I . 
sistemat rea de las -nes & 

producción de armas químicas 

a) La vigilancia internacional sistemática de las instalaciones de 
producción de armas químicas tendrá por objeto garantizar la detección en 
ellas de la reanudación de la producción de armas químicas o la retirada de 
elementos declarados. 

b) La vigilancia internacional sistemática se iniciará lo antes posible 
tras la clausura de la instalaciin de producción de armas químicas y  proseguirá 
hasta la destrucción de la instalación. Esa vigilancia se garantizará, de 
conformidad con los acuerdos sobre disposiciones complementarias, en virtud de 
una combinación de vigilancia continua con instrumentos in situ y  verificación 
sistemática con inspecciones internacionales insitu, o bien, cuando la 
vigilancia continua con instrumentos in situ no sea factible, mediante la 
presencia de inspectores. 

c) Paralelamente a la verificación in situ de la clausura de 
instalaciones de producción de armas químicas referida en la sección 8.3 y, 
si se ha concertado el pertinente acuerdo sobre disposiciones complementarias 
para la vigilancia sistemática de una instalación de producción de armas 
químicas, los inspectores emplazarán, para esa vigilancia sistemática, el 
sistema de viqilansia que se indi;a en la parte II , secci6n III.& del Psotowlo 
sobre procedimientos de inspección. Si no se concierta tal acuerdo, los 
inspectores iniciarán la vigilancia sistemática mediante su presencia continua 
* . rtu hasta que se concierte el acuerdo y  se instale y  active el sistema de 
vigilancia. 

4. 

al (El Director General de) La Secretaría Técnica notificará al Estado 
Parte su decisión de inspeccionar o visitar una instalación de producción de 
armas químicas 48 horas antes de la llegada prevista del equipo de inspección 
a la instalación para la realización de visitas o inspecciones sistemáticas. 
En el caso de inspecciones o visitas para resolver problemas urgentes, podrá 
acortarse este plazo. (El Director General de) La Secretaría Técnica 
especificará la(s) finalidadtes) de la inspección o visita. 

b) De conformidad con los acuerdos sobre disposiciones complementarias, 
los inspectores tendrán libre acceso a todas las partes de las instalaciones 
de producción de armas químicas. Los inspectores determinarán qué elementos 
del inventario declarado desean inspeccionar. 
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cl (Se elaborarán las directrices para determinar la frecuencia de las 
inspecciones sistemáticas in situ.) La Secretaría Técnica elegirá 
la instalación que vaya a inspeccionar de tal modo que no pueda 
preverse con exactitud el momento en que se realizará tal inspección. 

C. . s Verificacion internacional de la destruccron de insta laciones de 
. * produccxon des uuímicas 

a) La verificación internacional de la destrucción de las instalaciones 
de producción de arnas químicas tendrá por objeto confirmar la destrucción de 
la instalación en cuanto tal de conformidad con las obligaciones contraídas en 
virtud de la Convención, así como la destrucción de cada uno de los elementos 
del inventario declarado, de conformidad con el plan detallado convenido para 
la destrucción. 

b) Una vez destruidos todos los elementos incluidos en el inventario 
declarado, la Secretaría Técnica certificará por escrito la declaración que 
haga el Estado Parte a tal efecto. Tras esta certificación, la Secretaría 
Técnica dará por terminada la vigilancia internacional sistemática de la 
instalación de producción de armas químicas y  retirará prontamente todos 
los dispositivos y  equipo de vigilancia emplazados por los inspectores. 

c) Tras esta certificaczón, el Estado Parte hará lá declaración de 
que la instalación ha sido destruida. 

D. . . Verificación internacional de la conversion temoora 1 . I de una instalacron 
. . @e moducclon de a rmas s . uumicas e . . . . n una instalw de destrucczon & 

. . armas ciuimicêñ 

(Se elaborará.) 
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Anexo 1 al articulo VI 

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS INCLUIDAS EN LA LISTA 1 

pisoosiciones oenerales 

1. Ningún Estado Parte producirá, adquirirá, mantendrá o utilizará 
sustancias químicas incluidas en la Lista 1 ni transferirá tales sustancias 
químicas fuera de su territorio excepto a otro Estado Parte. 

2. Ningún Estado Parte producirá, adquirirá, mantendrá, transferirá o 
utilizará sustancias químicas incluidas en la Lista 1, salvo que: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

1. 

las sustancias químicas sean utilixadas para finee de investigación, 
médicos, farmacéuticos o de protección, y 

los tipos y cantidades de sustancias químicas se limiten 
estrictamente a los que puedan justificarse para esos fines, y 

la cantidad total de esas sustancias químicas en un momento 
determinado para esos fines sea igual o inferior a una tonelada 
métrica, y 

la cantidad total para esos fines adquirida por un Estado Parte en 
cualquier año natural mediante la producción, retirada de arsenales 
de armas químicas y transferencia sea igual o inferior a una 
tonelada métrica. 

Ningún Estado Parte podrá transferir sustancias químicas incluidas 
en la Lista 1 más que a otro Estado Parte y únicamente para fines de 
investigación, médicos, farmacéuticos o de protección de conformidad con el 
párrafo 2 m. 

2. Las sustancias químicas transferidas no serán transferidas de nuevo 
a un tercer Estado. 

3. Treinta días antes de cualquier transferencia a otro Estado Parte, 
ambos Estados Partes lo notificarán a la Secretaría Técnica. 

4. Cada Estado Parte formulará una declaración anual detallada sobre 
las transferencias hechas durante el año natural anterior. La declaración 
será presentada dentro de los . . . meses siguientes al término de ese año y se 
incluirá en ella, respecto de cada sustancia química comprendida en la Lista 1 
la información siguiente: 

1) El nombre químico, fórmula estructural y numero de registro del 
-ca Abstracts ServfCle (si lo tuviere asignado); 

ii) La cantidad adquirida de otros Estados o transferida a otros Estados 
Partes. Se indicará, respecto de cada una de esas transferencias, 
la cantidad, destinatario y finalidad. 
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1. a) Cada Estado Parte que produzca sustancias químicas incluidas en 
la Lista 1 para fines de investigación, médicos, fcrmaceúticos o de 
protección, realizará esa producción en una sola instalación en pequeña escala 
aprobada por el Estado Parte, CON las Únicas excepciones enunciadas en los 
párr3fos 2 y  4 U. 

b) La producción ea una instalación única en pequeña escala se 
realizará en recipientes de reacción de líneas de producción no concebidos 
para una operación continua. el volumen de cada recipiente no excederá 
de 100 litros y  el volumen total de todos los recipientes de reacción cuyo 
volumen exceda de 5 litros no será de más de 500 litros. 

2. a) Podrá llevarse a cabo la producción de sustancias químicas de 
la Lista 1 para fines de protección en una instalación situada fuera de una 
instalación única en pequeña escala siempre que las cantidades globales no 
rebasen 10 kg al año. 

b) Podrá llevarse a cabo la producción de sustancias químicas de la 
Lista 1 en cantidades superiores a 100 g al año para fines de investigación, 
médicos o farmacéuticos fuera de una instalación única en pequeña escala 
siempre que esas cantidades globales no rebasen 10 kg al año á/ por 
instalación. 

Esas instalaciones deberán ser aprobadas por el Estado Parte. 

3. Cada Estado Parte atribuirá, durante la producción a que se refieren 
los párrafos 1 y  2, la máxima prioridad a la seguridad de la población y  la 
protección del medio ambiente. Cada Estado Parte realizará tal producción de 
acuerda conlss-9srmas nacionales sobre seguridad y  emisiones 21. 

4. Podrá llevarse a cabo la síntesis de sustancias químicas de la 
Lista 1 para fines de investigación , médicos o farmacéuticos. pero no para 
fines de protección en laboratorios 81 (aprobados por el Estado Parte] en 
cantidades globales inferiores a 100 g al año por instalación 41. 

I/ Se expresó la opinión de que no debería permitirse la producción de 
más de íO g de sustancias ultratóxicas (que han de determinarse) al año. 

21 Se expresó la opinión de que el grado de prioridad que había que 
atribuir al medio embiente en relación con fines no prohibidos por la 
Convención tenía que ser examinado más a fondo. 

11 Se expresó la opiaion de quei Si así 10 sClfCitS66 la S&ciãtciría 
Técnica, debería proporcionarse información detallada. 

41 La cuestión de si debe o no permitirse la transferencia de 
sustancias químicas de la Lista 1 de un laboratorio requiere ulterior examen. 
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.I *. . 
Instalaclon wu2a en Deauena escala 

1. Declaraciones 

A. m CI ne ini i 1 

Cada Estado Parte que se proponga mantener una instalación de esta clase 
notificará a la Secretaría Técnica su ubicación y  proporcionará una 
descripción técnica detallada de la instalación, incluidos un inventario del 
equipo y  diagramas detallados. 

En lo que respecta a la6 instalaciones existentes, esta información se 
proporcionará 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
Convención para el Estado Parte. La información concerniente a nuevas 
instalaciones se proporcionará seis meses antes de la fecha prevista para el 
comienzo de las operaciones. 

8. N if eicaciones 

Cada Estado Parte notificará por adelantado a la Secretaría Técnica 
las modificaciones proyectadas en relación con la declaración inicial. 
La notificación se hará . . . meses antes, a más tardar, de que vayan a 
producirse las modificaciones. 

c. . eclarns anua- 

al Cada Estado Parte que posea una instalación formulará una 
declaración anual detallada respecto de las actividades de la instalación en 
el año natural anterior. La declaración será presentada dentro de los . . . 
mesessiquisntes a laterminación de ese eña y  se incluirá enella: 

1. La identificación de la instalación. 

2. Respecto de aada sustancia química de la Lista 1 producida, 
adquirida, consumida o almacenada en la instalación, la información 
siguiente: 

i) El nombre químico, fórmula estructural y  número de registro del 
Chemical (si lo tuviere asignado): 

Li) Los métodos empleados y  la cantidad producida; 

iii) El nombre y  cantidad de las sustancias químicas precursoras 
enumeradas en la Lista 1, en la primera parte de la Lista 2, o 
en la Lista 3, que se hayan utilizado para la producción de 
sustancias químicas comprendidas en la Lista 1; 

iv) La cantidad consumida en la instalación y  la(s) ffnalidad(es) 
del consumo; 
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v) La cantidad recibida de otras instalaciones del Estado Parte o 
enviada a éstas. Se indicará, respecto de cada envío, la 
cantidad, destinatario y finalidad: 

vi) La cantidad máxima almacenada en cualquier momento durante 
el año; 

vii) La cantidad almacenada al final del año. 

3. Información sobre toda modificación ocurrida en la instalación 
durante el año en comparación con las descripciones técnicas 
detalladas de la instalación presentadas anteriormente, incluidos 
inventarios de equipo y diagramas detallados. 

b) Cada Estado Parte que posea uua instalación formulará una 
declaración anual detallada acerca de las actividades proyectadas y la 
producción prevista en la instalación durante el próximo año natural. 
La declaración será presentada . . . meses antes, a más tardar, del comienzo de 
ese año y se incluirá en ella: 

1. La identificación de la instalación. 

2. Respecto de cada sustancia química de la Lista 1 producida, 
consumida o almacenada en la instalación, la información siguiente: 

i) El nombre químico, fórmula estructural y número de registro del 
Serva (si lo tuviere asignado): 

ií) La cantidad que se prcvé producir y la finalidad de la 
pt@ucC&&. 

3. Información sobre toda modificación prevista en la instalación 
durante el año en comparación con las descripciones técnicas 
detalladas de la instalación presentadas anteriormente, incluido6 
inventarios de equipo y diagramas detallados. 

I 
II. VatlfFcacion 

1. El objetivo de las actividades de verificación en la instalación 
será el de verificar que las cantidades producida6 de 6u6t6ncias química6 
comprendida6 en la Lista 1 sean declarada6 adecuadamente y, en particular, que 
su cantidad total no rebase una tonelada métrica. 

2. La instalación única en pequeña escala será objeto de verificación 
fnternaCiOna1 SiStemátiCa lis. SitU, mediante inSpeCCiÓD y VigilanCia inlritu 
con instrumentos in síti. 

3. El numero, intensidad, duración, momento y modo de las inspecciones 
respecto de una determinada instalación se basarán en el peligro que para los 
objetivos de la Convención supongan las sustancias químicas pertinentes, las 
características de la instalación y la naturaleza de las actividades que se 
realicen en ella. Entre las directrices que han de utilizarse figurarán las 
siguientes: (se elaborará). 
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4. El objeto de la inspección inicial será verificar la información 
proporcionada en relación con la instalación. incluida la verificación de 
límites de loü recipientes de reacción tal como se dispone en el presente 
anexo. 

5. Dentro de los [3] (61 [12] 11. 21 meses después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la Convención, cada Estado Parte que posea una instalación 
concertará un acuerdo 31, basado en un acuerdo modelo, con la Organización, 
que comprenda procedimientos detallados de inspección de la instalación f/. 

Cada Estado Parte que se proponga establecer una instalación de esta 
índolo después de la entrada en vigor de la Convención concertará un acuerdo 
con la Organización antes de que la instalación inicie sus operaciones o sea 
utilizada. 

Cada acuerdo incluirá: (se elaborará). 

11 Se expresó la opinión de que deberían racionalixarse los pleses para 
la conclusión de acuerdos correspon&ientes a diferentes tipos de instalaciones 
sujetas a inspección en virtud de la Convención. 

21 Se expresó la opinión de que, habida cuenta de la necesidad de 
procedimientos provisionales de inspección, en espera de la conclusión del 
acuerdo, 12 meses suponían un plaeo de tiempo exagerado. 

21 Se expreso la opinión de que las negociaciones sobre tal acuerdo 
deberían comenzar inmediatamente después de la firme de la Convención. 

w Se expresó la opinión de que, hasta tanto se concertara el acuerdo 
6ttr6 uii E6tGdü Partã y  la Oigaiii~ãcítií, sería necesario formuiar 
procedimientos provisionales de inspección. 
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, 
comorendi&&& 

, I d lativa a la oroda suo rg 

1. Declataciom 

A. 
. . . acrones rw 

Cada Estado Parte proporcionará a la Secretaría Técnica el nombre, la 
ubicacion y  una descripción técnica detallada de cada instalación o de su(s) 
parte(s) pertinente(s), conforme a la solicitud formulada por la Secretaría 
Técnica. Se identificará específicamente la instalación que produzca 
sustancias químicas de la Lista 1 para fines de protección. En lo que 
respecta a las instalaciones existentes, esta información se 
proporcionará 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
Convención para el Estado Parte. La información concerniente a nuevas 
instalaciones se proporcionará . . . antes, a más tardar, de la fecha prevista 
para el comienzo de las operaciones. 

B. Ratificaciones prevh 

Cada Estado Parte notificará por adelantado a la Secretaría Técnica las 
modificaciones proyectadas en relación con la declaración inicial. La 
notificación se hará . . . antes, a más tardar, de que vayan a producirse las 
modificaciones. 

C. 

a) Cada Estado Parte formulará respecto de cada instalación una 
declaración anual detallada acerca de las actividades de la instalación en el 
año natural anterior. La declaración será presentada dentro de los . . . meses 

siguiente6 a la terminación de ese año y  se incluirá en ella: 

1. La identificacion de la instalación. 

2. Respecto de cada sustancia química de la Lista 1 la información 
siguiente: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

el nombre químico, fórmula estructural y  número de registro del 
Chemical (si lo tuviere esignado) 8 

la cantidad producida y. en el caso de producción para fines de 
protección, los métodos empleados: 

el nombre y  cantidad de las sustancias químicas precursoras 
enumeradas en la Lista 1, en la primera parte de la Lista 2, o 
en la Lista 3, que se hayan utilieado para la producción de 
sustancias químicas comprendidas en la Lista 1: 

la cantidad consumida en la instalación y  la finalidad del 
consumo: 
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VI la cantidad transferida a otras instalaciones dentro del Estado 
Parte. Se indicará, respecto de cada transferencia, la 
cantidad, destino y  finalidad; 

vi) La cantidad máxima almacenada en cualquier momento durante 
el año; 

vii) La cantidad almacenada al final del año. 

3. Información sobre toda modificación ocurrida en la instalación o dn 
su(s) parte(s) pertinente(s) durante el año en comparación con las 
descripciones técnicas detalladas de la instalación presentadas anteriormente. 

b) Cada Estado Parte formulará. respecto de cada instalación, una 
declaración anual detallada acerca de las actividades proyectadas y  la 
producción prevista en la instalación durante el próximo año natural. La 
declaración será presentada . . . antes, a más tardar, del comienzo de ese año y  
se incluirá en ella: 

1. La identificación de la instalación. 

2. Respecto de cada sustancia química de la Lista 1, la información 
siguiente: 

i) el nombre químico, fórmula estructural y  número de registro del 
. iCa Ab-t6 SsrviCQ (Si lo tUViere asignado); 

ii) La cantidad que se prevé producir, el (106) plazo(s) en que se 
prevé que tenga lugar la producción y  la finalidad de la 
producción. 

3. Información sobre toda modificación prevista en la instalación 
durante el año en comparación con las descripciones técnica6 detallada6 de la 
isstalacih presentadas anteriormente. 

, 
II. Verificecion 

1. El objetivo de las actividades de verificación de la iîlstalación 
será el de verificar que: 

i) la instalación no se utilisa para producir ninguna sustancia quimica 
enumerada en la Lista 1, escepto la sustancia química declarada8 

ii) las Cantidade producidas, elaborada6 0 COnSUIIid66 de la SUStmICi6 

quhica compren&ida en la Lista 1 sean declarada6 adecuadamente y 
correspondan a las neCeSidade para la finalidad declaradar 

iii) la sustancia química comprendida en la Lista 1 no sea desviada ni 
utflirada para otros fines. 

-179- 



2. La instalación será objeto de verificación internacional sistemática 
in- mediante inspección y vigilancia in situ con instrumentos in s&u. 

3. El numero. intensidad, duración, momento y modo de las inspecciones 
respecto de una determinada instalación se basarán en el peligro que para los 
objetivos de la Convención supongan las cantidades de sustancias químicas 
producidas, las características de la instalación y la naturaleza de las 
actividades que se realicen en ella. Entre las directrices que han de 
utilizarse figurarán: (se elaborará). 

4. Dentro de los [3] 161 1121 11, 21 meses siguientes a la entrada en 
vigor de la Convención. cada Estado Parte que posea tal(es) instalación(es) 
concertará (un) acuerdo(s) 11, basado(s) en un acuerdo modelo, con la 
Organización, que comprenda(n) procedimientos detallados de inspección de 
la(s) instalación(es) 4./. 

Cada Estado Parte que se proponga establecer una instalación de esta 
índole después de la entrada en vigor de la Convención concertará un acuerdo 
con la Organización antes de que la instalación inicie sus operaciones o sea 
utilizada. 

Cada acuerdo incluirá: (se elaborará). 

11 Se expresó la opinión de que deberían racionalizarse los plazos para 
la conclusión de acuerdos correspondientes a diferentes tipos de instalaciones 
sujetas a inspección en virtud de la Convención. 

21 s8 8Xpr8Só la Opinión d8 que, habida Cuenta de la necesidad d8 
ptOC8dimi8ntOS provisionales de inspección, en espera de la conclusión del 
acuerdo, 12 meses suponían un plazo de tiempo exagerado. 

11 Se expreso la opinión de que las negociaciones sobre tal acuerdo 
deberían comenzar inmediatamente después de la firma d8 la Convención. 

41 se expresó la Opinión de que, hasta tanto 68 concertara el acuerdo 
entre un Estado Parte y la Organización, sería necesario formular 
procedimientos provisionales de inspección. 
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. 
Anexo 2 al articulo VI 

REGIMEN .JJ APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QIJIMICAS DE LAS 
PARTES A Y B DE LA LISTA 2 

peclaracioneg 

En la declaración inicial y  las declaraciones anuales que deben presentar 
los Estados Partes en virtud de los párrafos 4 y  5 del artículo VI se hará 
constar: 

1. La totalidad de los datos nacionales relativos a la producción, la 
elaboración y  el consumo de cada una de las sustancias químicas 
enumeradas en la Lista 2, y  a la exportación e importación de esas 
sustancias en el año natural anterior 21, con especificación de los 
países correspondientes 31. 

2. La siguiente información correspondiente a cada instalación que, 
durante los tres años naturales anteriores, haya producido, 
elaborado o consumido más de 1 tonelada 41, 51 de las sustancias 
químicas enumeradas en la parte A de la Lista 2 o que haya producido 
en algún momento [desde el lo de enero de 19461 [durante los 15 años 
anteriores a la entrada en vigor de la Convención] una sustancia 
química de la Lista 2 para armas químicas 61: 

á/ Es necesario seguir estudiando la cuestión de los umbrales para la 
Lista 2 B. 

2/ Es necesario estudiar si el “año natural” es el “año” más 
apropiado. No obstante, se señaló que a los fines de referencia sería 
conveniente que to&os los Estados Partes utiliearan el mismo año. 

3 SS necesario seguir estudiando la cuestión de las empresas 
comerciales. 

41 Une delegación dijo que preferiría que loe umbrales para la 
declaración y la verificación se basaran en la capacidad de producción. 

51 Es necesario seguir estudiando la cuestión del umbral de 1 tonelada, 
en particular respecto de la aplicación de un periodo de referencia de 3 años. 

51 Es necesario seguir estudiando cuál es el tipo de verificación que 
se necesitaría para las instalaciones que hubieran produc:do sustancias 
químicas para fines armamentistas pero que ya no produzcan sustancias de la 
Lista 2 A. Se ha sugerido que la verificación de la declaración respecto de 
esas instalaciones podría llevarse a cabo en una inspección inicial. Si se 
viera que üi oguipo áe producción pertinente hubiera sido trasladado o 
destruido, ya no habría que realiear más inspecciones ordinarias. De no ser 
así, se establecería un régimen de inspecciones ordinarias. Algunas 
delegaciones han sugerido que la referencia a esas instalaciones se traslade 
al anexo al artículo V, mientras que otras delegaciones prefieren que el texto 
se mantenga en el anexo pertinente al artículo VI. 
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[La siguiente información correspondiente a cada instalación que, 
durante el año natural anterior, haya producido, elaborado o 
consumido más de [lo] [lOO] [lOOO] kg de las sustancias químicas 
enumeradas en la parte B de la Lista 2.1 

Sustancias auimicas 

i) El nombre químico, el nombre ccmún o el nombre comercial utilizado 
en la instalación, la fórmula estructural y  el número de registro 
del mica1 wts Service (si lo tuviere asignado). 

ii) La cantidad total producida, consumida, importada y  exportada 
durante el año natural anterior, o en el caso de la declaración 
inicial, durante cada uno de los tres años naturales anteriores JJ. 

iii) La(s) finalidadfes) para la(s) que se produce(n), consume(n) o 
elabora(n) las sustancias químicas: 

a] transformación en la instalación (especifíquese el tipo de 
producto); 

b) venta o transferencia a otras industrias nacionales 
(especifíquese el tipo de producto final); 

c) exportación (especifíquese a qué país]: 

d] otras finalidades. 

Instalación 2/ 

i) El nombre de la instalación y  del propietario, la sociedad o la 
empresa que tenga a su cargo la explotación de la instalación. 

ii) La ubicación exacta de la instalación (incluidas la dirección. la 
ubicacióil del complejo y  la ubicación de la instalación en el 
complejo, con indicación del número concreto del edificio y  ae la 
estructura, si lo hubiere]. 

11 Aún queda por decidir si la cantidad total ha de expresarse como une 
cifra exacta o dentro de una gama. 

t/ Se expresó ia opinión de que era necesaria una deíinición de 
instalación de producción de sustancias químicas y  que debía, por tanto, 
elaborarse tal definición. 
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iii) 

iv) 

VI 

vi) 

vii) 

Indicación de si la instalación se dedica exclusivamente a la 
producción o elaboración de la citada sustancia química incluida en 
la lista correspondiente o si tiene fines múltiples. 

Principal orientación (finalidad) de la instalación. 

Indicación de si la instalación puede utilizarse fácilmente para 
producir una sustancia química incluida en la Lista 1 u otra 
sustancia química incluida en la Lista 2. Debe proporcionarse la 
información pertinente cuando proceda. 

La capacidad de producción de la(s) sustancia(s) química(s) 
declarada(s) incluida(s) en la Lista 2. 

Declaración de cuáles de las actividades siguientes se llevan a cabo 
en relación con las sustancias químicas incluidas en la Lista 2: 

a) producción; 

b) elaboración con transformación en otra sustancia; 

c) elaboración sin transformación química; 

d) otras actividades -especifíquese. 

3. a) Cada Estado Parte notificará anualmente a la Secretaría Técnica 
las instalaciones que se proponen producir, elaborar o consumir, durante el 
próximo año natural, más de . . . de cualquier sustancia química enumerada en la 
Lista 2. La notificación será presentada antes de que transcurran . . . meses 
del comieneo de ese año y se incluirá en ella, respecto de cada instalación, 
la información siguiente: 

i) La información prevista en el párrafo 2, excepto la información 
cuantitativa referente al año natural anterior: 

ii) Respecto de cada sustancia química enumerada en la Lista 2 que se 
tenga el propósito de producir o elaborar, la cantidad total que se 
tenga el propósito de producir o elaborar durante el próximo año 
natural y el (los) periodo(s) en que se prevé que vaya a realisarse 
la producción o elaboración. 

b) Cada Estado Parte notificará a la Secretaría Técnica toda 
producción, elaboración o consumo planeados tras la presentación de la 
notificación anual con arreglo al apartado a) del párrafo 3, un mes antes, a 
6s tardar; de la fecha prevista para le prOducciÓx c elahración. 
de cada instalación. 

8esp6ctü 
la notificación incluirá la información especificada en 

el apartado a) del párrafo 3. 
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Qbietivo 

4. El objetivo de las medidas estipuladas en el párrafo 7 del 
artículo VI seré el de verificar que: 

i) las instalaciones declaradas con arreglo al presente anexo no se 
utilicen para producir ninguna de las sustancias químicas enumeradas 
en la Lista 1 21: 

ii) las cantidades producidas, elaboradas o consumidas de las sustancias 
químicas enumeradas en la Lista 2 correspondan a las necesidades 
para fines no prohibidos por la Convención sobre las armas 
químicas 3': 

iii) las sustancias químicas enumeradas en la Lista 2 no se desvíen o 
utilicen para fines prohibidos por la Convención sobre las armas 
químicas. 

v  frecuencia 

5. i) Cada instalación que se notifique a la Secretaría Técnica en 
virtud del presente anexo que durante los 3 años naturales 
anteriores haya producido, elaborado o consumido más 
de 10 toneladas de sustancias químicas enumeradas en la parte A 
de la Lista 2 en un período de 12 meses, serán objeto de 
verificación internacional sistemática in con carácter 
regular. Lo mismo se aplica a la instalación que pretenda 
produoit, elaborar o consumir más de Lo toneladas de esas 
sustancias químicas durante un período de 12 meses. 

21 Algunas de las disposiciones contenidas en la presente sección son 
de aplicación general en toda la Convención. Queda entendido que el 
mantenimiento de esas disposiciones será examinado en una fase posterior de 
las negociaciones. 

21 Se sugirió que se añadiese "0 para ninguno de los demás fines 
prohibidos por la Convención". 

21 Se expresaron opiniones sobre la necesidad de examinar la cuestión 
de la existencia en una instalación de una capacidad excesiva para la 
producción de sustancias químicas comprendidas en la Lista 2. 
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ii) El número, intensidad, duración, momento y modo de las 
inspecciones de una instalación determinada y su vigilancia 
mediante instrumentos ijr& se basarán en el peligro que para 
los objetivos de la Convención supongan la sustancia química 
pertinente, las características de la instalación y la 
naturaleza de las actividades que se realicen en ella I/, 21. 
Entre las directrices que han de utilizarse figurarán: (se 
elaborará) 31. 

. * 
Seleccion 

6. La Secretaría Técnica elegirá la instalación concreta que vaya a 
inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en que 
se realizará la inspección. 

Notificación 

7. (El Director General de) La Secretaría Técnica notificará al Estado 
Parte su decisión de inspeccionar una instalación mencionada en los párrafos 2 
y3 . . . horas antes de la llegada del equipo de inspección. 

1/ Una delegación sugirió que el número de esas inspecciones fuera de 
una 8 cinco al año. 

21 Se han identificado y debatido diversos factores que podrían influir 
en el número, intensidad, duración, momento y modo de las inspecciones. 
El resultado de esta labor figura en el apéndice II para que sirva de base a 
ulteriores trabajos. 

11 Se hizo observar que podía adoptarse un “enfoque ponderado*’ para 
determinar el régimen de inspección aplicable a determinadas sustancias 
químicas. También se hizo observar la importancia de establecer uno o varios 
umbrales en este contexto. Se indicó que ese umbral o umbrales deberían 
referirse a “cantidades militarmente importantes” de la sustancia o sustancias 
química6 del caso. 
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. . os sobe orocedimrentos de insaeccion 

8. Cada Estado Parte concertará un acuerdo, basado en un acuerdo 
modelo, con la Organización dentro de los [61 meses siguientes a la entrada en 
vigor de 10 Convención para él, a fin de regular el desarrollo de las 
inspecciones de las instalaciones declaradas por el Estado Parte. En el 
acuerdo se preverán las disposiciones complementarias detalladas por las que 
se regirán las inspecciones en cada instalación 11. 

9. Esos acuerdos se basarán en un Acuerdo Modelo y  se especificará en 
ellos, respecto de cada instalación. el numero, intensidad, duración de las 
inspecciones, procedimientos detallados de inspección y  la colocación, 
funcionamiento y  mantenimiento de instrumentos in situ por la Secretaría 
Técnica. 

Inspecciones de verificación 

10. Entre las sonas de una instalación que hayan de ser inspeccionadas 
en virtud de disposiciones complementarias podrán figurar, entre otras, las 
siguientes 21: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

v) 

vi) 

las zonas en las que se entreguen y/o almacenen las sustancias 
químicas que intervengan en la reacción (rea.ztivos); 

las zonas en las que los reactivos sean objeto de procesos de 
manipulación antes de ser añadidos al recipiente de reacción: 

las tuberías de alimentación pertinentes que conduscan de las zonas 
mencionadas en los incisos i) o ii) al recipiente de reacción, junto 
con cualessuer válvulas--conexas~, flujíme-+ros-,~etc.l 

el aspecto externo del recipiente de reacción y  su equipo auxiliar; 

las tuberías que conduzcan del recipiente de reacción a una sona de 
almacenamiento a largo o a corto plaso o a otra sona destinada a la 
ulterior elaboración de la sustancia química designada: 

el equipo de control relaciona80 con cualquiera de los elementos 
comprendidos en los incisos i) a v): 

JJ Varias delegaciones consideraron que el acuerdo modelo debería 
quedar elaborado como parte de las negociaciones sobre la Convención. 
Se incluye un proyecto de tal Acuerdo Modelo en el apéndice II. 

2/ Se expresaron opiniones sobre la necesidad de examinar la cuestión 
de la existencia en una instalación de una capacidad excesiva para la 
producción de sustancias químicas incluidas en la Lista 2. 
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vii) el equipo y  las sonas destinados a la manipulación de desechos y  
efluentes: 

viii) el equipo y  las zonas destinados a la eliminación de sustancias 
químicas que no respondan a las especificaciones. 

ll. a) (El Director General de) La Secretaría Tecnica notificará al 
Estado Parte su decisión de inspeccionar o visitar la instalación [48] [12] 
horas antes de la llegada prevista del grupo de inspección a la instalación 
para la realización de inspecciones o visitas sistemáticas. En el caso de 
inspecciones o visitas para resoker problemas urgentes, podrá acortarse ese 
plazo. (El Director General de) La Secretaría Técnica especificará la(s) 
finalidad(es) de la inspección o visita. 

b) De conformidad con los acuerdos sobre disposiciones complementarias, 
los inspectores tendrán libre acceso a todas las zonas cuya inspección se haya 
convenido. 
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Anexo 3 al artíwa 

REGIMEN APLICARLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 3 

Declaraciones 

1. En la declaración inicial y  las declaraciones anuales que deben 
presentar los Estados Partes en virtud del párrafo 5 del artículo VI se hará 
constar la siguiente información respecto de cada una de las sustancias 
incluidas en la Lista 3: 

i) 

ii) 

iii) 

iv] 

el nombre químico, el nombre común o el nombre comercial utilizado 
en la instalación, la fórmula estructural y  el numero de registro 
del -cale : emi 

la cantidad total producida, elaborada, consumida, importada y  
exportada durante el año natural anterior, siempre que esa cantidad 
sea superior a 30 toneladas 11: 

el producto final o la utilización final de la sustancia química 
conforme a las siguientes categorías (se elaborará): 

respecto de cada instalación que produzca, elabore, consuma o 
transfiera, durante el año natural anterior, más de 30 toneladas de 
una sustancia química incluida en la Lista 3 o que haya producido 2/ 
en algún momento [desde el lo de enero de 19461 [durante 
los 115) años anteriores a la entrada en vigor de la Convención] una 
sustancia química de la Lista 3 para armas químicas 21: 

a] el nombre de la instalaci& y  del propietario, la sociedad o la 
empresa que tenga a su cargo la explotación de la instalación; 

b) la ubicación de la instalación; 

cl la capacidad de producción de la instalación: 

11 Se expresó la opinión de que la cantidad de 30 toneladas estaría 
sujeta a cambio, en caso de que se hicieran cambios en la Lista 3. 

21 Se expresó la opinión de que la cuestión del umbral cuantitativo 
debería examinarse en este contexto. 

î/ Algunas delegaciones sugirieron que la referencia a esas 
instalaciones se trasladase al anexo al artículo V, mientras que otras 
delegaciones preferían mantener el texto en el anexo pertinente al artículo VI. 
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["d) la cantidad aproximada de producción. elaboración y  consumo de 
la sustancia durante el año natural allcerior expresada en las 
escalas de: hasta 100 toneladas, 100 a 1.000 toneladas, 
1.000 a 10.000 toneladas y  más de 10.000 toneladas, 
redondeadas hasta las 10.000 toneladas más próximas.] 

2. Cada Estado Parte notificará a la Secretaría Técnica el nombre y  
la ubicación de toda instalación que se proponga producir, elaborar o 
consumir, el año natural siguiente a la presentación de la declaración anual, 
cualquiera de las sustancias químicas incluidas en la Lista 3 por encima 
de 30 toneladas." 

Verificación 

El régimen de verificación de las sustancias químicas incluidas en la 
Lista 3 comprenderá tanto el suministro de datos por un Estado Parte a la 
Secretaría Técnica como la verificación de esos datos por la 
Secretaría Técnica 11. 

á/ Algunas delegaciones consideran que debe preverse la posibilidad de 
recurrir a una inspección "específica" in situ, de ser necesario, para 
verificar la información suministrada por un Estado Parte. Otras delegaciones 
creen que para eso son suficientes las disposiciones de los artículos VII, VIII 
y  IX de la Convención. 
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Artículo VI 

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS EN VIRTUD DE LA CONVENCION 

1. Cada Estado Parte: 

a) Tiene derecho. con sujecion a lo dispuesto en la presente 
Convención, a desarrollar, producir, adquirir de otro modo, retener, 
transferir y  emplear sustancias químicas tóxicas y  sus precursores para fines 
no prohibidos en virtud de la Convención: 

bl Adoptará las medidas necesarias para que en su territorio o en 
cualquier otro lugar sometido a su jurisdicción o control no se desarrollen, 
produzcan, adquieran de otro modo, retengan, transfieran 0 empleen sustancias 
químicas tóxicas o sus precursores para fines prohibidos en virtud de la 
Convención. 

2. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas tóxicas y  sus 
precursores enumerados en las Listas 1, 2A, 2B y  3, así como las instalaciones 
que produzcan, elaboren 0 consuman esas sustancias químicas tóxicas 0 
precursores y  las demás instalaciones que se especifican en el anexo 3, que 
estén situadas en su territorio o en cualquier lugar bajo su jurisdicción o 
control a vigilancia internacional conforme a lo dispuesto en los anexos 1, 2 
y  3 al presente articulo con objeto de verificar que las actividades están en 
conformidad con las obligaciones contraídas en virtud de la Convención. 

3. Cada Estado Parte declarará, 30 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la Convención para 81, los datos relativos a las 
sustancias químicas e instalaciones pertinentes conforme a lo dispuesto en los 
anexos 1, 2 y  3 al presente artículo. 

4. Cada Estado Parte hará declaraciones anuales respecto de las 
sustancias químicas e instalaciones pertinentes conforme a lo dispuesto en los 
anwxos 1, 2 y  3 al presente artículo. 

5. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en la 
Lista 1 y  las instalaciones especificadas en el anexo 1 al presente artículo a 

; las medidas enunciadas en dicho anexo. 

6. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en las 
Listas ZA, 28 y  3 y  las instalaciones declaradas con arreglo a los anexos 2 
y  3 al presente articulo a vigilancia mediante la comunicación de datos y  la 
verificación internacional &u%i.U de conformidad con los anexos 
correspondientes. 

7. Las disposiciones del prwswntw~artículo se aplicarán de manera que 
no se obstaculice, en la medida de lo posible, el desarrollo económico o 
twcnoiógico de ios Lstados Partes ni la cooperación internãcionai en ia esfera 
de las actividades químicas con fines no prohibidos en virtud de la 
Convención, incluido el intercambio internacional de información cieutífica y  
técnica, y  de sustancias químicas y  equipo para la producción, elaboración o 
utilización de sustancias químicas. 
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8. Al realizar las actividades de verificación, la Secretaría Técnica 
evitará toda intrusión innecesaria en las actividades químicas del Estado 
Parte con fines no prohibidos en virtud de la Convención. 

9. A los efectos de la verificación in situ, cada Estado Parte 
facilitará a los inspectores el acceso a las instalaciones conforme a lo 
di.;puesto en los anexos al presente artículo. 

wsión Preparatoria I/ 

1. A fin de llevar a cabo los preparativos necesarios para la eficaz 
aplicación de las disposiciones de la Convención y  de organizar la primera 
reunión de la Conferencia de los Estados Partes, el Depositario de la 
Convención convocará una Comisión Preparatoria [30] días después, a mas 
tardar. de la firma de la Convención por [SO] Estados. 

2. La Comisión estará integrada por todos los Estados signatarios de la 
Convención, antes de su entrada en vigor. Cada Estado signatario contará con 
un representante en la Comisión Preparatoria al que podrán acompañar suplentes 
y  asesores. 

3. La Comisión se reunirá en [ . ..] y  permanecerá en funciones hasta que 
se haya reunido la Conferencia de los Estados Partes en su primer periodo de 
sesiones. 

4. Los gastos de la Comisión, así como los de la Secretaría Técnica 
Provisional, serán sufragados por los Estados signatarios de la Convención que 
participen en la Comisión, de conformidad con la escala de cuotas de las 
Naciones Unidas, ajustada para tener en cuenta la diferencia entre la 
pertenencia a las Naciones Unidas y  la participación de los Estados 
signatarios en la Comisión y  el momento de la firma 21. La Comisión y  la 
Secretaría Técnica Provisional podran recibir también contribuciones 
voluntarias. 

5. Todas las decisiones de la Comisión se adoptarán por consenso. 
Si, a pesar de los asfuersos de los representantes por llegar a un consenso, 
es preciso someter a votación una cuestión, el Presidente de la Comisión 
aplazará la votación 24 horas y  durante ese período hará todo lo posible para 
facilitar el logro de un consenso, e informará a la Comisión antes de que se 
cumpla el plaso. Si transcurridas las 24 horas no ha sido posible llegar a un 
consenso, la Comisión adoptará las decisiones sobre cuestiones de 
procedimiento por mayoría simple de los miembros presentes y  votantes. 

11 Las disposiciones relativas a la Comisión podrían figurar en una 
resolución de la Asamblea General de las Naciones Unidas en la que se 

I_-- I 
endirnt~aas la COnVãnCiO~, en Un documento SprOgiadO relacionado con ésta o en 
una resolución incluida en anexo al Acta Final por la que se adopte la 
Convención. 

21 Se entiende que los Estados que se adhieran a la Convención 
contribuirán a sufragar los gasLos de la actividad preparatoria mediante un 
mecanismo de reembolso apropiado. 
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Las decisiones sobre cuestiones de fondo se adoptarán por mayoría de dos 
tercios de los miembros presentes y votantes. Si se plantea el caso de si ‘.na 
cuestión es de fondo, se considerará que la cuestión es de fondo, salvo que la 
Comisión decida otra cosa por la mayoría necesaria para la adopción de 
decisiones sobre cuestiones de fondo 11. 

6. La Comisión: 

al Elegirá su Presidente y otros miembros de la Mesa, aprobará su 
reglamento, se reunirá cuantas veces sea necesario y establecerá los comités 
que considere oportunos; 

b) Nombrará su Secretario Ejecutivo; 

c) Crear& una secretaría técnica provisiona; para que asista a la 
Comisión en su actividad y desempeñe las funciones que ésta determine, 
designará el personal necesario encargado de la labor preparatoria relativa a 
las actividades principales que habrá de realizar la Secretaría Técnica que se 
creará en virtud de la Convención. Sólo podrán ser designados para formar 
parte de la Secretaría Técnica provisional nacionales de los Estados 
signatarios. 

d) Efectuará los preparativos para el primer período de sesiones de la 
Conferencia de los Estados Partes, incluida la elaboración de un programa y de 
un proyecto de reglamento: 

el Realisará, entre otras, la6 siguientes tareas relacionadas con 
cuestione6 a las que habrá que prestar atención inmediata una vez entre en 
vigor la Convención: 

i) de_inición de la estructura detallada del personal de la 
Secretaría Técnica, incluidos los organigramas para la adopción 
de decisiones; 

ii) evaluaciones de las necesidades de personal: 

iii) el6boración de un reglamento que rija la contratación del 
personal y las condicione6 del servicio; 

iv) contratación y capacitación de personal técnico; 

VI normalisación y compra de equipo; 

vi) organización de los servicios de oficina y administrativos; 

vii) contratación y capacitación de personal de apoyo; 

11 Se ha propuesto asimismo que las decisiones sólo puedan adoptarse 
por consenso. 

-195- 



viii) establecimiento de la escala de contribuciones financieras para 
la Organización JJ: 

ix) establecimiento de un reglamento administrativo y  financiero; 

x) preparación de un acuerdo con el país hUésped: 

xi) preparación de directrices para las inspecciones iniciales y  
los acuerdos concernientes a las instalaciones; 

xii) preparación del programa de trabajo y  del presupuesto para el 
primer año de actividades de la Organización; 

xiii) preparación de los estudios, informes y  recomendaciones que la 
Comisión estime necesarios. 

7. La Comisión preparará para el primer período de sesiones de la 
Conferencia de los Estados Partes y  la primera reunión del Consejo Ejecutivo 
un informe final sobre todas las cuestiones comprendidas en su mandato. Hará 
recomendaciones a la Conferencia de los Estados Partes, en particular sobre el 
traspaso de funciones, bienes y  archivos de la Secretaría Técnica provisional 
a la Secretaría Técnica. 

8. En el primer período de sesiones de la Conferencia de los Estados 
Partes se traspasarán a la Organización los bienes y  archivos de la Comisión. 

ã/ Es preciso examinar todo el problema de los costos de la 
Organización. I 
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Parte 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

1. DEFINICIONES 

Por "inspector" se entiende toda persona nombrada por el Director General 
de la Secretaría Técnica de conformidad con el procedimiento establecido en la 
sección II de la parte 1 del presente Protocolo para realizar una inspección 
de confo,midad con la Convención, SUS anexo6 y los aCUerdO6 sobre la 
instalacion concertados entre los Estados Parte6 y la Organización de la 
Convención. 

Por "ayudante de inspección" se entiende toda persona nombrada por el 
Director General de la Secretaría Técnico de conformidad con el procedimiento 
establecido en la sección II de la parte 1 del presente Protocolo para ayudar 
a 106 inspectores en una inspección (por ejemplo personal médico, de 
seguridad, administrativo, intérpretes). 

Por "grupo de inspección" se entiende el grupo de inspectores y ayudantes 
de inspección designad06 por el Director General de la Secretaría Técnica para 
realizar una determinada inspección. 

Por "Estado Parte inspeccionado" se entiende el Estado Parte en la 
Convención en cuyo territorio se lleva a cabo una inspección de conformidad 
con la Convención, 6~6 anexo6 y 106 acuerdos Sobre la instalación concertado6 
entre 106 Estado6 Parte6 y la Organización de la Convención, o el Estado Parte 
en la Convención cuya instalación en el territorio de un Estado huésped sea 
objeto de dicha inspección. 

Por "lugar de inspección" se entiende toda zona 0 instalación en la que 
Se realice la inspección y que esté específicamente definida en el 
correspondiente acuerdo Sobra la instalación. el mandato de inspección o el 
requerimiento. 

Por *'período de inspección" se entiende el período de tiempo transcurrido 
desde la llegada del grupo de inspección al lugar de inspección hasta su 
salida de dicho lugar, excluido el tiempo dedicado a reuniones de información 
ante6 y deSpU de las actividades de Verificación. 

Por "punto de entrada'* se entiende la(e) localidad establecida(s) 
para la llegada al país de 106 grupo6 de inspección para realisar inspecciones 
de conformidad con la Convención y para SU salida después de terminada su 
misión. 

Por "período en el país" se entiende el período comprendido entre la 
llegada del grupo de inspección a un pwzto d6 6n trada ha6ta BU saiida dei 
Estado por un punto de entrada. 
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Por “Estado huésped” se entiende el Estado en cuyo territorio se 
encuentran las instalaciones de los Estados Partes sujetas a inspección en 
virtud de la Convención. 

Por “acompañamiento en el país” se entiende las personas especiEicadas 
por el Estado Parte inspeccionado y, en su caso por el Estado huesped, si así 
lo desean, para acompañar y prestar asistencia al grupo de inspección durante 
todo el período en el país. 

Por “inspecciones ordinarias” se entiende la inspección sistemática 
in situ [con posterioridad a las inspecciones iniciales,] de las instalaciones 
declaradas de conformidad con los artículos IV, V, VI y los anexos a dichos 
artículos. 

Por “inspección inicial” se entiende la primera inspección in situ de las 
instalaciones para comprobar los datos declarados de conformidad con los 
artículos IV, V, VI y los anexos a dichos artículos. 

Por “inspección por denuncia” se entiende la inspección de un Estado 
Parte requerida por otro Estado Parte de conformidad con el artículo IX, 
parte II. 

Por “Estado Parte requirente” se entiende un Estado parte que ha 
requerido una inspección por denuncia de conformidad con el artículo IX. 

Por “observador” se entiende un representante de un Estado Parte 
requirente designado por ese Estado Parte para observar una inspección por 
denuncia. 

Por g’equipo aprobado” se entiende los dispositivos y/o instrumentos 
necesarios para el cumplimiento de las obligaciones del grupo de inspección 
que hayan sido homologados por la Secretaría Técnica de conformidad con los 
procedimientos acordados. También puede hacer referencia a loa suministros 
administrativos o al equipo de grabación para posible uso del grupo de 
inspección. 

Por “acuerdo sobre la instalación” se entiende un acuerdo entre un Estado 
Parte y  la OrqanisaciÓn relativo a una fnetalacióe concreta sometida a 
inspección ordinaria. 

Por “mandato de inspección” se entiende las instrucciones impartidas por 
el Director General de la Secretaría Técnica al grupo de inspección para la 
realización de una determinada inspección. 
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II. NOMBRAMIENTO DE INSPECTORES Y DE AYUDANTES DE IMSPECCIOB 

1. . . . días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
Convención, la Secretaría Técnica comunicará. por escrito. a todos los Estados 
Partes los nombres, la nacionalidad y el grado de los inspectores y los 
ayudantes de inspección propuestos I/. Además facilitará una descripción de 
sus calificaciones y su experiencia profesional. 

2. Cada Estado Parte acusará inmediatamente recibo de la lista de 
inspectores y ayudantes de inspección propuestos, que le sea transmitida. 
Se considerará designado a todo inspector y ayudante de inspección incluido en 
dicha lista, salvo que un Estado Parte, dentro de los 130) días 21 siguientes 
al acuse de recibo de la lista, declare su no aceptación. 

En el caso de no aceptación, el inspector o ayudante de inspección 
propuesto no realizará actividades de verificación ni participará en ellas 
dentro del Estado Parte que haya declarado su no aceptación. El Director 
General presentará, de ser necesario, propuestas adicionales a la lista 
inicial. 

3. Sólo podrán realizar actividades de verificación con arreglo a la 
Convención los inspectores y ayudantes de inspección nombrados. 

4. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 5, CUahpier Estado Parte 

tendrá derecho, en cualquier momento, a presentar objeciones contra un 
inspector o ayudante de inspección que hubiera sido ya designado de 
conformidad con el procedimiento establecido en el párrafo 1. 

El Estado Parte notificará a la Secretaría Técnica su6 objeciones 
[incluidas las razones para la objeción]. Dichas objeciones surtirán 
efecto 30 día6 deepués de 6u recepción por la Secretaría Técnica. 
La Secretaria Técnica comunicará inmediatamente al Estado Parte interesado la 
revocación del nombramiento del inspector o ayudante de inspección. 

5. Ningún Estado Parte al que se le hubiera notificado una inspección 
tratará de eliminar del grupo de inspección designado para esa inspección a 

ã/ Se ha sugerido que, para facilitar la pronta realización de las 
actividades de verificación, 106 Estados podrían, en el momento de la firma o 
después de ésta pero ante6 de la entrada en vigor, hacer deClaraCiOne6 
relativas al número y tipo de instalaciones sujetas a verificación. La 
Comisión Preparatoria podría, eobre la base de estas declaraciones, iniciar el 
proceso de nombramiento y autorización. 

2,’ E6te plazü iiú debe ser superior a 30 días. De lo contrario, no 
podría cumplirse la obligación de hacer declaraciones dentro de 106 30 día6 
siguientes a la entrada en vigor y facilitar inmediatamente a continuación el 
acceso a la inspección. 
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cualquiera de los inspectores o ayudantes de inspección designados que figuren 
en la lista del grupo de inspección 11. 

6. El número de inspectores y  ayudantes de inspección nombrados para un 
Estado Parte y  aceptados por éste deber6 ser lo sufirientemente elevado para 
permitir la disponibilidad y  rotación de un numero adecuado de inspectores y  
ayudantes de inspección. 

7. Si, en opinión del Director General, la no aceptación de inspectores 
o ayudantes de inspección propuestos dificultase el nombramiento de un numero 
suficiente de inspectores o ayudantes de inspección u obstaculizase de 
cualquier otra forma el eficaz cumplimiento de la labor del Cuerpo de 
Inspección, el Director General remitirá la cuestión al Consejo Ejecutivo. 

8. Siempre que sean necesarias o se soliciten enmiendas a las listas 
antes mencionadas de inspectores y  ayudantes de inspección, se nombrará a los 
inspectores y  ayudantes de inspección que los sustituyan de la misma forma 
establecida para la lista inicial. 

9. El nombramiento de los miembros del grupo de inspección que realice 
la inspección de una instalación de un Estado Parte ubicada en el territorio 
de otro Estado Parte se efectuará de conformidad con los procedimientos 
establecidos en el presente Protocolo tanto en el Estado Parte inspeccionado 
como en el Estado huésped. 

III. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 21 

1. Cada Estado Parte facilitará, dentro de los 1301 91 días siguientes 
al acuse da recibo de la lista de inspectores y  ayudantes de inspección 
designados o de las modificaciones a dicha lista y  a fin de realizar 
actividades de inspección, visados para múltiples entradas/salidas y/o de 
tránsito y  demás documentos que cada inspector o ayudante de inspección 
necesite para entrar y  permanecer en el territorio de ese Estado Parte. 
Dichos documentos tendrán una validez de 24 meses por lo menos a contar de la 
fecha de su entrega a la Secretaría Técnica. 

3.1 Se expresó la opinión de que una razón para oponerse a la inclusión 
en el grupo de inspección de inspectores ya nombrados sería nueva información 
sobre la bona de éstos. 

21 Algunas delegaciones opinaron que era necesario estudiar con más 

detenimiento esa sección. Se expreso la opinión de que debería tenerse en 
cuenta en este examen el artículo VI ("Peritos que forman parte de misiones de 
las Naciones Unides") de la Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de 
las Naciones Unidas. 

31 Este plazo no debe ser superior a 30 días. De lo contrario, no 
podría cumplirse la obligación de hacer declaraciones dentro de los 30 días 
siguientes a la entrada en vigor y  facilitar inmediatamente a continuación el 
acceso a la inspección. 
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2. Para el eficaz ejercicio de sus funciones, se otorgará a los 
inspectores y ayudantes de inspección los privilegios e inmunidades 
establecidos en los párrafos i) a ix). Los privilegios e inmunidades se 
otorgarán a los miembros del grupo de inspección en consideración a la 
Convención y no para el provecho particular de las personas. Los privilegios 
e inmunidades se otorgarán para la totalidad del período de tránsito por 
Estados Partes no inspeccionados y el período en el país y posteriormente 
respecto de los actos realizados con anterioridad en el ejercicio de funciones 
oficiales, como inspector o ayudante de inspección J/. 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

-JI 

vi) 

Se otorgará a los miembros del grupo de inspección la inviolabilidad 
de que gozan los agentes diplomáticos en virtud del artículo 29 de 
la Convención de Viena sobre relaciones diplomáticas de 18 de abril 
de 1961. 

Se otorgará a las viviendas y locales de oficina ocupados por el 
grupo que realice actividades de inspscción de conformidad con la 
Convención la inviolabilidad y la protección de que gozan los 
locales de los agentes diplomáticos en virtud del artículo 30 de la 
Convención de Viena sobre relaciones diplomáticas. 

Los archivos del grupo de inspección gozarán de la inviolabilidad 
concedida a todos los documentos y correspondencia de los agentes 
diplomáticos en virtud del artículo 30 de la Convención de Viena 
sobre relaciones diplomáticas. El grupo de inspección tendrá 
derecho a utilizar códigos para sus comunicaciones con la Secretaría 
Técnica. 

Las muestras y el equipo aprobado que lleven 107 miembros del grupo 
de inspección serán inviolables, a reserva de 1~ disposiciones 
contenidas en la Convención, y estarán exentos de todos los derechos 
arancelarios. Las muestra6 peligrosas se transportarán de 
conformidad con los correspondientes reglamentos sobre transporte. 

Se otorgará a los miembros del grupo de inspección las inmunidades 
de que gozan los agentes diplomáticos en virtud de los 
pirrefes 1, 2 y 3 del artículo 31 de la Convención de Viena sobre 
relaciones diplomáticas. 

Se otorgará a los miembros del grupo de inspección que realicen sus 
actividades prescritas la exención de derechos e tipuestos de que 
gozan los agentes diplomáticos en virtud del artículo 34 de la 
Convención de Viena sobre relaciones diplomáticas. 

JJ Es necesario proseguir el estudio de los derechos y privilegios de 
los inspectores y ayudantes de inspección durante el viaje por Estados no 
partes. 

-205- 



. -w--  _“- 

vii) Se permitirá a los miembros del grupo de inspección introducir en el 
territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped, 
libre de derecho6 arancelario6 o gravámenes semejantes. artículo6 de 
uso personal, con excepción de aquello6 artículo6 cuya importación o 
exportación esté prohibida por la ley o sujeta a cuarentena. 

viii) Se otorgará a 106 miembro6 del grupo de inspección las mismas 
facilidades sobre moneda extranjera y cambio de que gozan 106 
representante6 de 106 gobierno6 extranjero6 en misiones Oficiales 
temporales. 

ix) Los miembro6 del grupo de inspección no realizarán ninguna actividad 
profesional o comercial en beneficio propio en el territorio del 
Estado Parte inspeccionado o en el del Estado huésped. 

3. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades. 106 miembro6 del 
grupo de inspección estarán obligado6 a respetar las leyes y reglamento6 del 
Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped y, en la medida que sea 
compatible con el mandato de inspección, estarán obligados a no injerirse en 
106 asunto6 interno6 de ese Estado. 

Si el Estad0 Parte inspeccionado o el Estado huésped consideraran que ha 
habido abuso de los privilegio6 e inmunidades especificados en el presente 
Protocolo, se celebrarán consultas entre dicho Estado y el Director General de 
la Secretaria Técnica para determinar si se ha producido un abU y, si así se 
considera, prevenir su repetición. 

El Director General de la Secretaría Técnica podrá renunciar a la 
inmunidad de jurisdicción de 106 miembros del grupo de inspección en aqUellO 
ca606 en que, a SU juicio, dicha inmunidad dificultaría la acción de la 
justicia y pudiera hacerlo sin perjuicio de la aplicación de las disposiciones 
de la Convención. La renuncia deberá siempre ser expresa. 

[4. Si en cualquier momento, un miembro del grupo de inspección se 
encuentra ex, el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped 
y se le Sospecha o acusa de violar una ley o reglamento, se celebrarán 
consultas entre el Estado intereaado y el jefe del grupo de inspección para 
determinar si se ha producido un abuso y, si así se considera, prevenir su 
repetición. Si lo solicita el Estado Parte inspeccionado o el Estado huésped, 
el Director General de la Secretaría Técnica retirará a esa persona del país. 
Si la persona sospechosa o acusada es el jefe del grupo de inspección, el 
Estado Parte inspeccionado tendrá derecho a comunicar con el Director General 
de la Secretaría Técnica y solicitar su destitución y sustitución. El jefe 
adjunto del grupo asumirá las funciones de jefe de grupo hasta que la 
Secretaría Técnica haya tomado medidas respecto de la petición del Estado 
Parte inspeccionado.] 

[5. En el caso de que el Estado Parte inspeccionado así io ãecida, sóio 
se permitirá a los inspectores y ayudantes de inspección que supervisen la 
destrucción de armas químicas durante la fase activa de la destrucción en 
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virtud del artículo IV y SUS anexos, a viajar JJ hasta (...) kilómetros del 
lugar de inspección con permiso del acompañamiento en el país: y de 
considerarlo necesario el Estado Parte inspeccionado, viajarán junto con el 
acompañamiento en el país. Dicho viaje se considerará únicamente como 

actividad de entretenimiento 21. 

IV. ARREGLOS PERMANENTES 

A. Puntos 

1. Cada Estado Parte designará los puntos de entrada y facilitará la 
información necesaria a la Secretaría Técnica 30 días después, a más tardar, 
de la entrada en vigor de la Convención 21. Estos puntos de entrada deberán 
estar situados de forma que el grupo de inspección pueda llegar a cualquier 
lugar de inspección desde por lo menos un punto de entrada en el plazo 
de [12] horas. La Secretaría Técnica comunicará a todos los Estados Partes la 
ubicación de los puntos de entrada. 

2. Cada Estado Parte podrá cambiar los puntos de entrada, notificando 
dicho cambio a la Secretaría General. LOS cambios sólo serán 

. efectivos . . . días después de que la Secretaría Técnica reciba dicha 
notificación, al objeto de efectuar la debida notificación a todos los Estados 
Partes. 

3. Si la Secretaría Técnica considera que los puntos de entrada son 
insuficientes para la oportuna organización de las inspecciones o que los 
cambios de los puntos de entrada PropueStOS por el Estado Parte dificultarían 
dicha organización, iniciará consultas con el Estado Parte interesado para 
resolver 61 problema. 

4. En los casos en que las instalaciones de un Estado Parte 
inspeccionado estén situadas en 61 territorio de Otto Estado Parte o en que 
para el acceso desde el punto de entrada a las instalaciones SUjQtaS a 
inspección sea necesario pasar a través del territorio de otro Estado, las 
inspecciones se efectuarán de acuerdo con el presente protocolo. 

á/ Se entiende que “viajar” no impli.ca el derecho de acceso a 6onas 
restringidas por razones de seguridad o a propiedades privadas. 

21 Es necesario seguir estudiando los derechos de los miembros de un 
grupo de inspección a comunicar con la embajada de su respectiva nacionalidad. 

21 Para el buen funcionamiento del proceso de designación de 
inspectores y ayudantes de inspección. así como de los puntos 66 6ntrada 
(y salida) a partir de la fecha de entrada en vigor de la Convención, debería 
estudiarse la idea d6 que los países signatarios manifiesten su aceptación por 
adslantado sobre la base de la lista preliminar elaborada por la Comisión 
Preparatoria. 
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Los Estados Partes en cuyo territorio estén situadas instalaciones de 
otros Estados Partes sujetas a inspección darán facilidades para la inspección 
de dichas instalaciones y  proporcionarán el apoyo necesario para que el grupo 
de inspección realice oportuna y  eficazmente su labor. 

5. En los casos en que las instalaciones de un Estado Parte 
inspeccionado estén situadas en el territorio de un Estado no parte, el Estado 
Parte sujeto a inspección garantizará que las inspecciones de esas 
instalaciones puedan efectuarse de conformidad con las disposiciones del 
presente Protocolo. Todo Estado Parte que tenga una o más instalaciones en 
el territorio de un Estado no parte garantizará la aceptación por el Estado 
huésped de inspectores y  ayudantes de inspección nombrados en ese Estado Parte. 

B. Arreolos nara la utilización de aeronaves en vuelo no reaular 

1. En el caso de inspecciones realizadas en virtud del artículo IX y  de 
otras inspecciones en que no sea posible viajar debidamente utilizando un 
transporte comercial regular, un grupo de inspección tal vez pueda tener 
necesidad de utilizar una aeronave propiedad de la Secretaría Técnica o 
fletada por ésta. Dentro de los 30 días siguientes a la entrada en vigor de 
la Convención, cada Estado Parte comunicará a la Secretaría Técnica el numero 
de la autorización diplomática permanente para aeronaves que en vuelos no 
regulares transporten grupos de inspección y  equipo necesario para la 
inspección en viaje de ida al territorio en que esté situado el lugar de 
inspección y  de vuelta de ese territorio. El itinerario de las aeronaves al 
punto de entrada designado y  de salida de éste se ajustará a las rutas aéreas 
internacionales convenidas entre los Estados Partes y  la Secretaría Técnica 
como base para dicha autorización diplomática. 

2. Caso de utilizar una aeronave en vuelo no regular, la Secretaría 
Técnica facilitará al Estado Parte inspeccionado, por conducto de la Autoridad 
nacional, el plan de vuelo de la aeronave desde el último aeropuerto anterior 
a la entrada en el espacio aéreo del Estado en el que esté situado el lugar de 
inspección al punto de entrada [seis] horas antes, a más tardar, de la hora de 
salida prevista de ese aeropuerto. Dicho plan se presentará de conformidad 
con los procedimientos de la Organización Internacional de Aviación Civil 
aplicables a las aeronaves civiles. En los vuelos realizados por aeronaves 
propiedad de la Secretaría Técnica o fletados por ella, la Secretaría Técnica 
incluirá en la sección dedicada a observaciones de cada plan de vuelo el 
numero de la autorización diplomática permanente y  la anotación: "Aeronave 
de inspección, prioridad en la tramitación de la autorización". 

3. [Tres] horas antes, a más tardar, de la salida prevista del grupo de 
inspección del Último aeropuerto anterior a la entrada en el espacio aéreo del 
país en el que tenga lugar la inspección, el Estado Parte inspeccionado [o el 
Estado Parte huésped] garantizará que el plan de vuelo presentado de 
conformidad con el párrafo 2 de ía piesente eeccion sea aprobado para que el 
equipo de inspección pueda llegar al punto de entrada a la hora prevista. 

4. El Estado Parte inspeccionado proporcionará aparcamiento, protección 
de seguridad y  los servicios de mantenimiento y  combustible que necesite la 
aeronave del grupo de inspección en el punto de entrada cuando dicha aeronave 
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sea propiedad de la Secretaría Técnica o haya sido fletada por ella. Dicha 
aeronave no estará sujeta al pago de derechos de aterrizaje, impuestos de 
salida ni gravámenes semejantes. La Secretaría Técnica correrá con el costo 
del carburante, [la seguridad] y el servicio de mantenimiento antes 
mencionados J:/. 

C. Ar ealos administrativos r 

El Estado Parte inspeccionado proporcionará o dispondrá los servicios 
necesarios para el grupo de inspección. tales como medios de comunicación, 
servicios de interpretación en la medida necesaria para lo celebración de 
entrevistas y demás tareas, transporte. espacio de trabajo, alojamiento, 
comidas y atención médica del grupo de inspección. A este respecto, el Estado 
Parte inspeccionado será reembolsado por la Organización de los costos en que 
haya incurrido el grupo de inspección (se elaborarán los particulares). 

D. Equipoaproba8o 

1. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 3 de la presente sección, el 
Estado Parte inspeccionado no podrá oponerse a que el grupo de inspección 
lleve consigo al lugar de inspección el equipo aprobado que la Secretaría 
Técnica [y los Estados Partes] [haya] [hayan] determinado que es necesario 
para cumplir las necesidades de la inspección 2/. 

[Esto incluye, entre otras cosas, equipo para la detección y conservación 
de pruebas relacionadas con el cumplimiento de la Convención. equipo de 
vigilancia temporal y permanente y precintos para su fijación, equipo para la 
detección y conservación de información y equipo para el registro y 
documentación de la inspección. así como para comunicarse P/ con la Secretaría 
Técnica y determinar que el grupo de inspección há sido conducido al lugar 
cuya inspección se ha requerido.] En la medida de lo posible, la Secretaría 
Técnica preparará y, cuando proceda, actualizará una lista de equipo aprobado, 
que pueda necesitarse para los fines anteriormente descritos, así como normas 
que regulen la utilización de dicho equipo y que serán conformes al presente 
Protocolo. ~1 establecer la lista del equipo aprobado y esas normas, la 
Secretaría Técnica se cerciorará de que se tomen plenamente en cuenta 

á/ La Secretaría Técnica tendrá necesidad de negociar acuerdos sobre 
los costos de dichos servicios. 

21 Se expresó la opinión de que debería seguir examinándose la 
“.1-.. * concertac& de acüeidoó bil~tSiõl&ó entiC lá Secietáiiá +txn~ca y ios Estados 

Partes sobre los instrumentos y dispositivos que han de utilizarse en las 
inspecciones a fin de garantizar su fiabilidad y aplicabilidad. 

31 La cuestión de la comunicación requiere ulterior examen. 
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consideraciones de seguridad respecto de todos los tipos de instalaciones en 
que sea probable que se utilice dicho equipo II, 2/. 

2. El equipo quedará en custodia de la Secretaría Técnica y  será 
diseñado, calibrado y  aprobado por ésta. En la medida de lo posible, la 
Secretaría Técnica elegirá el equipo que esté específicamente diseñado para la 
clase específica de inspec.*iÓn requerida. El equipo diseñado y  aprobado 
estará protegido específicamente contra toda alteración no autorizada. 
[La Secretar:? Técnica certificará que el equipo satisface las normas 
convenidas.] 

3. El Estado Parte inspeccionado tendrá el derecho, con sujeción a los 
plazos prescritos, a inspeccionar el equipo, en presencia de miembros del 
grupo de inspección, en el punto de entrada, esto es, comprobar la identidad 
del equipo traído al territorio del Estado huésped o del Estado Parte 
inspeccionado o retirado de dicho territorio. Al objeto de facilitar tal 
identificación, la Secretería Técnica adjuntará documentos y  dispositivos para 
autenticar su designación y  aprobación del equipo. Cuando se inspeccione el 
equipo, se determinará también a satisfacción del Estado Parte inspeccionado 
que el equipo corresponde a la descripción del equipo aprobado para el tipo 
concreto de inspección. El Estado Parte inspeccionado podrá excluir aquel 
equipo que no corresponda a esa descripción o que carezca de los documentos o 
dispositivos de autenticación anteriormente mencionados. [El equipo excluido 
se mantendrá en el punto de entrada hasta que el grupo de inspección abandone 
el Estado respectivo. El almacenamiento de equipo y  suministros del grupo de 
inspección en el punto de entrad,a tendrá lugar en contenedores, proporcionados 
por el grupo de inspección, que ailciquen cualquier manipulación, en una 
instalación segura facilitada Poc ei Estado Parte inspeccionado. El acceso a 
cada instalación segura será controlado por un sistema de "doble llave" que 
exija la presencia de la parte inspeccionada y  de representantes del grupo do 
inspe coi& para tene_r~acceso~al equir y~suministros. La Secretaría Técnica 
podrá permitir que un Estado Parte t; :-'da almacenado equipo -como el que se ha 
descrito en lugar de llevarlo para cada inspección de conformidad con el 
acuerdo entre el Estado Parte y  la Secretaría Técnica.] 

4. Ca los casos en que el grupo de inspección considere necesario 
utilisar equipo disponible igg6,fy que no p8rtenesca 8 la Secretaría T6cnic8 y  
pida al Estado Parte kpeccrionadc que le permit.8 utilizar dicho equipo, el 
ESt8dO Parte inspeccionado atenderá en la medida de lo posible esta petición a/. 

IJ Tiene que seguir estudiándose la cuestión del momento y manera en 
que se convendrá dicho equipo y  hasta qué punto tendrá que quedar especificado 
en la Conrrención. 

21 Tendrá que examinarse la relación entre el equipo para las 
inspecciones ordinarias e inspecciones por denuncia y  las disposiciones para 
su respectiva utilización. 

11 Se expresó la opinión de que debería considerarse a este respecto la 
posibilidad de procedimientos convenidos. 
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V. ACTIVIDADES PREVIAS A LA INSPECCION 

1. Con anterioridad a la llegada pr-evista ad grupo de inspección al 
punto de entrada y ateniendose a los plazos eventualmente establecidos, el 
Director General de la Secretaria Técnica notificaré al Estado Parte su 
propósito de realizar una inspección. 

2. En las notificaciones hechas por el Director General de la 
Secretaría Técnica se incluirá la información siguiente: 

- el tipo de inspección 

- el punto de entrada JJ 

- la fecha y el tiempo estimado de llegada al punto de entrada 

- los medios para llegar al punto de entrada 

[- El lugar que ha de inspeccionarse] 

- los nombres de los inspectores y ayudantes de inspección 

- cuanas proceda, autorización a aeronaves para efectuar vuelos 
especiales 

- los nombres del [de los] observador [observadores] del Estado Parte 
requirente, en el caso de una inspección por denuncia 

[El jefe del grupo de inspeccibn especificará el lugar de inspección en el 
-Punto de entrada antes de transcurridas 24 horas de la llegada del grupo de 

inspección.] 

3. El Estado Parte inspeccionado acusará recibo de la notificación 
hecha por la Secretaría Técnica de su propósito de realizar una inspección 
dentro de [la] hora siguiente a haberla recibido. 

4. En el caso de inspección de una instalación de un Estado Parte 
situada en el territorio de otro Estado Parte, ambos Estados Partes serán 
notificados simultáneamente d conformidad con los párrafos 1, 2 y 3 de la 
presente sección. 

á/ Se expresó la opinión de que, en el Ca60 de inspecciones ordinarias, 
podría convenirse en el acuerdo Sobre la instalación que no sería necesaria la 
notificación del punto de entrada. 
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. . B. Entrada en el territorio del Estado I 
Estado huesped v  t raslado 

Parte inDp.g,c&o~ 
al lucrar de insoeccion 

1. El Estado Parte [o el Estado Parte huésped] que haya sido notificado 
de la llegada de un grupo de inspección, adoptará las medidas necesarias para 
la entrada inmediata de éste en el territorio y, por conducto de un 
acompañamiento en el país [si se solicita acompañamiento] hará cuanto esté a 
su alca.ace para garantizar el traslado en condiciones de seguridad del grupo 
de inspección y  de su equipo y  demás material desde su punto de entrada al (a 
los) lugar (lugares) de inspección y  a su punto de salida. 

2. De conformidad con los párrafos 4 y  5 de la sección A de la parte IV 
GUDTCLe el Estado Parte inspeccionado [o el Estado Parte huésped] adoptarán las 
medidas necesarias para que el grupo de inspección pueda llegar al lugar de 
inspección dentro de las [12] á/ horas siguientes a la llegada al punto de 
entrada 0, en su caso, desde el momento en que se especifique el lugar de 
inspección en el punto de entrada 21. 

, on previa a la insoecciks 

A su llegada al lugar de la inspección y  antes del comienzo de ésta, el 
grupo de inspección será informado, con ayuda de mapas y  la demás 
documentación que proceda, por representantes de la instalación, de las 
actividades realizrdas en ella, medidas de seguridad y  arreglos 
administrativos y  logísticos necesarios para la inspección. El tiempo 
dedicado a esta información se limitará al mínimo necesario y, en cualquier 
caso, no excederá de tres horas. 

á/ Se requiere ulterior estudio sobre la viabilidad ae un plazo más 
largo o más breve. 

21 Se expresó la opinión de que, dado que el punto concreto de entrada 
así como el tiempo de llegada serían elegidos por la Secretaría Técnica y  que, 
para no dar a conocer prematursmentw el lugar ae inspección en algunos tipos 
de inspecciones, tal vez no se eligiera el punto de entrada más próximo, no 
podría tenerse responsable al Estado Parte inspeccionado de garantizar que el 
grupo ae inspección llegue al lugar ae inspección dentro de un plazo 
especificado, aunque dicho Estado debería comprometerse a no utilizar tácticas 
dilatorias. 
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VI. DESARROLLO DE LA INSPECCION 

A. Normas aenera es 

1. Los miembros del grupo de inspección cumplirán sus funciones de 
conformidad con los artículos y  anexos de la Convención, el presente Protocolo 
y  las normas establecidas por el Director General de la Secretaría Técnica y  
los acuerdos sobre la instalación concertados entre los Estados Partes y  la 
Organización .l/, 2/. 

2. El grupo de inspección enviado se atendrá estrictamente al mandato 
de inspección impartido por el Director General de la Secretaría Técnica S/. 
Se abstendrá de toda actividad que exceda de este mandato a/, 5/. 

3. Las actividades del grupo de inspección estarán organizadas de 
manera que, por una parte, los inspectores puedan cumplir oportuna y  
eficazmente su6 funciones y  que, por otra, se cause el menor inconveniente 
posible al Estado interesado y  la menor perturbación posible a la instalación 
u otro lugar inspeccionado. El grupo de inspección evitará toda 
obstaculización o demora innecesaria del funcionamiento de una instalación y  
no se injerirá en su seguridad. En particular, el grupo de inspección no hará 
funcionar ninguna instalación. 

I/ Debería prepararse un manual detallado de procedimientos técnicos 
ptira orientación de los grupos que realicen inspecciones por denuncia y  a fin 
de que el Estado Parte inspeccionado sepa cuáles son los derechos, 
obligaciones y  limitaciones de los inspectores, c* los acompañantes y  del 
Estado Parte inspeccionado. Se expresó la opinión de que, entre otra6 cosas, 
el manual deberíaproporcionar orientación al grupo de inspección sobre los 
tipos concretos de información que un grupo debería obtener a fin de 
determinar los hechos en situaciones concretas. 

21 Se expresó la opinión de que debía considerarse que un inspector o 
ayudante de inspección asumiría sus deberes de inspección en el momento de 
partir de su lugar de trabajo principal en un transporte organisado por la 
Secretaria Técnica, y  se consideraría que había cesado de cumplir tales 
deberes al regresar a su lugar de trabajo principal y  concluir el transporte 
proporcionado por la Secretaria Técnica. 

a/ Tiene que examinarse en toda la Convención la utilización de la 
expresión “Secretaría Técnica” y  *‘Director General de la Secretaria Técnica”. 

41 Se expresó la opinión de que, en el caso de inspecciones por 
denuncia, el mandato de inspección tendría que ser suficientemente flexible 
para que el grupo ajuste la inspección a las condiciones que encuentre en 
el lugar. 

51 Tiene que seguir examinándose la cuestión de que medidas habrán de 
adoptarse en el caso de que un inspector o UXI ayudante de inspección se exceda 
del mandato. 
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Si los inspectores consideran que, para cumplir su mandato, deben 
realizarse determinadas operaciones en una instalación, pedirán al 
representante designado de la dirección de la instalación que las realice. 
Dicho representante atenderá en lo posible esta petición. 

4. En el cumplimiento de SUS deberes en el territorio de un Estado 
Parte inspeccionado, los miembros del grupo de inspección irin acompañados, si 
el Estado Parte inspeccionado asi lo solicita, de representantes de ese 
Estado. sin que por ello el grupo de inspección se vea demorado u 
obstaculizado de otro modo en el ejercicio de sus funciones I/. 

5. [Por los menos dos inspectores de cada grupo deben hablar el idioma 
de la Convención en el que el Estado Parte inspeccionado haya convenido en 
trabajar 21, 11. Cada grupo de inspección actuará bajo la dirección de un 
jefe y de un jefe adjunto nombrados por el Director General de la Secretaría 
Técnica. ] A su llegada al lugar de inspección, el grupo de inspección podrá 
dividirse en subgrupos cada uno de 10s cuales deberá incluir no menos de dos 
inspectores. 

B. e dad 

En el desarrollo de sus actividades, los inspectores y ayudantes de 
inspección observarán los reglamentos de seguridad vigentes en el lugar de 
inspección 41, incluidos los concernientes a la protección de ambientes 
controlados dentro de una instalación y a la seguridad personal. Por regla 
general, las ropas individuales de protección y el equipo aprobado, 
debidamente homologado, serán proporcionados por la Secretaría Técnica 5/, &/. 

A/ Tiene que- seguir estudiándose el derecho de los representantes del 
Estado huésped. 

21 Debería estudiarse la posibilidad de incluir una disposición en la 
Convención para que los Estados Partes elijan el idioma de la Convención que 
habrá de utilizarse para la realización de laz inspecciones y la presentación 
de informes a la Secretaría Técnica. 

2/ La Secretaría T&nica deberia tambidn organizar servicios de 
intérpretes de los idiomas nacionales de los Estadoz Partes, en la medida de 
lo posible, para facilitar las inspecciones. 

$1 Tendrán que tomarse en consideración aquellas zonas en las que, por 
razones de seguridad, se prohíbe o limita la entrada del personal (por 
ejemplo, municiones no explotadas, zonas peligrosas de instalaciones de 
destrucción). 

51 En los acuerdos entre la Secretaría Técnica y los Estados Partes 
debería especificarse que todas las ropas y equipo de protección deben 
satisfacer normas de seguridad previamente convenidas o bien que un Estado 
Parte puede exigir que el grupo utilice las ropas y equipo de ese Bstado. 

fd Por razones de seguridad, el Estado Parte inspeccionado debería 
tener el derecho a proporcionar en otro caso su propio equipo y ropas de 
protección al grupo de inspección, siempre que esto no obstaculice la 
realización de la inspección. 
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. . 
c. Comunlcaclones 

Los inspectores tendrán derecho, durento todo el período en el país, a 
comunicarse con la Sede de la Secretaría Técnica. A tal efecto [podrán 
utilizar su propio equipo aprobado, debidamente homologado. y/o] podrán pedir 
al Estado Parte inspeccionado o al Estado Parte huésped que les facilite 
acceso a otras telecomunicaciones JJ. El grupo de inspección tendrá derecho a 
utilizar su propio sistema de comunicación por radio en doble sentido 21 entre 
el personal que patrulle el perímetro y  los demás miembros del grupo de 
inspección. [Los sistemas de comunicaciones deberían ajustarse a la potencia 
e instrucciones de frecuencia determinadas por la Secretaría Técnica.] 

D. Dr o s del oruoo de . I insoecclon v  del 
Estado Parte inspeccionado 

1. De conformidad con los pertinentes artículos y  anexos de la presente 
Convención y  los acuerdos sobre la instalación, el grupo de inspección tendrá 
derecho de acceso sin restricciones al lugar de inspección. Los elementos que 
hayarr de ser inspeccionados serán elegidos por los inspectores. 

2. Los inspectores tendrán derecho a entrevistar a cualquier miembro 
del personal de la instalación en presencia de representantes del Estado Parte 
inspeccionado a fin de determinar los hechos pertinentes. Los inspectores 
únicamente solicitarán la información y  datos que sean necesarios para la 
realización de la inspección, y  el Estado Parte inspeccionado facilitará tal 
información cuando le sea solicitada. El Estado Parte inspeccionado tendrá 
derecho a objetar a las preguntas hechas al personal de la instalación si 
considera que no guardan relación con la inspección. Si el jefe del grupo de 
inspección se opone a ello y  afirma que sí son pertinentes, esas preguntas 
serán entregadas por escrito a la Parte inspeccionada para que responda a 
ellas. El grupo de %nspección podrá hacer observar toda negativa a autorizar 
entrevistas 0 a permitir que se responda a preguntas y  se faciliten 
explicaciones en la parte del informe de inspección relativa a la colaboración 
del Estado Parte inspeccionado. 

3. Los inspectores tendrán derecho a inspeccionar los documentos y  
registros que consideren pertinentes para el cumplimiento de su misión. 

4. Los inspectores tendrán derecho a pedir a representantes del Estado 
Parte inspeccionado que tomen fotografías. Se dispondrá de la capacidad de 
tomar fotografías de revelado instantáneo. 

á/ La cuestión de las comunicaciones requiere ulterior estudio. 

2.j Po: razones de eslYa.'c . . . xl ..-..e 4 d-1 Estado parte r..eyrcc~o.Aouv I I..r..arr& rela debería 
tener el derecho de proporcionar en otro caso su propio equipo y  ropas de 
protección para el grupo de inspección, siempre que esto no obstaculice la 
realización de la inspección. 
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[Si así lo solicita el grupo de inspección, esas fotografías deberían 
mostrar el tamaño de un objeto colocando una escala de medición, facilitada 
por el grupo de inspección, junto al objeto durante la toma fotográfica.] 
El grupo de inspección debería determinar si la6 fotografías corresponden a 
las solicitadas y, en caso contrario, debería procederse a una nueva toma 
fotográfica. Tanto el grupo de inspección como el Estado Parte inspeccionado 
deberían conservar una copia de cada fotografía. 

5. El Estado Parte inspeccionado tendrá derecho a acompañar al grupo de 
inspección en todo momento durante la inspección y a observar todas sus 
actividades de verificación. 

6. El Estado Parte inspeccionado recibirá copias, a petición suya, de 
la información y datos obtenidos sobre su(s) instalaciÓn(es) por la Secretaría 
Técnica. 

7 . Los inspectores tendrán derecho a solicitar aclaraciones de las 
ambigüedades suscitadas durante una inspección. Esas peticiones se formularán 
sin demora por conducto del representante del Estado Parte inspeccionado. 
Dicho representante facilitará al grupo de inspecciÓn, durante la inspección, 
las aclaraciones que sean necesarias para disipar la ambigüedad. Si no se 
resuelven las cuestiones relativas a un objeto o a un edificio situados en el 
lugar de inspección. se tomarán fotografías de dicho objeto o edificio para 
aclarar su naturaleza y función. Si no puede disiparse la ambigüedad durante 
la inspección, los inspectores lo notificarán inmediatamente a la Secretaría 
Técnica. Los inspectores incluirán en el informe de inspección cualesquiera 
de estas cuestiones que no se hubieran resuelto, las aclaraciones pertinentes 
y una copia de toda fotografía tomada. 

1. Con las excepciones previstas en las partes III y IV del presente 
Protocolo, representantes del Estado Parte inspeccionado o de la instalación 
inspeccionada tomarán muestras a petición del grupo de inspección en presencia 
de inspectores. Si así se ha convenido de antemano con los representantes del 
Estado Parte inspeccionado o de la instalación inspeccionada, las muestras 
podrán ser tomadas por el propio grupo de inspección. 

2. Cuando sea posible, el análisis de las muestras se realizará 
El grupo de inspección tendrá derecho a realizar el análisis de las in situ. 

muestras Jn situ utilizando el equipo aprobado que haya aportado consigo. 
A petición del grupo de inspección, el Estado Parte facilitará asistencia para 
analizar las muestras $n situ según los procedimientos convenidos. 

Asimismo, podrá solicitar que se realice el análisis correspondiente 
. . 
an sstu en presencia suya. 

3. El Estado Parte inspeccionado tiene ãerecho a conservar porciones üe 
todas las muestras tomadas o a tomar duplicados de las muestras y a estar 
presente cuando se analicen las muestras in sti. 
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4. El grupo de inspección podrá, si lo considera necesario, transferir 
muestras para que sean analizadas en laboratorios designados por la 
Organización fuera del lugar de inspección 11, 21, 11. 

5. El Director General de la Secretaría Técnica tendrá la 
responsabilidad principal de garantizar la seguridad, integridad y  
conservación de las muestras y  la protección del carácter confidencial de las 
muestras transferidas para su análisis fuera del lugar de inspección. 
El Director General de la Secretaría Técnica 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

6. 

establecerá un régimen estricto para la obtención, manipulación, 
transporte y  análisis de las muestras; 

homologar& los laboratorios designados para realizar diferentes 
tipos de análisis; 

supervisará la normalización del equipo y  procedimientos en e5os 
laboratorios designados y  del equipo y  procedimientos analíticos en 
laboratorios móviles y  vigilará el control de calidad y  las normas 
generales en relación con la homologación de eso5 laboratorios y  
equipo/procedimientos en laboratorios móviles; y  

elegirá de entre los laboratorios designados los que hayan de 
realiaar funciones analíticas o de otra índole en relación con 
investigaciones concretas. 

Cuando el análisis haya de realizarse fuera del lugar de inspección, 
las muestras serán analizadas por lo menos en dos laboratorios designados. 
La Secretaria Técnica garantizrará el expedito desarrollo del análisis. 
La Secretaría Técnica será responsable de las muestras y toda muestra no 
utilizada $1 o porción de ella será devuelta a la Secretaría Técnica. 

á/ Tendrá que seguir examinándose y  especificarse ea eI texto la 
designación del Órqano de la Organización al que se confiará esta tarea. 

21 En el caso de análisis realizados fuera del lugar de inspección, 
debería estudiarse más a fondo la cuestión de la documentación que debería 
proporcionar la Secretaría Técnica a las instalaciones inspeccionadas (Estado 
Parte inspeccionado) acerca del acuse de recibo de las muestras en los 
laboratorios designados, posible transferencia y  destino final (conservación, 
devolución o destrucción) de las muestras no utilizadas o porciones de ellas. 

3 Tendrá que examinarse el transporte de muestras tóxicas y  las normas 
intárnacionaies de transporte vigentes. 

%/ Debería estudiarse la conservación de muestras no utilizadas tomadas 
durante una inspección por denuncia cuyos resultados no fueran concluyentes. 
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7. La Secretaría Técnica compilará los resultados de los análisis de 
las muestras efectuados en laboratorio y  los incluirá en el informe definitivo 
sobre la inspección. La Secretaría Técnica incluirá en dicho informe 
información detallada sobre el equipo y  la metodología utilizados por los 
laboratorios designados. 

l? , . # . orroaa de la duraclon de la lnsoecc ión 

[Los períodos de inspección podrán ser prorrogados mediante acuerdo con 
el acompañamiento en el país en no más de (xx horas].] ã/ 

. * G. Primera infmacion sobre la insuecc'ón 1 

1. Una vez concluida la inspección, el grupo de inspección se reunirá 
con representantes del Estado Parte inspeccionado y  el personal responsable 
del lugar de inspección para examinar las conclusiones preliminares del grupo 
de inspección y  aclarar cualquier ambigüedad. El grupo de inspección 
comunicará a los representantes del Estado Parte inspeccionado sus 
conclusiones preliminares por escrito en un formato normalizado. junto con una 
lista de cualquier muestra y  copias de información escrita y  datos obtenidos y  
demás elementos que deban retirarse del lugar de inspección 21. Dicho 
documento será firmado por el jefe del grupo de inspección. A fin de indicar 
que ha tomado conocimiento de su contenido, el representante del Estado Parte 
inspeccionado refrendará el documento. Esta reunión concluirá dentro de 
las [4] [24] horas siguientes a haber terminado la inspección. 

VII. PARTIDA 

[En el caso de las inspecciones realisadas de conformidad con los 
artículos IV, V, VI y  IX, una vez concluidos 10s procedimientos posteriores a 
la inspección, el grupo de inspección regresar6 sin demora al punto de entrada 
por el que hubiese entrado en el Estado inspeccionado y  abandonará. en un 
plaso de 24 horas, el territorio de ese Estado.] p/ 

21 Se expresó la opinión de que, al no estar previsto un período 
determinado para las inspecciones ordinarias, este párrafo podría resultar 
superfluo. Se expresó también la opinión de que, en el caso de algunos tipos 
de inspecciones ordinarias, no podría fijarse ningún plaso sin modificar el 
fondo de las disposiciones convenidas de tor artículos IV y  V y  de sus anexos. 

21 Se expresó la opinión de que, en el caso de inspecciones ordinarias, 
requería ulterior examen la cuestión de la transferencia fuera del lugar de 
inspección de "copias de información escrita y  datos obtenidos y  demás 
elementos", en particular por lo que se refiere al aspecto de la 
confidenciaiidad. 

31 Se expresó la opinión de que este párrafo podría no aplicarse a las 
inspecciones ordinarias. 
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VIII. INFORMES 

1. Dentro de los [lo] días siguientes a la inspección, los inspectores 
prepararán un informe definitivo &/ sobre las actividades que hayan realieado 
y  sus conclusiones. Dicho informe tendrá carácter fáctico. Incluirá 
unicamente los hechos concernientes al cumplimiento de la Convención, conforme 
a lo previsto en el mandato de inspección. El informe contendrá también 
información sobre la manera en que el Estado Parte inspeccionado haya 
colaborado con el grupo de inspección. Podrán adjuntarse al informe 
observacionee disidentes de los inspectores 21. El informe tendrá carácter 
confidencial. 

2. El informe definitivo será presentado inmediatamente al Estado Parte 
inspeccionado. Se adjuntará al informe cualquier observación por escrito que 
el Estado Parte inspeccionado pueda formular inmediatamente acerca de las 
conclusiones contenidas en él. El informe definitivo, con las observaciones 
adjuntas hechas por el Estado Parte inspeccionado, será presentado al Director 
General de la Secretaría Técnica 1301 días después, a más tardar, de la 
inspección. 

3. Si el informe contuviera puntos dudosos o la colaboración entre la 
Autoridad Nacional y  los inspectores no correspondiera a las pautas 
requeridas, el Director General de la Secretaría Técnica se pondrá en contacto 
con el Estado Parte para obtener aclaraciones. 

4. Si no pueden eliminarse los puntos dudosos o si la naturaleza de los 
hechos determinados sugiere que no se han cumplido las obligaciones contraídas 
en virtud de la Convención, el Director General de la Secretaría Técnica lo 
comunicará sin demora al Consejo Ejecutivo. 

11 Tiene que seguir estudiándose el momento y manera en que el 
Estadofinstalacióa que reciba a los inspectores podrá hacer observaciones 
sobre el contenido del informe. 

21 Queda entendido que no incumbe al grupo de inspección extraer 
conclusiones de los hechos determinados durante una inspección acerca del 
cumplimiento por un Estado Parte. 
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Parte II 

INSPECCIONES ORDINARIAS REALIZADAS DE CONFORMIDAD CON 
LOS ARTICULOS IV, V Y VI 

1. INSPECCIONES INICIALES Y ACUERDOS SOBRE LA INSTALACION 

1. Cada instalación declarada y  sometida a inspección imu de 
conformidad con los artículos IV y V y los anexos 1 y II al artículo VI podrá 
recibir una inspección inicial de los inspectores inmediatamente después de 
que se haya declarado la instalación. El objeto de la inspección inicial de 
la instalación será el de verificar la información proporcionada y  obtener 
cualquier información adicional que se necesite para planificar futuras 
actividades de verificación en las instalaciones, incluidas inspecciones 
in situ y  la utilización continua de instrumentos in siu, y elaborar les 
acuerdos sobre la instalación 11, 2/, a/. 

2. Los Estados Partes se asegurarán de que la Secretaría Técnica puede 
llevar a cabo la verificación de las declaraciones e iniciar la vigilancia 
sistemática en todas las instalaciones dentro de los plazos convenido6 una vez 
que la Convención entre en vigor 41. 

3. Cada Estado Parte concertará un acuerdo sobre la instalación con la 
Organización respecto de cada instalación declarada y  sometida a inspección 
in situ de conformidad con los artículos IV y  V y  los anexos 1 y  TI al 
artículo VI. Estos acuerdos quedarán concluidos dentro de los . . . meses 
siguientes a la entrada en vigor de la Convención para el Estado o a la 
declaración de la instalación por primera vez. Se basarán en acuerdos modelo 

-- 

11 Tiene que seguir examinándose la compatibilidad de esta disposición 
con todas las disposiciones sobre verificación incluidas en la convención. 

21 Se expresó la opinión de que las inspecciones iniciales deberían 
realizarse con arreglo a las directrices para esas inspecciones. 

11 Se expresó la opinión de que tenían que examinarse y elaborarse más 
a fondo las normas que rigen el comportamiento de los inspectores en la 
realización de la inspección inicial. 

4: ' . . . Habra *.x dcsarrolls: PiCtedimientts qüe gâtanticen la aplicacion 
del sistema de verificación en 10s plazos previstos. 

--220- 



y  contendrán disposiciones detalladas que regirán las inspecciones en cada 
instalación .l/. 21. El Acuerdo Modelo contendrá disposiciones que tengan en 
cuenta el desarrollo tecnológico futuro. 

4. La Secretaría Técnica podrá mantener en cada lugar de inspección un 
receptáculo sellado para fotografías, planos y  demás información que pueda 
necesitar en ulteriores inspecciones. 

II. COMPOSICION DEL GRUPO DE INSPECCION 

[El grupo de inspección que realice inspecciones ordinarias de 
conformidad con los artículos IV, V y  VI no incluirá más de (xx) inspectores 
y  (xx) ayudantes de inspección.] 31 

III. ARREGLOS PERMANENTES 

A. Viailancia continua con instrumentoz 

1. Cuando sea factible, la Secretaría Tecnica tendrá el derecho de 
instalar y  utilizar instrumentos y  sistemas de vigilancia continua así como 
precintos de conformidad con las disposiciones pertinentes de la Convención y  
los acuerdos sobre la instalación concertados entre los Estados Partes y  la 
Secretaria Técnica. Esa instalación se llevará a cabo en presencia de 
representantes del Estado Parte inspeccionado. 

2. El Estado Parte inspeccionado, de conformidad con los procedimientos 
convenidos, tendrá el derecho Ce inspeccionar cualquier instrumento utilizado 
o emplazado por los inspectores y  de hacer comprobar dicho instrumento en 
presencia de sus representantes. 

3. Los sistemas de vigilancia continua consistentes, entre otros, en 
sensores, equipo auxiliar y  sistemas de transmisión quedarán especificados en 
los acuerdos sobre la instalación, Esos sistemas incluirán, entre otros, 
dispositivos a prueba de manipulación y  que indiquen cualquier manipulación, 
así como mecanismos de protección de datos y  de eutenticación de éstos. 
Lo6 tipos convenidos da estos inztrumentos se especificarán en el Acuerdo 
Modelo. 

11 Se expresó la opinión de que tenían que definirse claramente en el 
acuerdo sobre la instalación las zonas a que terdrán acceso los inspectores en 
la instalación inspeccionada. 

11 Se sugirió que, en lo que respecta a la verificación del 
artículo VI, se introdujese un enfoque gradual en los casos part2nentes, 

I 

51 Se expresó la opinión de que las actividades de inspección ordinaria 
expresadas en días-hombre de inspección debían ser convenidas entre el Estado 
Parte inspeccionado y  la Secretaría Técnica y  no estar previstas en la 

l 
Convención. 
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4. La Secretaría Técnica tendrá derecho a proceder, según sea 
necesario. a estudios de ingenieria. construcción, instalación, mantenimiento, 
reparación, sustitución y  retirada de instrumentos y  sistemas de vigilancia 
continua y  precintos. 

5. El Estado Parte inspeccionado facilitará los preparativos y  apoyo 
necesarios para el establecimiento de instrumentos y  sistemas de vigilancia 
continua y, a tal efecto, proporcionará a petición y  expensas de la Secretaría 
Técnica: 

i) todos los servicios públ.icos necesarios para la construcción y  
funcionamiento de instrumentos y  sistemas de vigilancia, tales como 
energía eléctrica y  calefacción: 

ii) materiales básicos de construcción; 

iik) cualquier preparativo necesario en el lugar de inspección para poder 
proceder a la instalación de sistemas de vigilancia de 
funcionamiento continuo: 

iv) transporte de las herramientas, materiales y  equipo de instalación 
necesarios desde el punto de entrada hasta el lugar de inspección. 

6. Cualquier sistema de vigilancia continua tendrá tales capacidades y  
estará instalado, ajustado o dirigido de tal manera que corresponda estricta y  
eficientemente al [Único objeto de detectar actividades prohibidas o no 
autorizadas] (objeto de detectar actividades prohibidas o confirmar las 
permitidas]. La cobertura del sistema se limitará en la forma 
correspondiente. El sistema de vigilancia señalará a la Secretaria Técnica si 
se ha -prOduci& cualquier manipulación de sus componentes o injerencia en su 
funcionamiento. Los componentes del sistwma de vigilancia irán duplicadOa 
para garantizar que la avería de uno de ellos no ponga en peligro la capacidad 
de vigilancia del sistema. 

7. Una vez que se active el sistema de vigilancia, los inspectores 
verificardn, según proceda, la exactitud de los inventarios ae cada 
insta+ación de almacenamiento y  de producción de armas químicas. 

8. Los datos que hayan de transmitirse de una instalación a la 
Secretaría Técnica serán transmitidos por el medio que se determine. En caso 
necesario, el sistema de transmisión comprenderá transmisiones frecuentes 
desde la krtalación y  un sistema de preguntas y  respuestas entre la 
instalación y  la Secretaría Técnica. Los inspectores comprobarán 
periÓdfWmIent8 el adecuado funcionsmiento del sistema de vigilancia. 

9. Los precintos fijados por los inspectores y  los dispositivos de 
vigilancia solamente serán retirados en presencia de inspectores. Si un 
acontecimiento extraordinario requiere ia apertura de un precinto o la 
retirada de un dispositivo de vigilancia sin que un inspector esté presente, 
el Estado Parte lo notificará inmediatamente a la Secretaría Técnica. Los 
inspectores comprobarán lo antes posible que no se hayan realizado actividades 
prohibidas o no autorizadas en las instalaciones y  sustituirán el precinto o 
dispositivo de vigilancia. 
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10. El Estado Parte notificará inmediatamente a la Secretaria Técnica si 
se ha producido o puede producirse en una instalación sometida a vigilancia 
internacional sistemática un acontecimiento que pueda surtir consecuencias 
sobre el sistema de vigilancia. El Estado Parte coordinará las ulteriores 
disposiciones con la Secretaría Técnica a fin de restablecer el funcionamiento 
del sistema de vigilancia y  aplicar medidas provisionales, en caso necesario, 
lo antes posible. 

B. . . . . . ivi&des de insnección relativas a la vlallancla 
continua con instrumentos 

1. El grupo de inspección verificará durante cada inspección que el 
sistema de vigilancia funcione adecuadamente y  que no se hayan manipulado los 
precintos fijados. Además, tal vez sea preciso realizar visitas de revisión 
al sistema de vigilancia para proceder al necesario mantenimiento o 
sustitución del equipo o ajustar la cobertura del sistema de vigilancia en 
su caso. 

2. Si el sistema de vigilancia indicase cualquier anomalía, la 
Secretaría Técnica adoptará inmediatamente medidas para determinar si ello se 
debe a un funcionamiento defectuoso del equipo o a actividades realizadas en 
la instalación. Si, después de este examen, el problema sigue sin resolverse, 
la Secretaría Técnica determinará sin demora la situación efectiva, incluso 
mediante una inspección in sitq de la instalación o una visita a ella, en caso 
necesario. La Secretaria Técnica comunicará inmediatamente cualquier problema 
de esta índole, después de que haya sido detectado, al Estado Parte, quien 
colaborará en su Solución 11. 

IV. ACTIVIDADES PREVIAS A LA INSPECCION 

1. Las inspecciones ordinarias serán notificadas con [1.X], (241, [36], 
[48] 21 horas de antelación a la llegada prevista del grupo de inspección 
[al punto de entrada] [al lugar de inspección]. 

2. Las inspecciones iniciales serán notificadas con 72 horas de 
antelación por lo menos al tiempo estimado de llegada del grupo de inspección 
al punto de entrada. En esas notificaciones, además de incluirse la 
información indicada en el párrafo 2 del apartado A de la sección V de la 
Parte 1, se especificará también el lugar de inspección. 

11 La cuestión de las anomalías e irregularidades requiere ulterior 
examen en lo que respecta a la utilieación sistemática de las expresiones en 
toda la Convención y, a nivel más general, a la manera en que debe tratarse el 
concepto subyacente en la Convención. 

21 Tiene que estudiarse la cuestión del equilibrio entre el tiempo 
necesario para fines logísticos y  la extensión del previo aviso a una Parte de 
una inspección inminente. 
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V. PARTIDA 

[En el caso de inspecciones ordinarias realizadas de conformidad con los 
artículos IV, V y  VI, si los inspectores se proponen llevar a cabo otra 
inspección en el mismo Estado Parte inspeccionado o Estado huésped, el grupo 
de inspección regresará al punto de entrada que utilizó para entrar en ese 
Estado y  esperara a que la Secretaría Técnica haya notificado al Estado Parte 
inspeccionado la próxima inspección.] 
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Parte 111 

INSPECCIONES POR DENUNCIA REALIZADAS DE CONFORMIDAD 
CON EL ARTICIJLO IX I/. 21 

1. NOMBRAMIENTO Y ELECCION DE INSPECTORES Y 
AYUDANTES DE INSPECCYON 

1. Las inspecciones con arreglo al artículo IX sólo serán realizadas 
por inspectores y  ayudantes de inspección especialmente nombrados para esta 
función. Con el fin de nombrar inspectores y  ayudantes de inspección para 
inspecciones realizadas de conformidad con el artículo IX, el Director General 
de la Secretaria Técnica propondrá una lista de inspectores y  ayudantes de 
inspección elegidos de entre los inspectores y  ayudantes de inspección 
dedicados plenamente a actividades de inspección ordinaria. Esa lista 
incluirá un numero suficientemente elevado de inspectores y  ayudantes de 
inspección dotados de las calificaciones, experiencia, capacidad y  formación 
necesarias para asegurar una [rotación] [elección aleatoria] y  la 
disponibilidad de inspectores. Los inspectores y  ayudantes de inspección 
serán nombrados conforme al procedimiento previsto en la sección II de la 
Parte 1 del presente Protocolo. 

2. El Director General elegirá los miembros de un grupo de inspección 
teniendo también en cuenta las circunstancias de un requerimiento 
determinado. Cada grupo de inspección comprenderá no menos de [5] inspectores 
y  [se mantendrá al mínimo necesario para la adecuada ejecución de su tarea] 
[no más de . . . miembros 311. Ningún nacional del Estado Parte requirente o 
del Estado Parte inspeccionado podrá ser miembro del grupo de inspección. 

11 Se expresó la opinión de que algunos de los elementos principales 
contenidos en esta Parte están condicionados al ulterior examen y  elaboración 
de los principios de la inspección Fg_p$&h por denuncia, que también requieren 
ulterior examen. 

21 Las disposiciones de la Parte III tal ves deban ser modificadas a la 
luz de la experiencia obtenida en la práctica de inspecciones por denuncia. 

á/ Se ha sugerido que la composición del grupo de inspección esté 
sometida e limites convenidos. Se requiere ulterior estudio antes que 
intentar especificar cuáles deben ser los limites. Seria Ut:i investigar ia 
relación entre las dimensiones de la zona que ha de inspeccionarse, la 
duración de la inspección y  la composición del grupo de inspección. 

-225- 

L 



II. ACTIVIDADES PREVIAS A LA INSPECCIGN 

A. N _otificación 

1. El requerimiento de inspección por denuncia que ha de presentarse al 
Director General de la Secretaría Técnica incluirá por lo menos la información 
siguiente &/: 

- el Estado Parte que ha de inspeccionarse y, en su caso, el Estado 
huésped: 

- el punto de entrada que ha de utilizarse; 

[- la ubicación exacta del lugar do inspección y  el tipo de lugar que ha 
de inspeccionarse;] 

- las dimensiones del lugar de inspección; 

- el tipo de violación sospechada, incluida la especificación de las 
disposiciones pertinentes de la Convención respecto de las cuales se 
han suscitado dudas sobre el cumplimiento y  de la naturaleza y  
circunstancias de la falta sospechada de cumplimiento; 

- el nombre del [de los] observador [observadores] del Estado Parte 
requirente. 

El Estado requirente podrá presentar 1 5: información adicional que considere 
necesario. 

2. El lugar de inspección será delimitado por coordenadas geográficas 
especificadas hasta el segundo más próximo. Se considerará que la zona 
sometida a inspección es la zona máxima comprendida dentro de la precisión de 
las coordenadas. [Cuando la especificación hasta el segundo más próximo no 
6ea posible debido a la ausencia de mapas suficientemente detallados, o cuando 
resulte útil, las coordenadas geográficas serán complementadas con 
descripciones por escrito.] De zer posible, el Estado Parte requirente 
facilitará también un mapa con una indicación general del lugar de inspección 
y  un diagrama en el que se especifiquen precisamente los límites del lugar que 
ha de inspeccionarse. 

f/  Una delegación sostuvo la opinión de que, hasta tanto se adoptase 
una decisión sobre la condición jurídica del presente Protocolo y  del 
documento contenido en el apéndice 11, debería utilizarse en el presente texto 
la misma formulación relativa ai cóiiteüid~ de la rOlir,itud que la utílízada en 
el párrafo 2 del documento del apéndice II, que contiene el resultado de las 
consultas abiertas de 1989 sobre la parte 2 del artículo IX. Asimismo, 
debería sustituirse en el texto la palabra "observador" por "representante", 
según consta en el párrafo 3 del documento correspondiente al apendice II. 
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3. El Director General de la Secretaría Técnica acusará recibo al 
Estado Parte requirente de su requerimiento dentro de la[s] hora[s] 
siguiente[s] a haberlo recibido &/. 

4. El Director General de la Secretaría Técnica hará una notificación 
al Estado Parte inspeccionado con [12] horas de antelación por lo menos a la 
llegada prevista del grupo de inspección al punto de entrada. Los miembros 
del Consejo Ejecutivo serán informados simultáneamente del requerimiento. 

[5. A menos que ya quede incluido en el requerimiento de inspección por 
denuncia, el Estado Parte requirente comunicará simultáneamente al grupo de 
inspección y al Estado Parte inspeccionado, dentro de las 24 horas siguientes 
a la llegada del grupo de inspección al punto de entrada, el lugar de 
inspección. Al mismo tiempo, el Estado Parte inspeccionado será también 
informado por el grupo de inspección del tipo de violación sospechada que se 
haya especificado en el requerimiento de conformidad con el párrafo 2 de la 
presente sección.] 21 

B. rada en el territorio del Estado Parte insoecm 
, 

Q del Estado ~~wwl 

El Director General de la Secretaría Técnica enviará un grupo de 
inspección lo antes posible después de que la Secretaría Técnica haya recibido 
un requerimiento. El grupo de inspección llegará al punto de entrada 
especificado en el requerimiento 1[24] horas después, a más tardar, del recibo 
de éste] [dentro del más breve plazo posible.] a/, %/ 

JJ Se be sugerido que tiene qae seguir examinándose la transmisión del 
requerimiento a la luz de las cuestiones que quedan sin resolver en relación 
con el artículo IX. 

21 Se expresó la opinión de que el Estado Parte inspeccionado debía ser 
plenamente informado del requerimiento de inspección y de la violación 
sospechada por lo menos después de la llegada del grupo de inspección al punto 
de entrada. 

21 Se ha sugerido que, si bien el Estado Parte inspeccionado debería 
coleborar con la Secretaría Técnica para garantizar la rápida llegada del 
grupo a un punto de entrada, la obligación de colaborar sería más general, y 
que la mejor manera de ocuparse de ello sería en el texto de la disposición 
básica sobre la inspección por denuncia. 

41 Se expresó la opinión de que también eran importantes los plazos 
generales a contar desde el primer anuncio de una inspección por denuncia en 
un determinado Estado Parte hasta la llegada del grupo de iZSp6tCiÓfi ai iugar 
de inspección. Estos plazos deberían fijarse de tal modo que el Estado Parte 
inspeccionado pudiera colaborar plenamente con la inspección, al tiempo que no 
se menoscabara el valor de las inspecciones con un breve plazo de preaviso. 
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C. Bseguramiento del lRg.ar 

1. Para ayudar a determinar que el lugar al que el grupo de inspección 
ha sido transportado corresponde al especificado por el Estado Parte 
requirente, el grupo de inspección tendrá derecho a utilizar equipo de 
localización y  hacer que se instale tal equipo y  demás equipo aprobado 
conforme a sus direcciones. [El grupo de inspección podrå también visitar 
puntos de referencia locales identificados mediante los mapas de que disponga 
con el fin de verificar su posición.] 

2. A fin de asegurar el lugar de inspección, inmediatamente después de 
la llegada y  hasta la conclusión de la inspección, se permitirá al grupo de 
inspección que patrulle el perímetro del lugar, que estacione personal en las 
salidas y  que inspeccione cualquier medio de transporte [del Estado Parte 
inspeccionado] [o de cualquier Estado Parte afectado temporal o perma.rentemente 
al lugar o] que abandone el lugar o entre en éste, para cerciorarse de que no 
se retira ni destruye ningún material pertinente. Si el grupo de inspección 
así lo decide, ningún transporte de este tipo podrá abandonar el lugar de 
inspección durante la inspección hasta que lo permita el grupo. El grupo de 
inspección podrá también utilizar equipo aprobado para vigilar el perímetro 
del lugar. 

D. R . * 
* i‘ *'n r ia ección 

1. Se celebrará una reunión de información previa a la inspección de 
conformidad con la subsección C de la sección V de la parte 1. Durante la 
reunión de información previa a la inspección, el Estado Parte inspeccionado 
podrá indicar al grupo de inspección el equipo, documentación o zonas que 
considere sensitivos y  no relacionados con los fines de la inspección. Los 
inspectores fconsideraránl <tendrán en cuenta] las propuestas hechas en la 
medida que estimen pertinente para el cumplimien<o de su misión. Ademes, el 
personal responsable del lugar de inspección informará al grupo sobre la 
disposición física y  demáS características pertinentes del lugar y  se 
facilitará al grupo un mapa o esquema trazado a escala en el que figuren todas 
las estructuras y  caracteristicas geográficas significativas del lugar. 
El grupo será también informado de la disponibilidad de personal y  registros 
de la instalación. 

2. Después de la reunión de información previa a la inspección, el 
grupo de inspección preparará, sobre la base de la información que tenga 
disponible, un plan de inspección en el que se especifiquen las actividades 
que ha de realizar, incluidas las zonas concretas del lugar que han de 
visitarse y  la secuencia de las actividades planeadas. En el plan se 
especificará también si el grupo de inspección ha de dividirse en subgrupos. 
El plan será facilitado a los representantes del Estado Parte inspeccionado y  
del lugar de inspección. Los representantes del Estado Parte inspeccionado y  
3-q .._--- .a OII +ugor -6 insptcción podrá n su3orir modificaciones del plan. El grupo de 
inspección tendrá plena discreción para aceptar o rechazar cualquier 
sugerencia y  podrá modificar su plan de inspección en cualquier momento. 

La reunión de información para la inspección así como el establecimiento y  
discusión del plan de inspección no rebasarán el plazo general previsto en la 
subsección C de la sección V de la parte 1. 
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III. DESARROLLO DE LAS INSPECCIONES 

A. -6 aenerales 

1. A reserva de las disposiciones contenidas en la sección B y  en la 
presente sección, el grupo de inspección gozará en el lugar del libre acceso 
que considere necesario para el desempeño de su misión. 

2. Al realizar la inspección de conformidad con el requerimiento, el 
grupo de inspección utilizará Únicamente los métodos necesarios para aportar 
suficientes hechos pertinentes que aclaren las dudas sobre el cumplimiento de 
las disposiciones de la Convención y  se abstendrá de toda actividad que no 
guarde relación con ello. Obtendrá y  documentará las pruebas relacionadas con 
el cumplimiento de la Convención por el Estado Parte inspeccionado, pero no 
tratará de obtener ni documentará información que no esté claramente 
relacionada con ello, salvo que el Estado Parte inspeccionado se lo pida de 
modo expreso. No se conservará ningún material obtenido del que se determine 
posteriormente que no es pertinente. 

3. El grupo de inspección se guiará por el principio de realizar la 
inspección de la manera menos intrusiva posible, que sea compatible con el 
oportuno y  eficaz cumplimiento de su misión á/. Siempre que sea posible, el 
grupo de inspección comenzará con los procedimientos menos intrusivos que 
considere aceptables y  solamente pasará a procedimientos más intrusivos en la 
medida en que lo juzgue necesario. 

S. Acceso controlado 

1. En la medida en que lo considere apropiado, el grupo de inspección 
tomará en consideración y  adoptará las sugerencias de modificación del plan de 
inspección y  propuestas que formule el Estado Parte inspeccionado, en 
cualquier fase de la inspección, incluida la reunión de información previa a 
la inspección, para garantizar la protección de aquel equipo. información 0 
zonas SsnSitiVOS que no estén relacionado6 Con las armas qUímiCaS. 

2. De conformidad con las disposiciones pertiaentes del anexe relativo 
a la protección de la información confidencial. el Estado Parte inspeccionado 
tendrá derecho a adoptar medidas para proteger instalaciones sensitivas e 
impedir la revelación de dato6 confidenciales no relacionado6 con las armas 
químicas. Entre esas medidas, que no habrán de constituir un obstáculo a la 
inspección, podrán figurar: 

- la retirada de doCUmentOS sensitivos de locales de oficina para su 
custodia en cajas de seguridad 

L/ Tal ve- pueda considerarse la posible normalización de 
procedimiento6 Para facilitar la aplicación, entre otra6 cosas, de este 
principio en el contexto de un manual para los inspectores que elabore la 
Secretaría Técnica. 
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- el recubrimiento de presentaciones visuales sensitivas que no puedan 
custodiarse en cajas de seguridad 

- el recubrimiento de partes sensitivas de equipo, tales como 
computadoras o sistemas electrónicos 

- la desconexión de sistemas de computadoras y  de dispositivos 
indicadores de datos. 

Con sujeción a los procedimientos establecidos en el presente Protocolo 
(que han de especificarse), los inspectores tendrán derecho a inspeccionar la 
totalidad del lugar de inspección, incluidos los objetos recubiertos o 
protegidos ambientalmente y  los interiores de estructuras, contenedores y  
vehículos. 

3. El Estado Parte inspeccionado estará obligado a demostrar a 
satisfacción del grupo de inspección que cualquier objeto protegido por 
medidas aplicadas de conformidad con el perrafo 2 &up.r.a o cualquier otra zona, 
estructura, contenedor o vehículo excluido de la inspección no ha sido 
concebido, construido o utilizado para la actividad sospechada que se haya 
estipulado en el requerimiento de inspección. 

[Esto puede realizarse mediante la retirada parcial de un recubrimiento o 
cobertura de protección ambiental, a discreción de la parte inspeccionada, o 
por otros métodos. Si la parte inspeccionada demuestra a satisfacción del 
grupo de inspección que el objeto no ha sido concebido, construido o utilizado 
para la actividad sospechada que se haya estipulado, no se procederá a 
ulterior inspección de ese objeto. 

Además, la parte inspeccionada tendrá la responsabilidad de demostrar a 
satisfacción -de los Inspectores que no-se ha concebido, construido -0 utilizado 
una sona peligrosa, estructura, contenedor o vehículo para la actividad 
sospechada que se haya estipulado en el requerimiento de inspección. Si la 
pdrte inspeccionada demuestra a satisfacción del grupo de inspección, mediante 
inspección visual del interior de un lugar clausurado desde SU entrada, que 
dicho lugar no contiene ningún elemento concebido, construido o utilisado para 
la actividad sospechada que se haya estipulado, tal lugar no será objeto de 
ulterior inspección 11.3 

ã/ Se sugirió que debe seguir estudiándose lo que ha de hacerse en caso 
de que no se cumpia ia obligacion de demostraciin a satisfacción do 106 

inspectores. 
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C. Qbservadorles] 

1. El Estado Parte requirente tendrá derecho a observar la realización 
de una inspección por denuncia 11. Dicho Estado se mantendrá en contacto con 
la Secretaría Técnica para coordinar la llegada de su[s] observador[es] al 
mismo punto de entrada que el grupo de inspección dentro de un plazo razonable 
a partir de la llegada del grupo de inspección 21. 

2. El [los] observador[es] del Estado Parte requirente tendrá[n] el 
derecho, durante todo el período de inspección, a estar en comunicación con la 
embajada del Estado requirente situada en el Estado huésped o, en el caso de 
que no haya embajada. con el propio Estado requirente. Utilizará[n] las 
comunicaciones telefónicas facilitadas por el Estado Parte requerido. 

3. El [los] observador[es] tendrá[n] [el derecho de llegar al lugar de 
inspección] [acceso al lugar de inspección en la medida en que se lo conceda 
el Estado Parte inspeccionado] [el mismo acceso al lugar de inspección que el 
que se conceda al grupo de inspección]. Durante toda la inspección, el grupo 
de inspección tendrá plenamente informado al [a los] observador[es] sobre el 
desarrollo de la inspección y  las conclusiones.] 21 

4. Durante todo el período en el país, el Estado Parte inspeccionado 
proporcionará o dispondrá los servicios necesarios para el [los] 
observador[es], tales como medios de comunicación, servicios de 
interpretación, transporte, espacio de trabajo, alojamiento, comidas y  
atención médica. Todos los costos relacionados con la permanencia del [los] 
observador[es] en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped serán sufragados por el Estado Parte requirente. 

El grupo de inspección tendrá derecho a tomar por sí mismo cualquier 
muestra de aire, suelo. fricación o efluente del lugar de inspección [en el 
perímetro del lugar de inspección]. inmediatamente después de llegar al lugar 
de inspección y  durante todo el periodo de inspección &/. 

á/ Se expresó la opinión de que esta frase enunciaba una obligación 
básica que debería incluirse en el cuerpo principal de la convención. 

21 Tienen que seguir estudiándose los procedimientos para la entrada en 
tiempo oportuno del observador del Estado Parte requirente en el territorio 
del Estado Parte inspeccionado/Estado huésped. 

41 Tienen que seguir examinándose y  elaborándose los derechos del [los] 
observador[es]. Si se llega al acuerdo de que se permita más de un 
obeervador, tal vez sea necesario especificar el número máximo de observadores. 

31 Se ha sugerido que debe seguir estudiándose si esas muestras 
deberían ser tomadas por miembros del grupo de inspección o personal de 
acompañamiento. Se sugirió también que los procedimientos para el análisis de 
muestras requieren ulterior examen. 
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E. &npliación del lugar de inspección 11 

Si el grupo de inspección considera necesario. para los fines de la 
inspección, visitar cualquier otro lugar contiguo fuera de los límites dril 
lugar de inspección inicialmente especificados por el Estado Parte requirente, 
el jefe del grupo de inspección presentará una petición oficial por escrito al 
Estado Farte inspeccionado [por conducto del acompañamiento en el pais]. 
Dentro de las dos horas siguientes a la presentación de la petición, el Estado 
Parte inspeccionado responderá oficialmente por escrito a ella [por conducto 
del acompañamiento en el país]. El Estado Parte requirente o el [los] 
observador[es] de ese Estado será[n] prontamente informadojs] por el equipo de 
inspección de la petición del jefe del grupo de inspección y  de la respuesta 
dada a ella por el Estado Parte inspeccionado. Si esa respuesta es negativa, 
el Estado Parte requirente podrá [por conducto de su observador] modificar su 
petición inicial para incluir además el lugar contiguo. Una vez que tal 
petición modificada haya sido presentada oficialmente al [Director General de 
la Secretaría Tecnica] (acompañamiento en el país], el lugar contiguo 
adicional será objeto de inspección por el grupo dentro de . . . horas. 
La petición de visitar un lugar contiguo adicional no surtirá el efecto de 
prorrogar el período general de inspección, salvo que así se convenga de 
conformidad con el apartado P infra de la presente sección 21. 

F. Duración de las inm 

[El período de inspección no excederá de . . . horas. Podrá ser prorrogado 
mediante acuerdo con el Estado Parte inspeccionado en no más de . . . horas 31.1 

a.1 Se expresó la opinión de que le inspección debía reeliserse 
estrictamente en el lugar especificado en un principio por la Orqenixación y  
que no debería haber tal ampliación. 

21 Se expresó le opinión de que tal ves no fuere necesario volver e 
dirigirse oficialmente al Estado Parte inspeccionado, el cual interviene ye en 
todo el proceso de inspección por conducto de su observador, conforme a lo 
actualmente previsto en la última parte del párrafo 3, sección "Observadores". 

Y Se he sugerido que, antes de que se especifiquen los límites de les 
inspecciones, sería Útil investigar la relación entre les dimensiones de la 
xona que he de inspeccionarse, la duración de la inspección y  la composición 
del grupo de inspección. 
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IV. PARTIDA 

[l. Si el Estado Parte inspeccionado lo solicita. se dejarán las ropas y 
el equipo en el lugar de inspección. El Estado Parte inspeccionado 
reembolsará a la Secretaría Técnica el costo de toda ropa y equipo que haya 
dejado el grupo de inspecciÓn.] 

2. Una vex concluidos los procedimientos posteriores a la inspección en 
el lugar de inspección, el grupo de inspección y el observador del Estado 
Parte requirente regresarán sin demora al punto de entrada por el que hubiesen 
entrado en el Estado Parte inspeccionado o el Estado huésped y abandonarán 
[en un plazo de 24 horas] [lo antes posible] el territorio de ese Estado. 

V. INFORMES 

A. nte- 

En el informe sobre la inspección se resumirán de manera general las 
actividades realizadas por el grupo de inspección y las conclusiones de hecho 
a que haya llegado éste. sobre todo en lo que respecta a las ambigüedades o 
sospecha de incumplimiento que se hubieran mencionado en el requerimiento de 
inspección por denuncia. Se presentará información detallada sobre la 
ambigüedad o sospecha de incumplimiento que se hubiera mencionado en el 
requerimiento de inspección por denuncia en forma de apéndice al informe 
definitivo, que será conservado por la Secretaría Técnica con salvaguardias 
adecuadas para proteger la información sensitiva. 

Dentro de las 12 horas siguientes a Su regreso a su lugar de trabajo 
principal JJ, los inspectores presentarán un informe preliminar sobre la 
inspección al Director General de la Secretaría Técnica. El Director General 
transmitirá sin demora el informe preliminar al Estado Parte requirente, al 
Estado Parte inspeccionado y al Consejo Ejecutivo. Se facilitará uu proyecto 
de informe definitivo al Estado Parte inspeccionado dentro de los [20] días 
siguientes a la conclusión de la hspecci6u para que éste determine cualquier 
información no relacionada con armas químicas que, a su juicio, no deba ser 
distribuida fuera de la Secretaría Técnica debido a su carácter confidencial. 
La Secretaría Técnica estudiará las propuestas de modificación del informe 
definitivo hechas por el estado Parte inspeccionado y, cuaudo sea posible y  
así lo decida discrecionalmente, las adoptará. ei informe definitivo será 
presentado dentro de los [30] días siguientes a la conclusión de la inspección 
y distribuido a los estados Partes 21. 

I/ Tienen que seguir examinándose las consecuencias de la expresión, 
todavía no definida “lugar de trabajo principal”. 

21 Se expresó la opinión de que el Estado Parte requirente debería 
también tener derecho de acceso al informe en una etapa temprana. 
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Parte IV 

PROCEDIMIRNTO EN CASOS DE PRESUNTO EMPLEO DE ARMAS QUIMICAS 

1. DISPOSICIONES GENE-ALES 

1. Las investigaciones sobre el presunto empleo de armas químicas 
iniciadas de conformidad con los artículos IX y/o X de la Convención se 
realizarán con arreglo al presente Protocolo y  al procedimiento detallado que 
determine el Director General de la Secretaria Técnica. [Siempre que sea 
procedente, se aplicarán las disposiciones relativas a las inspecciones por 
denuncia.] 

2. En las disposiciones adicionales siguientes se indican los 
procedimientos concretos que deben observarse en casos de presunto empleo de 
armas quimicas. 

II. ACTIVIDADES PREVIAS A LA INSPECCION 

A. eegYe i ' nt ru 

En la medida de lo posible, el requerimiento que ha de presentarse al 
Director General de la Secretaría Técnica para que se investigue el presunto 
empleo de armas químicas debe incluir la información siguiente: 

- el Estado Parte en cuyo territorio se alega que se han empleado armas 

químicas 

- el punto d8 entrada u otras rutas seguras de acceso sugeridas 

- localización y  características de la(s) xona(s) en la(s) que se alegue 
se hayan empleado armas químicas 

- momento en que, según se alega, se han empleado armas quámicas 

- tipos de armas químicas que se considera han sido empleadas 

- alcance del presunto empleo 

- características de las posibles sustancias químicas tóxicas 

- efectos sobre los seres humanos, animales y  vegetación 

- solicitud de asistencia concreta, en su caso. 

El Estado Parte requirente podrá proporcionar en cualquier momento tõ&e 

información complementaria que estime oportuna. 
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B. 

1. El Director General de la Secretaría Técnica acusará inmediatamente 
recibo al Estado Parte requirente de su requerimiento e informará al Consejo 
Ejecutivo y  a todos los Estados Partes. 

2. En su caso, el Director General de la Secretaria Técnica hará una 
notificación al Estado Parte en cuyo territorio se haya requerido una 
investigación. El Director General hará también una notificación a otros 
Estados Partes si se solicitara el acceso a sus territorios durante la 
investigación. 

, 
C. -ramiento del uruvo de heccion 

1. El Director General preparará una lista de expertos calificados 
cuyas especiales competencias pudieran necesitarse en una investigación sobre 
el presunto empleo de armas químicas y  la mantendrá constantemente 
actualizada. Dicha lista será comunicada, por escrito, a todos los Estados 
Partes dentro de los 30 días siguientes a la entrada en vigor de la Convención 
y  siempre que se produzca cualquier modificación en ella. Se considerará que 
cualquier experto calificado incluido en dicha lista queda designado a menos 
que un Estado Parte declare su no aceptación dentro de los 30 días siguientes 
a haber recibido la lista. 

2. El Director General elegirá al jefe y  a los miembros de un grupo de 
inspección de entre los inspectores en régimen de dedicación completa ya 
designados para las inspecciones por denuncia, teniendo en cuenta las 
circunstancias y  la naturaleza concreta de un determinado requerimiento. 
Además. los miembros de un grupo de inspección podrán ser elegidos de entre la 
lista de expertos calificados cuando, en opinión del Director General, se 
necesiten conocimientos técnicos de que no dispongan los -inspectores ya 
nombrados para la adecuada realización de una determinada investigación. 

3. Al informar al grupo de inspección, el Director General comunicará 
cualquier dato complementario que le haya facilitado el Estado requirente o 
que haya obtenido de otras fuentes, a fin de garantizar que la inspeccibn se 
realice de la manera más eficaz y  conveniente. 

D. o de inseección 1/ 

1. En cuanto reciba un requerimiento de investigación del presunto 
empleo de armas quimicas, el Director General, mediante contactos con los 
Estados Partes pertinentes, solicitará y  confirmará arreglos para la recepción 
del grupo en condiciones de seguridad. 

2. El Director General enviará al grupo lo antes posible, teniendo en 
cuenta la seguridad del grupo. 

11 Se expresó la opinión de que debería establecerse la obligación de 
enviar al grupo dentro de un plazo estipulado. 
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3. Si el grupo no ha sido enviado dentro de las [24][46] horas 
siguientes a la recepción del requerimiento, el Director General comunicará al 
Consejo Ejecutivo y  a los Estados Partes interesados los motivos de la demora. 

E. bformaciós 

1. El grupo de inspección tendrá derecho a ser informado por 
representantes del Estado Parte inspeccionado a su llegada y  en cualquier 
momento durante la inspección. 

2. Antes del comienzo de la inspección, el grupo de inspección 
preparará un plan de inspección que sirva, entre otras cosas, de base para los 
arreglos logísticos y  de seguridad. El plan de inspección será actualizado 
según sea necesario. 

III. DESARROLLO DE LAS INSPECCIONES 

A. Acceso 

El grupo de inspección tendrá derecho de acceso a todas y  cada una de las 
zonas que pudieran verse afectadas por el presunto empleo de armas químicas. 
Tendrá también el derecho de acceso a hospitales, campamentos de refugiados y  
demás lugares que considere oportuno para la eficaz investigación del presunto 
empleo de armas químicas. A fin de obtener tal acceso, el grupo de inspección 
celebrará consultas con el Estado Parte inspeccionado. 

B. Toma 

1. gel gru]?o de inspección tendrá el derecho de obtener muestras de 1~s~ 
tipos y  en cantidades que considere necesario. A petición del grupo de 
inspección, cuando éste lo considere necesario, el Estado Parte inspeccionado 
prestará asistencia en la obtención de muestras bajo la supervisión de (un) 
inspector(es) o ayudante(s) de inspección. El Estado Parte inspeccionado 
permitirá también la obtención de muestras de control adecuadas de zonas 
vecinas al lugar del presunto empleo y  de otras zonas que solicite el grupo de 
inspección, y  colaborará en tal obtención. 

2. Entre las muestras que revisten importancia para la investigación 
del presunto empleo figuran sustancias químicas tóxicas, municiones y  
dispositivos, restos de municiones y  dispositivos , muestras ambientales (aire, 
suelo, vegetación, agua, nieve, etc.) y  muestras bioquímicas de fuentes 
humanas o animales (sangre, orina, excrementos, tejido, etc.). 

3. Cuando no puedan obtenerse duplicados de muestras y  el análisis se 
realice en laboratorios externos, cualquier muestra restante será restituida 
al Estado Parte, si así iü ãüi:C:tú éste, tras la terminación del análisis. 
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C. @noliaciÓn del luaar de inspección 

Cuando, durante una inspección, un grupo de inspección considere 
necesario ampliar las investigaciones a un Estado Parte vecino, el Director 
General de la Secretaría Técnica notificara a ese Estado Parte la necesidad de 
acceder a su territorio y  solicitará y  confirmará los arreglos para la 
recepción del grupo en condiciones de seguridad. 

D. prórroga de la duración de la insnección 

Si el grupo de inspección considera que no es posible el acceso en 
condiciones de seguridad a una zona concreta que sea pertinente para la 
investigación, se informará inmediatamente de ello al Estado Parte 
requirente .L/. En caso necesario, se prorrogará el período de inspección 
hasta que pueda proporcionarse el acceso en condiciones de seguridad y  el 
grupo de inspección haya concluido su misión. 

E. Entrevis- 

El grupo de inspección tendrá derecho a entrevistar y  examinar a las 
personas que hayan podido resultar afectadas por el presunto empleo de armas 
químicas. También tendrá el derecho de entrevistar a testigos oculares del 
presunto empleo de armas químicas y  al personal médico y/o a otras personas 
que hayan tratado a quienes hayan podido resultar afectados por el presunto 
empleo de armas químicas o que hayan tenido contacto con éstos. El grupo de 
inspección tendrá acceso a los historiales médicos, de disponerse de ellos, y  
podrá participar, en su caso, en las autopsias de las personas que hayan 
podido resultar afectadas por el presunto empleo de armas químicas. 

IV. INFORMES 

. . A. proce- 

1. Dentro de las 24 horas siguientes a su llegada al Estado Parta 
inspeccionado, el grupo de inspección remitirá un informe sobre la situación 
al Director General de la Secretaría !C&nica. A todo lo largo de la 
investigación, enviará los ulteriores informes sobre la marcha de los trabajos 
que considere necesarios. 

r/ Se expresó le opinión de que era necesaria una oisposición con 
arreglo a la cual los Estados Partes se comprometan a no adoptar medidas que 
puedan poner en peligro la seguridad del grupo de inspección. 
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2. Dentro de las 72 horas siguientes a su regreso ñ su lugar principal 
de trabajo, los inspnctores presentaran un informe provisional al Director 
General de la Secretziria Tecnica. El Director General transmitirá sin demora 
dicho informe al Consejo Ejecutivo y  a todos los Estados Partes. El informe 
definitivo será presenpodo por los inspectores al Director General de la 
Secretaría Técnica dentro de los 30 días siguientes a su regreso a su lugar 
principal de trabajo. 

1. El informe sobre la situación indicará toda necesidad urgente de 
asistencia y  cualquier otra información pertinente. Los informes sobre la 
marcha de los trabajos indicarán toda necesidad ulterior de asistencia que 
pueda determinarse en el curso de la investigación. 

2. En el informe definitivo se resumirán las conclusiones fácticas de 
la inspección, especialmente en lo que se refiere al presunto empleo 
mencionado en el requerimiento. Además, en los informes de una investigación 
sobre el presunto emplao se incluirá una descripción del procedimiento de 
investigación, detallando sus diversas fases, con especial referencia a 
i) el lugar y  momento de la toma de muestras y  análisis in situ: y  ii) pruebas 
corroboradoras, tales como registros de entrevistas, resultados de 
reconocimientos médicos y  análisis cient+ficos y  3.0s documentos examinados por 
el grupo ae inspección. 

3. Si el grupo de inspección obtiene durante su investigación cualquier 
información que pudiera servir para identificar el origen de cualquier arma 
química empleada, entre otras cosas, mediante la identificación de cualquier 
impurexa u otras sustancias en el análisis en el laboratorio de las muestras 
tomadas. se incluirá tal información en el informe. 

V. ESTADOS NO PARTES 

En el caso del presunto empleo de armas químicas que afecte e un Estado 
no parte o a un territorio no controlado por un Estado Parte, la Organixación 
colaborará estrechamente con el Secretario General de las Naciones Unidas. 
Previa solicitud, la Organización pondrá sus recursos a disposición del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 
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JURISDICCION Y CONTROL 

&sumen de las mitas de 1990 ereparado por el Presida 

1. Como la última serie de deliberaciones sobre este tema se había celebrado 
en 1987, las consultas iniciales fueron acompañadas de un intercambio 
preliminar de opiniones, que contribuyó a dar una idea más general de las 
diversas posiciones y  preocupaciones nacionales, en particular: 

- la necesidad de coherencia, claridad y  precisión al definir el alcance 
de las responsabilidades de los Estados Partes en virtud de la 
Convención; 

- la cuestión del ejercicio por los Estados Partes de la jurisdicción 
sobre sus nacionales (incluidas las entidades jurídicas) en el 
extranjero. 

Además, se reconoció en general que. para resolver esta cuestión era 
necesario lograr un equilibrio Óptimo entre el establecimiento de obligaciones 
para los Estados Partes, que fueran amplias e inequívocas y  que no impusieran 
a esos Estados Partes tareas imposibles de realizar. 

2. Posteriormente las deliberaciones se centraron en la cuestión de las 
obligaciones generales de los Estados Partes recogidas en el artículo VII, que 
trata de las medidas nacionales de aplicación, especialmente en lo relacionado 
con el tema de la jurisdicción, tanto territorial como extraterritorial, sobre 
las actividades privadas. Todo ello se consideró sin perjuicio del examen del 
tema de la jurisdicción y  el control en otras disposiciones de la Convención, 
especialmente con respecto a: 

- el alcance de las obligaciones de los Estados Partes en virtud de los 
artículos 1 a V (al menos una delegación consideró que el examen del 
artículo VII debía realizarse a reserva de la solución de las 
cuestiones pertinentes de jurisdicción en los artículos 1 a V): 

- las disposiciones sobre vigilancia recogidas en el articulo VI 
(especialmente el inciso b)l del párrafo 1: 

- las cuestiones de jurisdicción y  control con respecto al tema de las 
armas químicas viejas y  al artículo IX. 

3. Esas deliberaciones demostraron que es necesario ocuparse de los 
componentes específicos de las obligaciones generales recogidas en el 
artículo VII. Si bien se reconoció en general el criterio territorial para 
asumir la jurisdicción sobre todas las personas naturales y  entidades 
jurídicas, siguió habiendo opiniones divergentes con respecto a; 

- el alcance de las obligaciones asumidas por los Estados Partes 
mediante el empleo de la expresión "prohibir o impedir" con respecto a 
las actividades en el territorio de un Estado Parte o en cualquier 
lugar bajo su jurisdicción o control, punto sobre el que algunas 
delegaciones sugirieron alternativas como "no permitir" o "prohibir"; 
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- la cuestión de mantener en esa disposición una referencia apropiada al 
"control"; 

- hasta 9-J punto los Estados Partes pueden y/o quieren aprobar la 
aplicación de normas penales a sus nacionales (tanto personas 
naturales como entidades jurídicas) en el extranjero. 

4. Ademas, se reconoció que el derecho de los Estados Partes a cooperar 
entre ellos, así como la necesidad de una amplia asistencia jurídica entre los 
Estados Partes para el cumplimiento de las obligaciones generales asumidas en 
el artículo VII, eran cuestiones que requerían un ulterior examen en el 
contexto de una nueva redacción del artículo VII. 

5. En una tentativa de abordar esas cuestiones, se llegó a un acuerdo sobre 
un texto nuevo que figura actualmente en los párrafos 1 y  2 del artículo VII, 
"Obligaciones generales". Se recomienda el ulterior examen de la cuestión de 
jurisdicción y  control cuando surja en otras partes del proyecto de Convención. 
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ASMAS QUIMICAS ANTIGUAS 

de laS Consultas de 1990 DreDaradO Dor el Pr- 

Al reanudarse con las delegaciones interesadas las consultas, primero 
bilaterales y luego abiertas, sobre el tema de las armas químicas antiguas, se 
puso de manifiesto que persistían las divergencias; en efecto, habia una 
diferencia básica entre una opinión según la cual esta cuestión debía seguir 
siendo secundaria en la ConvenciÓn y otra que la consideraba central, no 
limitada al pasado y directamente relacionada con la cuestión del empleo. Sin 
embargo, las consultas permitieron a las delegaciones centrar su atención en 
aspectos concretos. El Presidente llegó con respecto a la labor ulterior 
sobre el tema a las siguientes conclusiones provisionales: 

1) 

2) 

3) 

Las delegaciones reconocen la necesidad de incluir en la Convención 
algunas disposiciones para tratar el tema de las armas químicas 
antiguas. 

El examen de la cuestión de las armas químicas antiguas está 
estrechamente relacionado con la definición de las armas químicas. 
Si bien algunas delegaciones consideran que tales armas deben 
incluirse en la definición recogida en el artículo II. otras estiman 
que, dadas sus características, deben estar sometidas a un régimen 
específico, o incluso que algunas de ellas deben quedar fuera de la 
Convención. 

Las circunstancias de la existencia de armas químicas en el 
territorio de un país varían, pero pueden incluirse en cuatro 
categorías: 

- Armas químicas que-ese país posee ahora o ha poseído en el pasado 
como parte de un programa activo de armas químicas: 

- Armas químicae emplaxadas o almacenadas en ese país por otro país 
en virtud de acuer&os bilaterales 8 de d;isposiciones de seguridad; 

- Armas químicas aban8onaëas en ese país por otro país 0 gobierno 
que puede haber estado presente antes en el lugar del hallazgo o 
haber tenido algún control sobre él; 

- Armas químicas desenterradas en el territorio de ese país don& 
se emplearon en combates, depositadas por el mar en la costa o 
recuperadas de algún otro modo después de haber sido perdidas o 
arrojaeas al mar por otro país. 

Sin embargo, este inventario provisional no ha permitido hasta ahora 
llegar a ningún acuerdo entre las delegaciones sobre el tratemiento 
adecuado de las armas químicas antiguas en la Convención. 
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4) El determinar la responsabilidad en cuanto a las armas químicas 
antiguas abandonadas en el pasado por un Estado Parte en el 
territorio de otro Estado Parte sigue dando lugar a grandes 
divergencias. Sin embargo, se comparte ampliamente la idea. de que 
el descubrimiento de esas armas químicas antiguas no debe imponer 
w la responsabilidad por su destrucción al Estado qU8 las 
descubra. Hasta cierto punto, la cuestión está relacionada con el 
tema de la jurisdicción y 81 COnttOl, actualmente en 8StUdiO. 

5) Las delegaciones 86th de acuerdo en la necesidad de un régimen 
aplicable a las armas químicas que puedan deSCUbrirS después de la 
entrada en vigor de la Convención. 

6) Hay acuerdo en que entre las funciones de la Organización figure la 
de recibir cualquier notificación de un Estado Parte que haya 
descubierto armas químicas antiguas y ofrecer, si se le pide, 
asesoramiento a los Estados Partes interesados ea su destrucción. 
A este respecto, debe tomarse nota de la nueva redacción del 
párrafo 5 del artículo IV que trata de la posibilidad de que cada 
Estado Parte coopere con otros Estados Partes, por conducto d8 la 
Secretaría Técnica, en lo que se refiere a los métodos y tecnologías 
para la destrucción d8 las armas químicas antiguas. 

7) Hay coincidencia en torno a la idea de que las disposiciones de la 
Convención no deben 8n modo alguno excluir la posibilidad de que los 
países interesados intenten llegar voluntariamente a acuerdos para 
resolver las cuestiones relacionadas con las armas químicas antiguas. 
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FACTORES QUE PUEDEN IDENTIFICARSE PARA DETERMIP;ibR EL NUMERO. 
INTENSIDAD, DURACION, MOMENTO Y MODO DE LAS INSPECCIONES DE 

LAS INSTALACIONES QUE MANIPULEN SUSTANCIAS 
QLIIMICAS DE LA LISTA 2 ll. Z/ 

1. s. 
Factores relacionadeausustanclas_aulm icas de a 

a) Toxicidad del producto final. 

. . 2. -relacionadoscan- 

a) Instalación dedicada a la producción exclusiva de una sustancia o de 
fines múltiples. 

b) Capacidad y  convertibilidad para iniciar la producción de sustancias 
químicas altamente tóxicas. 

c) Capacidad de producción. 

d) Almacenamiento en la instalación de precursores clave incluidos en 
la Lista en cantidades superiores a . . . toneladas. 

el Ubicación de la instalación e infraestructura para el transporte. 

3. 
* . # tores relacionados con las actlvrdades desarroll&ae 

al Producción, por ejemplo, continua o por lotes: tipos de equipo. 

b) Elaboración con transfonnacih en otra sustancia quimica. 

cl Elaboración sin transformación química. 

d) Otros tipos de actividades, por ejemplo, consumo, importación, 
exportación 0 transferencia. 

el Volumen producido, elaborado, consumiflo o transferido. 

2‘1 Habida cuenta de la etapa actual de las negociaciones, tal ves sea 
necesario revisar la terminología de la presente sección. 

2/ El orden en que se enumeran estos factores EO indftó pritridüd 
alguna. 
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f) Relacibn entre la capacidad måxima y  la utilizada para una sustancia 
química incluida en la Lista. 

- instalación de fines múltiples 

- instalación dedicada a la producción exclusiva de una sustancia. 

4. - 

a) Vigilancia internacional mediante instrumentos $n sity. 

b) Vigilancia a distancia. 
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BAJAS CONCENTRACIONES 

1. En un documento que se distribuyó durante la reunión celebrada con 
representantes de la industria química en junio de 1990, la Chemical 
Manufacturers Association (CMA) de los Estados Unidos señaló el problema de 
los productos formulados. Como ejemplo, se mencionó el caso del plaguicida 
Fonofos, una sustancia química que corresponde al punto 1 de la parte A de la 
Lista 2 que se distribuye y utiliza como un granulado sólido seco que contiene 
un 10 o un 20% de ingrediente activo. La afirmación hecha por la Chemical 
Manufacturers Association de que cada agricultor que utilisara este material 
estaría sometido a inspecciones in situ en virtud del régimen de verificación 
previsto parece un poco exagerada a causa de los umbrales establecidos para la 
declaración y verificación. No obstante, la cuestión de las bajas 
concentraciones ha de ser estudiada en un contexto algo más amplio. 

2. El único caso probable de una sustancia química formulada correspondiente 
a la Lista 1 es una solución muy diluida de mostaza de nitrógeno que se 
utiliza en el tratamiento del cáncer. Las cantidades utilizadas con este fin 
son tan reducidas que sería extremadamente improbable que se rebasara el 
umbral de 100 gramos asignados para la síntesis en laboratorio (véase el 
anexo 1 al artículo VI). 

Es más probable que haya productos formulad s a partir de sustancias 
químicas de la Lista 2. Se está distribuyendo o proyectando la distribución 
de un (pequeño) numero de plaguicidas que corresponden al punto 1 de la 
parte A de la Lista 2 (por ejemplo, Fonofos) para su utilización como producto 
formulado. 

Es evidente que, antes de que pueda formularse un producto tendrá que ser 
producida Esta producción~entrará ene1 rágimen Ue verificación establecido 
para este tipo de productos. 

Tras la formulación, debe considerarse que estos productos no son muy 
adaptables para ser utilizados como material inicial en la producción de armas 
químicas. 

Procedimiento propuesto: en consulta con la Secretaria TBcnicr se podrá 
eximir de las disposiciones de vigilancia de la Convención a determinados 
productos formulados de la Lista 2 que contengan, como n&imo, un [20]% &/ de 
material activo. 

3. Otro problema en este contexto es el de las bajas concentraciones de 
subproductos de sustancias químicas incluidas en las listas que se forman como 
imputesas durante la producción de otras sustancias químicas. Durante las 
inspecciones de prueba llevadas a cabo en la industria quirnisa se ha tropeaado 
con este problema en diversas ocasiones. A veces, la industria de que se 

11 Se expresó la opinión de que debería establecerse un tope para los 
porcentajes indicados en las bajas concentraciones. 
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trataba ni siquiera estaba al corriente de ello. La mayoría de las veces, 
estos subproductos se eliminan durante la purificación del producto bien sea 
por combustión o en el tratamiento de las aguas residuales. Parece importante 
no sobrecargar a la Secretaria Técnica con declaraciones de esos productos. 

Procedimiento propuesto: limitar todas las declaraciones de este tipo de 
"producción" de sustancias químicas de la parte A de la Lista 2 como 
subproductos a los casos en que la concentración total sobrepase el nivel 
del 151%. Así, toda verificación de concentraciones superiores se establecerá 
en proporción al riesgo que plantee para la Convención. 

4. Quizá haya que tratar como casos independientes los de las sustancias 
químicas que son un subproducto no deseado pero que plantea un riesgo concreto 
para la Convención. En este sentido, se ha mencionado como un ejemplo la 
sustancia química PFIB. 
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UTILIEACION CONFINADA DE SUSTANCIAS QUIMICAS INCLUIDAS EN LAS LISTAS 

Durante los debates celebrados con representantes de la industria 
quimica, se ha señalado la cuestión de la "utilización confinada" de 
sustancias químicas en relación con las disposiciones de la Convención. 
Esta cuestión fue examinada en el Grupo de Trabajo B del Comité ad durante 
el período de sesiones de 1990. Las consideraciones siguientes indican la 
situación del debate al final de ese período de sesiones. 

Por utilización confinada se entiende un procedimiento en virtud del cual 
se produce una sustancia química que se transforma ulteriormente en otra u 
otras sustancias químicas sin salir de la instalación de que se trate. 

Cabe distinguir dos casos: 

1. La sustancia química no está aislada y no se la puede aislar 
fácilmente. 

2. La sustaucia química está aislada y almacenada en la instalación 
durante un período que puede ir desde minutos a días o puede ser 
aislada fácilmente. 

Estos casos pueden ser tratados independientemente. 

1. La sustancia química no está aislada y no es fácil aislarlil. 

1.1. La sustancia química corresponde a la Lista 1. 

La utilioación confinada de sustancias quimicae de la Lista 1 como 
productos intermedios para fines comerciales es un caso altamente 
improbable. (La única excepción conocida en este momento es la 
utilisación ae BZ en la elaboración del.producto farmacéutico 
Librax.) Una posibilidad sería seguir las normas para la producción 
de sustancias químicas de la Lista 1 tal como están previstas 
actualmente en el proyecto de convención sobre las armas quámicas. 
Otra posibilidad sería la siguientea en ves de establecer un 
régimen especial para las sustancias químicas de la Lista 1 en 
utilisación confinada, cabría hacer excepciones para los casos 
rarísimos que se produjeran. En este caso, la Organisación 
tendría que aprobar el proceso de producción que se aplicaría así 
como la cantidad total de sustancias químicas de la Lista 1 que 
estuvieran presentes en cualquier momento en la instalación 
(por ejemplo 1 kg). Con esa aprobación, no se descontaría la 
producción total anual de esas sustancias del limite de una tonelada 
establecido en el apartado ív) del párrafo 1 del aneso 1 al 
artículo VI. Las disposiciones de verificación serían similares a 
las previstas para las instalaciones que producen sustancias 
químicas de la Lista 1 para fines de investigación, médicos o 
farmacéuticos que no sean una instalación única en pequeña escala 
que produzca cantidades no superiores a los 10 kg. por año y  por 
instalación. 
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X.2. La sustancia química corresponde a la Lista 2. 

Procedimiento propuesto: se declararán la instalación y  el proceso 
en caso de que la producción y  el consumo anuales rebasen los 
umbrales establecidos. A continuación habría que establecer las 
modalidades de las posibles inspecciones en relación con el riesgo 
que el proceso planteara para la Convención. La dificultad técnica 
para aislar ïa sustancia química podría ser un elemento para 
establecer esas modalidades. 

2. La sustancia química está aislada o se la puede aislar fácilmente. 

2.1. La sustancia química corresponde a la Lista 1. 

Procedimiento propuesto: se aplicarían las restricciones normales 
para la producción de sustancias químicas de la Lista 1. 

2.2. La sustancia química corresponde a la Lista 2. 

Procedimiento propuesto: la instalaci¿n se declarará y  verificará 
del mismo modo previsto para la utilización no confinada. 
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OTRAS INSTALACIONES QUE HAN DE QUEDAR CMPRENDIDAS EX EL 
AMBITO DEL ARTICULO VI 

El presente documento, que contiene las conclusiones del debate sobre la 
definición de las llamadas "instalaciones capaces", se presenta con el 
propósito de promover el ,.Luceso de elaboración del artículo VI y  de sus 
anexos. 

1. Las deliberaciones que todo Estado Parte tiene que presentar en 
virtud del artículo VI comprenderán todos los lugares de fabricación que 
contengan una o varias instalaciones declaradas en los párrafos 
correspondientes de los anexos 2 y 3 11. 

2. Las demás instalaciones que han de quedar comprendidas en el ámbito 
del artículo VI podrían ser, entre otras, las siguientes 21: 

. e a) primera or>cioq 

Las instalaciones que en el año anterior produjeron [o transformaron 
en otra sustancia química] 0 que se prevé que en el año siguiente 
produzcan [o transforman en otra sustancia química] más de [...] 
toneladas de una sustancia química orgánica discreta, excepto las 
que sólo producen sustancias químicas que contienen únicamente 
carbono e hidrógeno y  las que solamente refinan petróleo 3/, %/ 

ã/ Es necesario seguir examinando el signiricado de las expresiones 
siguientes: seccidn de fabricación, planta de producción, instalación de 
producción, sona de producción, fábrica, lugar de fabricación, 
manufactura, etc. 

21 Es necesario seguir exsminando los requisitos de verificación y  
declaración específica con respecto a las instalaciones que utiliean la 
reacción bioquímica, 0 la extracción de fuentes naturales, "capaces", de 
producir más de [. . . ] de las sustancias químicas enumeradas. 

t/ Se expresó la opinión de que había que complementar el presente 
ámbito con otros criterios, por ejemplo, toxicidad de las sustancias químicas 
producidas, producción real de sustancias químicas que contienen fósforo, 
azufre, flúor, cloro 0 arsénico. 

11 Se expresó la opinion de que habia que estudiar más a fondo la 
Cuestión de la excepción. 
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(Por sustancia química orgánica discreta se entiende todo compuesto 
químico orgánico identificable por el nombre químico, la fórmula 
estructural y  el número de registro del Chemical Abstracts Service, 
si lo tuviere asignado.) 

Las instalaciones que tienen una capacidad de producción de más de 
c . ..] toneladas de una sustancia química orgánica discreta que 
contenga los elementos fósforo, flúor 0 asufre [o los que entrañan 
los procesos de fosforilación, fluoración 0 sulfurilación,] idéntica 
a las sustancias químicas incluidas en la Lista 1 y  en la Lista 2. 

[b) Las instalaciones no declaradas de otro modo que tienen una 
capacidad de producción de más de [ .-.] toneladas de una sustancia 
química orgánica discreta, excepto las que sólo producen sustancias 
químicas que contienen Únicamente carbono e hidrógeno y  las que 
solamente refinan petróleo 11.1 

11 Se expresó la opinión de que había que estudiar más a forrdo la I 
cuestion de ió snk..oyrAry. --....-GA.. 
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MODELOS DE ACUERDOS 

A. &Q&Jo de acuerdo oara las instalaciones que produw. elaboran 
izan sustancias auímicas ene en la u c 

1. . . Información sobre la inst-lación aue produce. elabora o utu s 
Rustancias auimicas inudas 

a) Identificación del lugar y  de la instalación. 

i) Clave de identificación del lugar; 

ii) Nombre del complejo/lugar: 

iii) Propietario(s) del complejo/lugar en el que se halla ubicada la 
instalación; 

iv) Nombre de la sociedad/empresa que explota la instalación; 

v) Ubicació;i exacta de la instalación. 

1) Dirección y  ubicación (coordenadas geográficas) del 
edificio (de los edificios) de la(s) oficina(s) 
principal(es) del lugar/complejo. 

2) Ubicación (con inclusión de las coordenadas geográficas, y  
el número específico de los edificios y  las estructuras) 
de la planta/recipiente de reacción dentro del 
lugar/complejo. 

3) Ubicación (del) (de los) pertinente(s) 
edificio(s)/estructura(s) de la instalación dentro del 
lugar/complejo. 

Entre ellos podrían figurar: 

al 

b) 

c) 

8) 

e! 

f) 

4) 

h) 

Oficinas centrales y  de& oficinas de la empresas 

Unidad de procesos de operaciones; 

Zonas de almacenamiento/manipulación del insumo y  el 
producto: 

Equipo Be depuración: 

TA-= do mótipuiõci&itratamiento de efluentes/desechos; --YY 

Todas las tuberías interconectadoras y  afines; 

Laboratorio de control/análisis; 

Depósitos de almacenamiento; 
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i! Registros relacionados con el movimiento de la sustancia 
química declarada y  de su insumo, o, en su caso, de los 
productos químicos constituidos a partir de ella, hacia el 
lugar, por éste y  desde éste; 

j) Centro médico: 

vi) Otras zonas a las que tienen acceso los inspectores. 

b) Información técnica detallada. 

La información relativa al diseño obtenida durante la visita inicial debe 
incluir, cuando corresponda: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

v) 

vi) 

vii) 

viii) 

ix) 

Datos sobre el proceso de producción (tipo de proceso: por 
ejemplo, continuo o por lotes; tipo de equipo: tecnología 
empleada: características técnicas del proceso). 

Datos sobre la elaboración con transformación en otra sustancia 
química (descripción del proceso de transformación, 
características técnicas del proceso y  producto final). 

Datos sobre la elaboración sin transformación química 
(características técnicas del proceso, descripción del proceso 
y  el producto final, concentración de la sustancia química 
elaborada en el producto final). 

Datos sobre los insumos utilizados en la producción o 
elaboración de las sustancias químicas declaradas (tipo y  
capacidad de almacenamiento). 

Datos sobre el almacenamiento del producto (tipo y  capacidad de 
almacenamiento). 

Datos sobre el tratamiento de deseches/efluentes (eliminacidn 
y/o almacenamiento; tecnología para el tratamiento de 
desechos/efluentes; reciclajef. 

Datos sobre los procedimientos de limpieza y  sobre 
mantenimiento y  revisiones generales. 

Plan del complejo/lugar con indicación de la ubicación de la 
instalación conforme a lo dispuesto en el inciso v) del 
apartado a) del párrafo 1, y  de otras eonas conforme a lo 
dispuesto en el inciso vi) del apartado a) del párrafo 1, 
incluidos, además de las funciones especificadas, por ejemplo, 
todos 1~s edificios, estructuras, tuberías, carreteras, cercas, 
tendido eléctrico y  tomas de agua y  gas. 

Diagrama con indicación del flujo de materiales pertinentes y  
de los puntos de muestreo en la instalación. 
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cl Datos sobre las medidas de seguridad e higiene sobre el terreno. 

d) Identificaciin del grado requerido de confidencialidad para la 
información facilitada durante la elaboración del acuerdo. 

2. . . BBglamentos concretos de sanidad v  seauridad en la imon aue han de 
observar los ylsoectores 

3. 

Las actividades de inspección in situ podrán ser las siguientes, sin 
limitarse necesariamente a ellas: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

VI 

vi) 

vii) 

viii) 

Observación de todas y  cada una de I& actividades realizadas en la 
instalación, incluidas las medidas de seguridad. 

Identificación y  examen de todos y  cada uno de los equipos de la 
instalación. 

Identificacion, verificación y  registro de cualesquier cambios 
tecnológicos c de otra índole en comparación con la información 
técnica detallada que se recabó al elaborarse el acuerdo sobre la 
instalaciEn. 

Identificación y  examen de los documentos y  registros. 

Instalación, revisión, servicio, mantenimiento y  retirada del equipo 
de vigilancia y  los precintos. 

Identificación y  validación del equipo de medición y  demás equipo 
analítico -(examen y  calibración, utilizando, en su caso, normas 
independientes). 

Toma de muestras analíticas y  análisis de las mismas. 

Investigación de los indicios de irregularidades. 

. 4. ~ccm~ iasg& 

al Especificación de los elementos y  su ubicación: 

L) Instrumentos facilitados por la Secretaría Técnica. 

ii) Instrumentos que se encuentran en la instalación 0 son 
facilitados por ésta. 

bl Instalación de los instrumentos y  precintos, según corresponda: 

i) Calendario. 

ii) Preparativos previos. 
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iii) Asistencia prestada por la instalación durante la colocación de 
instrumentos. 

cl Activación, pruebas iniciales y certificación. 

d) Funcionamiento: 

i) Modo de funcionamientc. 

ii) Disposiciones relativas a las pruebas sistemáticas. 

iii) Servicio y mantenimiento. 

iv) Medidas en caso de averías. 

VI Sustitución, moderniaación y retirada. 

el Responsabilidades del Estado Parte. 

. . o UU8 havan de uw en las s 

al Instrumentos y demás equipo aportados por los inspectores: 

i) Descripción. 

fi) Esamen, 8n SU caso, por la instalación. 

iii) Utilización. 

b) ínstrumedst-y Be& gguipo que debe suministrar el E6tadO Parte: 

i) Descripción. 

ii) Pruebas, calibración y examen por los inspectores. 

iii) Utilisación y mantenimiento. 

demm in situ de lar 

al Identificación de los puntos de toma sistemática de muestras de: 

- la producción o la unidad de procesos; 

- las enisteocias, incluido el depósito de almacenamiento, los 
insumos, el almacenamiento. 

b? Toma de otros tipos d8 muestras (incluidas muestras de le limpieza. 
mueotras ambientales y muestras de ~8Se&üs/6fheEte~!~ 

c) Procedimientos para la toma y la manipulación de muestras. 
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_^_ . . ._.---.~--.- 

d) Análisis in sia (por ejemplo, disposiciones relativas a 106 
análisis realizados in o por la propia organización, métodos 
analíticos, sensibilidad y  precisión de los análisis). 

7. . . Betirada de mues+ramacinstalacrpp 

al Análisis realizados por la Organización fuera del emplazamiento. 

b) Otros análisis 

8. BBa;- 

1) Registros: 

a) Registros de contabilidad, es decir, cantidades de todas las 
sustancias químicas pertinentes introducidas en el lugar y  
sacadas de él. 

b) Registros de explotación, es decir, cantidades de sustancias 
químicas que pasan por la unidad de procesos. 

c) Registros de calibración, según corresponda. 

2) Otra documentación. 

3) Localización de los registros/documentos. 

4) Acceso a los registros/documentos. 

5) Idioma de 106 registros/documentos. 

9. ConfidellcialidaB 

Identificación del grado requerido de confidencialidad para la 
información obteofaa durante la inspección. 

Esto6 SerViCiOS podrán ser los Siguientes, sin limitarse necesariamente a 
ellos: 

al Servicio6 médicos y  sanitarios. 

b) Espacio de oficina para los inspectores. 

cl Espacio de laboratorio para los inspectores. 

al AsSetencia técnica. 

e) Comunicaciones. 

-257- 



f) Abastecimiento de electricidad y  agua de refrigeración para loc; 
instrumentos. 

9) Servicios de interpretación. 

Para cada tipo de servicio se facilitará la información siguiente: 

a) La medida en que va a prestarse dicho servicio. 

b) Puntos de contacto en la instalación para el servicio. 

. . . ll. WciOa. visi rdo 

12. uestiones 
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Durante el examen del modelo de acuerdo para las instalaciones que 
producen, elaboran o utilizan sustancias químicas incluidas en la Lista 2, se 
ha entendido que los términos instalación, planta. unidad de procesos de 
operaciones, emplazamiento y  complejo significan lo siguiente: 

1. L_\aBhE. Una zona, comprendida o no dentro de un límite de retención. que 
está sometida al control operacional de las oficinas centrales a que se hace 
referencia en la parte 1 del inciso v) del apartado a) del párrafo 1 w. 
Un lugar puede contener una o varias plantas- 

2. m . Una amplia zona que abarca varios emplazamientos autónomos que 
no están necesariamente sometidos al mismo control operacional. Existen dudas 
acerca de la validez de este concepto para el presente modelo de acuerdo. 

3. m. Una zona/estructura relativamente independiente ubicada en un 
lugar en el que se lleva a cabo la producción, elaboración o utilización de un 
tipo determinado de sustancia química (por ejemplo, una fábrica de agentes 
organofosforados o una fabrica de embalaje), o en el que se agrupan 
determinados tipos de unidades de operaciones, por ejemplo una fábrica para 
fines múltiples. Una planta puede contener una o varias unidades de procesos 
de operaciones. 

4. K&id& de urocesos de ouerw . El complejo central del equipo de una 
determinada planta en la que se produce, elabora o utiliza la sustancia 
qu&nica declarada. Ello podría abarcar el recipiente de reacción y  las 
instalaciones de destilación y  condensación. 

., 5. ãnetalaclon . Todas las eztzucturas y  edificios (aque ae hace referencia 
en el párrafo 1) relacionados con la producción, utilización y  elaboración de 
la sustancia química declarada. Entre ellos podrían figurar: 

al 
b) 

cl 

al 
el 

f) 

8) 
h) 

i) 

j) 

Las oficinas centrales y  demás oficinas. 

La unidad de procesos de operaciones. 

Las zonas de almacenamiento/manipulací¿n del insumo y  el producto. 

EI equipo de depuración. 

La zona de manipulación/tratamiento de los efluentes/desechos. 

Todas las tuberías interconectadoras y  afines. 

El laboratorio de control/análisis. 

Los depósitos de almacenamiento. 

Los registros relacionados con el movimiento de la sustancia química 
declarada y  de su insumo, o, en su cazo. de los productos qu&!icos 
constituidos a partir de ella, hacia el lugar, por éste y desde éste. 

El centro médico. 
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* . 01386 unicag 
en neauena escala 11 

Fp -6 r 1 De i ione 
de 

1. s sobre la instalación única en oeoueña escala 

8) Identificación: 

i) Clave de identificación de la instalación. 

ii) Nombre de la instalación. 

iii) Ubicación exacta de la instalación y, en caso de que la 
instalación se encuentre dentro de un complejo, los datos 
siguientes: 

- Ubicación del complejo. 

- Ubicación de la instalación dentro del complejo, incluidos 
el número del edificio y el número de la estructura, de 
haberlos. 

- Ubicación de las pertinentes instalaciones de apoyo dentro 
del complejo, por ejemplo, servicios técnicos y de 
investigación, laboratorios, centros médicos, instalaciones 
de tratamiento de desechos. 

- Determina&% de la(s) son4s1 y lugarLee Arque tendrán 
acceso los inspectores. 

b) Información técnica detallada: 

i) Mapas y planos de la instalación, incluidos mapas del lugar que 
muestren, con indicación de sus funciones, por ejemplo, todos 
los edificios, tuberías, carretetas, oercas, t8ndído StiCtriCO, 

tomas de agua y  gas, diagramas de flujo d81 material pertinente 
en la instalación designada y  datos sobre la infraestructura de 
transportes. 

ii) Datos sobre cada proceso de producción (tipo de proceso, tipo 
de equfpo, tecnología empleada, capacidad de producción. 
características técnicas del proceso). 

11 Preparado por el Teniente Coronel Bretfeld, República Democrática 
Alemana; el Dr. Cooper, Reino Unido; el Dr. Lau, Suecia: y el Dr. Santesson, 
Suecia. 
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.._ .i: -.. - 

iii) Datos sobre los insumos utilieados (tipo de insumos, capacidad 
de almacenamiento). 

iv) Datos sobre el almacenamiento de las sustancias químicas 
producidas (tipo y  capacidad de los almacenes). 

v) Datos sobre el tratamiento de desechos (eliminación o 
almacenamiento, tecnología de tratamiento de desechos, 
recuperación). 

c) Procedimientos concretos de sanidad y  seguridad en la instalación 
que han de observar los inspectores. 

a Fechas: 

i) Fecha en que tuvo lugar la inspección inicial. 

ii) Fecha(s) en que se facilitó nueva información. 

el Almacenamiento de información: 

Identificación de la información facilitada acerca de la instalación 
de conformidad con el párrafo 1 que ha de ser conservada bajo llave 
en la instalación por la Secretaría Técnica. 

2. &nero y modatiaaaes de as inspecciom 

La Secretaría Técnica decidirá el número y  las modalidades de las 
inspecciones sobre la base de directrices. 

Las actividades de inspección in_s.itu podrán ser las siguientes, sin 
limitarse necesariamente a ellas: 

i) 

if) 

iii) 

iv) 

v) 

vi) 

vii) 

Observación de todas y  cada una de las actividades realizadas en la 
i.llSt24lEd&l. 

Examen de todos y  cada uno de los equipos de la instalación. 

Identificación de los cambios tecnológicos en el proceso de 
producción. 

Comparaci6n de los parámetros del proceso con los que se hubieren 
determinado durante la visita inicial. 

Verificación de 106 registros de inventario de sustancias quimicas. 

Verificación de los registros de inventario del equipo. 

Revisión, servicio y  mantenimiento del equipo de vigilancia. 
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viii) Identificación y  validación del equipo de medición (examen y  
calibración del equipo de medición, verificación de los sistemas de 
medición, utilizando, en su caso, normas independ!er&es). 

ix) Fijación, examen, retirada y  renovación de precintos. 

x) Investigación de las irregularidades señaladas. 

4. . . . Sistema de vial- 

a) Descripción de los elementos y  su ubicación: 

i) Sensores y  otros instrumentos. 

ii) Sistema de transmisión de datos. 

iii) Equipo auxiliar. 

iv) . . . 

b) Instalación del sistema: 

i) Calendario. 

ii) Preparativos. 

iii) Asistencia que debe proporcionar el Estado Parte durante la 
instalación. 

c) Activación, pruebas iniciales y  certificación. 

d) Funcionamiento: 

i) Funcionamiento normal. 

ii) Pruebas regulares. 

iii) Servicio y  mantenimiento. 

iv) Medidas en caso de averías. 

v) Responsabilidades del Estado Parte. 

e) Sustitución, modernización. 

. . 
5. Clausura orovm 

al Procedimiento de notificación. 

b) Descripción de los tipos de precintos que hayan de utilizarse. 
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cl Descripción del modo y  el lugar en que han de fijarse los precintos. 

d) Di6posiciones de supervisión y  vigilancia. 

6. Jgstrumentos y  deti s eou DO aue havan de utxurse en m i . . 

usoecciones 

a) Instrumento6 y  demás equipo instalado6 o aportado6 por los 
inspectores: 

i) Descripción. 

ii) Pruebas, calibración y  examen por el Estado Parte. 

iii) Utilización. 

b) Instrumentos y  demás equipo que debe suministrar el Estado Parte: 

i) Descripción. 

ii) Pruebas, calibración y  examen por 106 inspectores. 

iii) Utilización y  mantenimiento. 

7. 

al Toma de muestras de la producción. 

b) Toma de muestras Be las existencias. 

cl Toma de otros tipos de muestras. 

d) Duplicados de las muestras y  muestras adicionales. 

$1 Análisis in (por ejemplo, Biegosíciones relativas 0 los 
análisis in 0 en la propia instalación, métodos analíticos, 
equipo, precisión y  exactitud de los análisis). 

8. l3Q&uQ§ 

Los registros que se han de examinar se Ueterminarb después de la visita 

inicial y  entre ellos figurarán: 

a) Registros de contabilidad. 

bi ñegistros de expiotación. 

cl RegiStrOS de calibración. 

Sobre la base de la visita inicial Se determinarán los dato6 siguientes: 

ab Localización e idioma de los registros. 
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b) 

C) 

9. 

a) 

b) 

cl 

CV 

10. 

Acceso a los registros. 

Período de conservación de los registros. 

Arreglos administrativo6 

Preparativos para la llegada y  la partida de los inspectores. 

Transporte de los inspectores. 

Alojamiento de los inspectores. 

. . . 

. . XIOS aue han de arestarse 11 

Estos servicios podrán ser los siguientes, sin que tengan que limitarse 
necesariamente a ellos: 

a) Servicios médicos y  sanitarios. 

b) Espacio de oficina para los inspectores. 

c) Espacio de laboratorio para los inspectores. 

d) Asistencia técnica. 

el Teléfono y  télex. 

f) Abastecimiento de electricidad y  de agua de refrigeración para los 
instrumentos. 

g) Servicios de interpretación. 

Para cada tipo de servicio se facilitará la información siguiente: 

a) La medida en que va a prestarse dicho servicio. 

b) Puntos de contacto en la instalación para el servicio. 

ll. wcuestiou 

12. -iones del acuecika 

á/ Tendrá que examinarse la cuestión de las cargas por concepto de 
eervicios. 
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C. 

îoouesta nresentada ver el Coordinador del Grupo IV e 
ius!a 

. n el perrodo de sesim 

. P e la Bon aa almacenamiento 

a) Identificación: 

i) Clave de identificación de la instalación de almacenamiento. 

ii) Nombre de la instalación de almacenamiento. 

iii) Ubicación exacta de la instalación de almacenamiento. 

b) Fechas : 

i) Fecha de la verificación inicial de la declaración de la 
instalación. 

ii) Fecha(s) de la presentación de información adicional. 

cl Distribución en planta: 

i) Mapas y planos de la instalación, con inclusión de: 

- Mapa ae demarcación con las entradas, salidas y naturaleza 
de la demarcación (por ejemplo, cercas). 

- Mapas del lugar que muestren todos los edificios y demás 
estructuras, zonas de depósito o almacenamiento, cercas con 
indicación de puntos de acceso, tendido eléctrico y tomas de 
agua, e infraestructura de transportes, incluidas las zonas 
de carga. 

ii) Particulares de la construcción de zonas de depósito o 
almacenamiento que podrían ser pertinentes para las medidas de 
verificación. 

iii) . . . 

d) Inventario detallado del contenido de cada zona de depósito o 
almacenamiento. 

I/ Preparado por el Teniente Coronel Bretfeld, República Democrática 
Alemana, el Dr. Cooper, Reine Uniáo; el Dr. Lau, Suecia, y el Dr. Santesson, 
Suecia. 
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el 

2. 

a) 

b) 

c) 

d) 

3. 

Procedimientos concretos de sanidad y  seguridad en la instalación, 
que han de observar los inspectores. 

. I 
~talacion 

Descripción detallada de la(s) zonas(s) de carga. 

Descripcion detallada de los procedimientos de carga. 

Tipo de transporte que deba utilizarse, incluidas las 
particularidades de construcción que guardan relación con las 
actividades de verificación, por ejemplo, el lugar en que han de 
colocarse los precintos. 

. . . 

Lo. Secretaría Técnica decidir& el numero y  las modalidades de las 
inspecciones sistemáticas sobre la base de directrices. 

4. m In 

a) Inspecciones sistenA+.:.3s in situ. 

Las actividades de inspección sistemática in situ podrán ser las 
siguientes, sin limitarse necesariamente a ellas: 

i) -Fijación, examen, r.::rada y  renovación de precintos. 

ii) Revisión, servicio y  mantenimiento del equipo de vigilancia. 

iii) Verificación del inventario de zonas precintadas de depdsito o 
almacenamiento elegidas al aeari 

- Porcentaje de zonas de depósito o almacenamiento que deben 
ser objeto de verificación durante cada inspección 
sistemática .in si-. 

b) Inspeccionees &r sitg ae los transportes efectuado6 desde la 
instalación. 

Entre las inspecciones in de los transportes de armas quhicas 
efectuados aesae la instalación de almacenamiento podrán figurar las 
siguientes, sin limitarse necesariamente a ellas: 

i) Fijación, examen, retirada y  renovación de cualesquier 
precintos que guarden relación con el transporte ae armas 
químicas. 
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ii) Verificación del inventario de las zonas de depósito o 
almacenamiento desde las que se ha de efectuar el transporte de 
armas químicas. 

iii) Observación del procedimiento de carga y  verificación de los 
artículos cargados. 

iv) Ajuste/reajuste de la cobertura del sistema de vigilancia. 

cl Inspecciones para dilucidar las irregularidades señaladas 
(inspecciones especiales). 

Las actividades de inspección especial podrán ser las siguientes, 
sin limitarse necesariamente a ellas: 

i) Investigación de las irregularidades señaladas. 

ii) Examen, retirada y  renovación de los precintos. 

iii) Verificación, en su caso, del inventario de las zonas de 
depósito o almacenamiento. 

d) Presencia continua de inspectores. 

Las actividades que requieren la presencia continua de inspectores 
podrán ser las siguientes, sin limitarse necesariamente a ellas: 

i) Fijación, examen, retirada y  renovación de precintos. 

ii) Verificación del inventario de cualesquier zonas precintada6 de 
depósito o almacenamiento. 

iii) Observación de toda6 y cada una de las act?vidades realisadas 
en la instalación de almacenamiento, incluida toda manipulación 
de las arma6 quimicas almacenada6 para su transporte desde la 
instalación de almacenamiento. 

5. 

al Descripción de los *:ipvs de precintos y marcas. 

b) Cómo y dónde deben colocarse los precintos. 

. . . 
6. sistemaBevl+~ 

a) Descripción de los elemento6 y su ubicación: 

i) ~e%ISore6 y otros J*@*-**Tc---- -Ye c- . c ..<rYO . 

ii) Sistema de transmisión de datos. 
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iii) Equipo auxiliar. 

ivi . . . 

b) Instalación: 

i) Calendario. 

ii) Preparativos en la instalación de almacenamiento. 

iii) Asistencia que debe proporcionar el Estado Parte durante la 
instalación. 

c) Activación, pruebas iniciales y  certificación. 

d) Funcionamiento: 

i) Funcionamiento normal. 

ii) Pruebas regulares. 

iii) Servicio y  mantenimiento. 

iv) MediGas en caso de averías. 

v) Responsabilidades del Estado Parte. 

e) Sustitución, modernisación. 

f) Desmantelamiento y  retirada. 

. 
7. relafavas a los rnstrunw&os y  demas eauãgo aue havan 

. . . 
de. 

a) Instrumezkos y  demás equipo aportados por los inspectores: 

i) Descripción. 

ii) Pruebas, calibración y  examen por el Estado Parte. 

iii) Utilieación normal. 

b) Instrumentos y  demás equipo que deb? suministrar el Estado Parte: 

i) Descripción. 

ii) Pruebas, calibración y  examen por los inspectores. 

iii) Utilización normal y  mantenimiento. 
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0. 

al 

b) 

c) 

d) 

e) 

9. 

al 

b) 

cl 

d) 

10, 

. . . . . . . . nes relativas a la toma de muestras. el ana&sls ~n sltg 
$e las muestras v  el eauipo de análisis in situ 

Toma de muestras de las municiones, en especial la normalixación de 
los metodos para cada tipo diferente de munición que se halle en la 
instalación. 

Toma de muestras de las existencias a granel. 

Otras tomas de muestras. 

Duplicado de las muestras y  muestras adicionales. 

Análisis in sit.u (por ejemplo, disposiciones relativas a los 
análisis in situ o en la propia instalación, métodos analíticos, 
equipo, precisión y  exactitud de los análisis). 

Preparativos para la llegada de los inspectores. 

Transporte de los inspectores. 

Alojamiento de los inspectores. 

. . 
Servlclos á/ 

Estos servicios deberían ser los siguientes, sin limitarse necesariamente 
a allosc 

- Servicios médicos y  sanitarios. 

- Espacio de oficinas para los inspectores. 

- Espacio de laboratorio para los inspectores. 

- Asistencia técnica. 

- Teléfono y  télex. 

- Abastecimiento de electricidad y  de agua de refrigeración para los 
instrumentos. 

- Servicios de interpretación. 

ã/ Tendrá que examinarse la cuestión üe las cargas por concepto de 
servicios. 
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Para cada tipo de servicio, debería incluirse la información siguiente: 

- La medida en que va a prestarse dicho servicio. 

- Puntos de contacto en la instalación para el servicio. 

ll. Fnmiendas v  revisiones del acuerdp 

(Por ejemplo, cambios en los procedimientos de carga, tipos de 
transporte, métodos analíticos.) 

12. Dtros asuntos 
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RESULTADO DE LAS CONSULTAS ABIERTAS DE 1989 SOBRE 
EL CONSEJO EJECUTIVO &/ 

. * . * proceso de adooclon de declszones 

Durante el período de sesiones de 1989, el Presidente del Comité gd hoc, 
celebró consultas privadas y  abiertas sobre la composición y  el proceso de 
adopción de decisiones del Consejo Ejecutivo. 

El presente documento contiene el resultado preliminar de esas 
consultas. Se presenta con objeto de facilitar el examen ulterior de esa 
cuestión. Conviene destacar que las delegaciones que participaron en las 
consultas aceptaron, como hipótesis de trabajo únicamente, un Consejo 
Ejecutivo de 25 miembros, y  partiendo de ese supuesto pasaron a examinar las 
cuestiones relacionadas con el Consejo Ejecutivo. Ni la hipótesis básica ni 
las opciones examinadas en relación con el numero de miembros, la composición, 
la asignación de representantes y  el proceso de adopción de decisiones, ni 
ninguna de las posiciones formuladas durante las consultas, constituyen un 
acuerdo, y  tampoco representan necesariamente la posición nacional ae ninguna 
delegación. 

A. 
. 

FÚmero de miembro& 21 

1. El Consejo Ejecutivo estará integrado por (¿25?) 81 Estados Partes 
en la Convención, (Lcon . . . miembros?) elegidos por un período de (i31) años. 

2. cada (3) aíío(s] -se dígito a (¿~S/~~)~~I&&XB~/. 

3. La presidencia rotará mensualmente, ‘0 el Presidente será elegiao por 
(Ll?) año por el Consejo EjecutivoIo la Conferencia de los Estados Partes:/0 
el Presidente de la Conferencia de los EstaBos Partes actuará como Presidente 
sin vote del Consejo Ejecutivo. 

á/ Durante el período de sesiones de 1990, el Presidente del Comité 
iaB continuó las consultas abiertas sobre la composición y  el proceso ae 
adopción de decisiones del Consejo Ejecutivo y  sobre sus poderes y  funciones. 
Durante el período de sesiones ae 1991, el Presidente del Comité aa_hoc 
celebró consultas sobre estas cuestiones. 

21 Se ha examinado la posibilidad de adoptar una decisión concreta 
sobre la modificación del número de miembros del Consejo Ejecutivo. 

li Se propusieron n&neros de miembros comprendidos entre 15 y  35. 

#./ Se han examinado las cuestiones ae la reelección y  de los miembros 
no elegiaos. 
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. . . 8. B 

Teniendo en cuenta el derecho de todo Estado Parte a participar en el 
Consejo Ejecutivo y  la necesidad de garantisar un equilibrio equitativo, la 
composición del Consejo: 

1. Se basará en la representación de 10s cinco grupos regionales de las 
Naciones Unidas; 

2. Y en/la capacidad nacional en la industria química pertinente I//y 
en/el factor político/ 

. C. ~ondeau@,6&Q§ 

1. La asignación de los puestos podría realizarse como sigue: 

- Se asignarán a cada uno de los cinco grupos regionales (¿3?) puestos, 
que serán elegidos por la Conferencia de 10s Estados Partes a 
propuesta de esos grupos. 

- Los puestos restantes (¿lO?) se asignarán (a propuesta del Consejo 
Ejecutivo) de conformidad con el apartado 2 del párrafo b) (y serán 
elegido6 por la Conferencia de 106 Estados Partes). 

2. De 106 apartados A, B y  C.l podrían derivarse diversas fórmulas 
concretas z/. 

f/ Se expresó la opinión de que debía examinarse la conveniencia de 
utiliear la palabra "pertinente". 

21 Se han examinado la6 siguiente6 fórmula6 concretas: 

al Asignación de cinco puestos a cada grupo regional de ias 
Naciones UnibaS, teoiendo en Cuenta la6 COn6ideraCiOneS industriales y  
politicas pertinente6 en cada región. 

b) A6ignaCiÓn de sendos pUeStOS a 106 cinc0 miembro6 permanente6 
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y  distribución equitativa 
de 106 restantes puestos entre 106 cinco grupos regionales. 

c) Asignación de tres puestos a cada gruyo regional y  de diez 
puestos con arreglo a criterio6 induStriale por determinar. 

dj Aéignõcitt 66 ciñes puesto- = a la6 cinc0 Estados Partes más 
adelantado6 industrialmente; asignación de un puesto a cada uno de 106 
Estado6 Partes más fndustrialisados del mundo; asignación de un puestos a 
cada uno de 106 Estados Parte6 más industrialieador de las regiones no 
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D. . . 
proceso de adopción de declslonec 

1. Cada miembro del Consejo Ejecutivo tendrá un voto. 

2. El proceso de adopción de decisiones del Consejo Ejecutivo podría 
basarse en: mayoría simple para cuestiones de procedimiento; consenso para 
cuestiones de fondo; y transcurrido un plazo de . . . horas mayoría de t...). 

3. Podrían establecerse requisitos de votación diferentes del de la 
mayoría de dos tercios a fin de evitar todo predominio de unos grupos sobre 
otros*. 

incluidas en la primera categoría; y asignación de los restantes puestos 
a los cinco grupos regionales , con cuatro puestos para los dos grupos no 
incluidos en la segunda categoría. 

e) Asignación de tres puestos a cada grupo regional y de diez 
puestos con arreglo al. factor político por determinar. 

f) Asignación de tres puestos a cada grupo regional y de dies 
puestos con arreglo a criterios industriales por determinar, reservando 
por lo menos tres Be esos diez puestos para América Latina/Africa/AsSa. 

B) Asignación de tres puestos a cada grupo regional; asignación de 
cinco puestos a los Estados Partes más industrializados: asignación de 
cinco puestos teniendo en cuenta el factor político y aplicando la 
fórmula 2-l-l-l. 

h) Reparto de (LlO?) puestos, a propuesta del Consejo Fjecutivo, 
**entre los Estados Miembros cuya presencia en el Consejo Ejecutivo 
resultaría beneficiosa para el buen funcionsmiento de la Convención": 
asignación de cuatro puestos a cada grupo regional, dos de ellos a los 
Estados Partes más industrializados de cada grupo no incluido en la 
categoría anterior. 

i) Asignación de los puestos con arreglo al requisito de la 
distribución regional y teniendo en cuenta la importancia industrial de 
cada país. 

* Se expreoó la opiüión de que para evitar todo predominio, el proceso 
de adopción de decisiones debería configurarse de manera que ningún grupo 
regional pudiera imponer una decisión a otros y a ningún grupo se le pueda 
imponer una decisión con la que no estuviese de acuerdo. 
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LA ORGARIZACION: ASPECTOS FINANCIEROS 

En el debate sobre los principios y directrices para distribuir los 
costos de la Organización entre los Estados Partes se han mencionado varias 
posibilidades. En la parte A del presente documento se da una descripción 
general de estas posibilidades. La parte R contiene algunas ideas acerca de 
los aspectos financieros de la Organización. El documento debería contribuir 
a la preparación de decisiones sobre esta cuestión. 

A los fines del debate efectivo, se ofrece una lista estructurada de 
actividades de la Organisación: 

Actividades relacionadas con las actividades administrativas generales 
como, por ejemplo, adquisición y utilización de la sede y otros lugares, 
prestación de servicios para las reuniones de los Órganos de la Organización, 
preparación de las decisiones que haya de adoptar la Organización y 
distribución de información entre los Estados Partes o las organizaciones 
internacionales, negociación de acuerdos, selección y formación de inspectores 
y otro personal profesional. 

Actividades relacionadas con la aplicación de los procedimientos 
previstos en el artículo IX -incluidos la inspección previa solicitud y los 
elementos administrativos relacionados con el artículo X. 

Actividades relacionadas con las actividades generales de verificación, 
por ejemplo, obtención de datos, comprobación y análisis, comprobación de 
informes en búsqueda de anomalías, comprobación de planos, preparación de 
planes de verificación, comprobación y evaluación de los resultados de la 
verificación, elaboración de experiencia de verificación especifica, diseño y 
funcionamiento de un laboratorio central, adquisición y desarrollo de equipo e 
instrumentos. 

Actividades específicas relacionadas con las inspecciones. por ejemplo, 
pago de los inspectores y  del personal de servicios y  apoyo durante el viaje 
de ida y vuelta al lugar de la inspección y su estancia en él, incluidos los 
gastos de viaje bel apoyo tknico y  logístico y  de coswicaoiones en que se 
hubiera incurrido para servicios no facilitados por el Estado Parte 
inspeccionado. 

A. 

1. Un presupuesto - una norma 

Ei presupuesto será financiado mediante contribuõiones áe todos Zas 
Estados Partes asignadas de conformidad con los principios utilizados por las 
Naciones Unidas para la diatribución de costos y las contribuciones de los 
Estados Miembros al presupuesto ordinario. Estos principios podrán ser 
modificados mediante nuevos criterios relacionados con la Convención. 
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2. Un presupuesto - tres aspectos de la asignación de contribuciones 

- Se asignar& un 30% de las contribuciones de conformidad con la escala 
de cuotas de las Naciones Unidas; 

- Se asignará un 60% de las contribuciones entre los Estados Partes de 
conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas modificada 
por criterios relacionados con la Convención; 

- Se asignará un 10% de los costos entre los Estados Partes que reciban 
inspecciones en virtud de lo dispuesto en los artículos IV y  V de 
manera proporcional a las respectivas labores de inspección. 

Variante: 

- Se asignará un 909 de las contribuciones entre los Estados Partes de 
conformidad con la escala de cuotas de las Yaciones Unidas modificada 
por criterios relacionados con la Convención; 

- Se asignará un 10% entre los Estados Partes que reciban inspecciones 
en virtud de los artículos IV y V de manera proporcional a las 
respectivas labores de inspección. 

3. Un presupuesto con dos partes (A) y  (B) 

- Asignación de costos: 

Parte (A) del presupuesto: 

Podrían f  inaociame todas las actividades de la Qrganizacióo, inclrfda 
la verificación, con las contribuciones de los Estados Partes. 
La distribución de los costos podría seguir los principios aplicados 
gor las Naciones Unidas para calcular las contribuciones de los Estados 
Miembros al prempuesto ordinario. 

Parte (B) del presupuesto: 

Se distribuirían los costos de las inspecciones realisadas de conformidad 
con los artículos IV, V y  VI del anexo 1 (producción para fines de 
protección) entre los Estados Partes que recibieran esas inspecciones de 
manera proporcional a las respectivas labores de inspección. 

Se distribuiráan los costos de las inspecciones realizadas de conformidad 
con el artículo VI, excepto el anexo 1 (producción para fines de 
protección) de la manera siguiente: 

. 113 sería pagado por todos los Estados Partes de conformidad con la 
escala de cuotas de las Naciones Unidas; 

. 1/3 sería pagado por los Estados Partes con un ingreso mr cw que 
rebasara un determinado umbral: 
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. 113 seria pagado por los Estados Partes que tuvieran instalaciones 
sujetas al régimen de inspección en virtud del artículo VI, excepto el 
anexo 1. de manera proporcional al número de instalaciones sometidas a 
este régimen. 

Variantes: 

. Solamente se distribuirían de la forma antes descrita los costos de 
las inspecciones realizadas de conformidad con los artículos IV y  V; 

. Una fracción de esos costos sería financiada por todos los Estados 
Partes y  distribuida de manera proporcional según la escala de cuotas 
de las Naciones Unidas. 

Para los gastos de las inspecciones realizadas de conformidad con el 
artículo VI, excepto el anexo 1 (producción para fines de prot .-i&): 

. 113 sería pagado por todos los Estados Partes de conformidab con l.a 
escala de cuotas de las Naciones Unidas y  

o bien 

. 213 serían Pagados por los Estados Partes con un ingreso per capiLa 
que rebasara un determinado umbral 

0 

. 2/3 serían pagados por los Estados Parte6 que tuvieran instalaciones 
sujetas al réqimen de inspección en virtud de artículo VI, excepto el 
anexo 1, de manera proporcional al número ds instalaciones sometidas a 
este régimen. 

Variantes relacionadas con el artículo IX 

. Los gastos correspondientes a una inspección solicitada por un Estado 
Parte en uso indebido de su derecho podrían ser pagados por el Estado 
Parte solicitante. 

. Los gastos correspondientes a las inspecciones previa solicitud 
podrían ser pagados por todos los Estados Partes de manera equitativa. 

B 

ãdeas aeneramte los a 

- Principios justos y  equilibrados para la distribución de 106 gastos 
entre loa Estados Partes fomentarán la adhesión universal a la 
Convención. Se han presentado ideas sobre los principios en que 
podría basarse la financiación. Entre esos principios figuran la 
equidad, la solidaridad y  la capacidad de pago. Para actividades 
específicas se sugirió que los costos se dístríbuyLran haciendo pagar 
a los usuarios. 
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- Todos los Estados Partes tienen el derecho y  el deber de contibuir a 
la financiación de las actividades de la Organización. 

- Debería concederse trato preferencial a determinados Estados Partes 
según su capacidad de pago. La aceptación del trato preferencial 
sería voluntaria. 

- Debería tenerse eu cuenta que, al comienzo de sus actividades. la 
Organisación deberá haeer importantes gastos Únicos durante los 
primeros años tras la entrada en vigor de la Convención. Estos gastos 
deberían asignarse de manera tal que los Estados que se unieran a la 
Convención en fecha ulterior no tuvieran una ventaja por haberlo 
hecho así. 

- Toda la concepción de la Organización debería tener en cuenta que tras 
un período de cinco años sus activiãades y, por consiguiente, sus 
costos se reducirían significativamente. 

- También podrian tenerse en cuenta en los aspectos financieros los 
gastos realizados por los Estados Partes inspeccionados en relación 
con sus obligaciones de apoyar las actividades de inspección: 

. Podrían elaborarse normas para reembolsar a un Estado Parte los 
gastos que hubiera realizado a causa de las actividades que lleven 
a cabo los inspectores como complemento al sistema de inspección 
ordinaria: 

. Podrían reembolsarse las actividades de apoyo de los Estados Partes 
que disminuyan los gastos realitiados a la Organieación en la medida 
de~las economías que haga la Organisación. 

- Podrían asignarse contribuciones superiores a los Estados Partes 
elegidos como miembros del Consejo Ejecutivo durante su mandato. 

- Podrían preverse contribuciones voluntarias para objetivos especificos 
durante un período de tiempo limitado. 

- El sistema de presupuesto de la Orgsniaacióa podría poseer 
características dinámicas a fin de hacer frente a acontecimientos 
inesperados. 

- El problema de la distribución de los gastos correspondientes a las 
inspecciones previa solicitud ha sido discutido bajo aspectos 
diferentes. Se ha planteado la cuestión de saber si deberásin ser 
sufragados por el Estado solicitaste o el solicitado según sea el 
resultado de la inspección. No obstante se expresó la opinión de que 
ello complicaría más aún la evaluación de los resultados de la . _ . , 
inspecc~on por parte de la õrganícaclon y  añadiría PUIYCB difìcü:tadse 
a la solución del problema de las inspecciones previa solicitud. 
Otra consecuencia negativa sería que se favorecería a los Estados 
Parte6 que tuvieran un potencial económico superior. 
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El debate señaló ia necesidad de encontrar soluciones rentables para 
los problemas acerca de los cuales se están preparando decisiones 
definitivas. Ello podría aplicarse por ejemplo al sistema de 
verificación o a la elección del lugar en que vaya a situarse la sede 
de la Organización. 

También se expresaron opiniones en cuanto al formato de los acuerdos 
sobre directrices y  principios para la distribución de los gastos de 
la Organieación. Se ha propuesto que se incluya una breve disposición 
en este sentido eu los artículos ae la Convención o en un anexo. 
También se ha mencionado la inclusión de una disposición en el 
material correspondiente a la Comisión Preparatoria. 
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SISTEMA DE CLASIFICACION DE LA INFORMACION CONFIDRNCIAL &/ 

Durante las actividades de verificación en virtud de la Convención sobre 
las armas químicas, se observará el adecuado equilibrio entre el grado de 
intrusión y la necesidad de proteger la información confidencial. Solamente 
se recurrirá a la información confidencial para la verificación y la 
comunicación de datos en los casos necesarios. La manipulación de esa 
información no se hará en forma contraria a las normas jurídicas 
internacionales existentes, a saber, en lo que respecta a la protección de la 
propiedad intelectual. Al elaborar las normas para la manipulación y 
protección de la información confidencial, el Director General de la 
Secretaría Técnica utilizará la siguiente clasificación, en la que se 
establece el nivel de confidencialidad de la información: 

a) Información que podría darse a conocer al público mediante los 
informes oficiales de la Organización a las Naciones Unidas o a 
otras instituciones o, a petición suya, a Estados no partes en la 
Convención sobre las armas quimicas, a diversas organizaciones o a 
particulares. El Consejo Ejecutivo determinará los parámetros 
generales relativos a la facilitación de la haformación para uso 
público, con arreglo a los cuales el Director General de la 
Secretaría Técnica estudiará las peticiones individuales y decidirá 
al respecto. Las peticiones que rebasen esos parámetros serán 
remitidas al Consejo Ejecutivo para su decisión. Sin embargo, la 
información correspondiente a otras clasificaciones relativas a 
Estados Partes concretos no será hecha pública sin el consentimiento 
del Estado Parte interesado. El Director General podrá difundir 
cualquier otra información de acuerdo con la petición hecha por el 
Estado Parte al que se refiera tal información. Esta categoría 
abarcará, entre otras cosas, la información general sobre el curso 
de aplicación de la Convención. 

b) Información distribuida con carácter limitado a los Estados Partes 
en la Convención. La fuente principal de esta información serán las 
declaraciones iniciales y  anuales sobre las cantidades totales de 
sustancias quhicas producidas y  el número de %nstalacionea que 
funcionan en los distintos Estados Partee. Los datos de esta 
naturaleza podrían incluirse en los infames a diversos órganos de 
la Qrgznioación. Los Estados Parte8 tendrán fácil acceso 8 esta 
información y la considerarán confidencial (por ejemplo, no la 
comunicarán a la prensa). Esta información será transmitida 
regularmente a los miembros del Consejo Ejecutivo y  a la Secretaría 
Técnica. Los Estados Partes podrían solicitar datos no contenidos 
en los informes regulares. El Director General responderá 
positivamente a estas peticiones, salvo que contravengaz las normas 
convenidas para la clasificación de infomacibn confidencial. 

11 El presente ms:erial se remitirá a la Comisión Preparatoria y al 
Director General de la Secretaría Técnica para que se tenga en cuenta al 
elaborar las normas pertinentes. 
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cl Información limitada a la Secretaría Técnica, que ha de ser 
utilizada principalmente para la planificación, preparación y  
realización de actividades de verificación. Esta categoría incluirá 
sobre todo información detallada acerca de las instalaciones, 
obtenida de las declaraciones pertinentes, aditamentos concernientes 
a la instalación y  conclusiones de las inspecciones b situ. El 
Director General reglamentará el acceso a esta información por el 
personal de la Secretaría Técnica sobre la base de la "necesidad de 
su conocimiento". El respeto por parte del personal del Cuerpo 
Internacional de Inspección y  demás personal de la Secretaría 
Tknica hacia el carácter confidencial de la información obtenida se 
garantizará mediante contratos o procedimientos adecuados de 
contratación y  empleo, así como medidas convenidas que se aplicarán 
contra el personal de la Secretaría Técnica en caso de 
incumplimiento de las normas para la protección de la información 
confidencial. La información sumamente sensitiva podría almacenarse 
mediante números de clave en lugar de nombres de países e 
instalaciones. La información obtenida mediante la generalización 
de los datos relativos a las instalaciones podría facilitarse, 
mediante el procedimiento que se conviniera, a los Estados Partes 
para su utilización. 

d) Información confidencial de carácter sumamente sensitivo, que 
incluye datos que sólo son necesarios para la realización efectiva 
de una inspección, como, por ejemplo, planos, datos concretos 
relativos a procesos tecnológicos, tipos de registros. Esta 
información se limitará a las necesidades justificadas para la 
protección de conocimientos tecnológicos y  sólo estará disponible a 
los inspectores in situ. No podrá ser llevada fuera de los locales. 

* * L 

Las normas para la clasificación y  manipulación de información 
confidencial deben comprender criterios suficientemente claros que garanticen: 

- la inclusión de una información en la categoría apropiada de 
confidencialidad, 

- la determinación de una durabilidad justificada del carácter 
confidencial de la información, 

- los derechos de los Estados Partes que proporcionen la información 
confidencial, 

- procedimientos que permitan, en caso necesario, pasar un tipo de 
información de una categoría de confidencialidad a otra, 

- modificaciones, en caso necesario, de los procedimientos para la 
manipulación de las distintas categorías de información. 
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RESULTADO DE LAS CONSULTAS ABIERTAS DE 1989 SOBRE LA PARTE 2 
DEL ARTICULO IX: INSPECCION IN POR DENUNCIA á/ 

Durante el período de sesiones de 1989, el Presidente del Comité uhoc. 
celebró consultas privadas y consultas abiertas a la participación de todos 
los interesados sobre la parte 2 del artículo IX (inspección in por 
denuncia) 21. Esas consultas se basaron en el texto elaborado por el 
Presidente del Comité u durante el período de sesiones de 1987, 
Embajador Rolf Ekeús, de Suecia, y por el Presidente del Grupo de Trabajo C 
durante el período de sesiones de 1988, que figura en el documento CD/952, 
apéndice II, páginas 211 a 214. 

En el presente documento se ofrece el resultado de esas consultas, pero 
no se abordan todas las cuestiones incluidas en el texto anterior. 
El documento no se presenta como prcyecto de parte 2 del artículo IX sino con 
la finalidad de adelantar el proceso de elaboración de dicho artículo. Aunque 
el texto del documento va sin corchetes, no constituye necesariamente un 
acuerdo. 

c * c 

1. Todo Estado Parte tiene el derecho de requerir una inspección . . ztu en cualquier otro Estado Parte a fin de aclarar (y resolver) cualquier 
cuestión que suscite dudas acerca del cumplimiento de las disposiciones de la 
Convención 0 cualquier otro asunto relativo a la aplicación de la Convención y 
que se considere ambiguo, y hacer que esa inspección se realice en cualquier 
parte, en cualquier momento y sin demora por un grupo ae inspectores designado 
por la Secretaría Técnica. La inspección será obligatoria y sin &erecho de 
negativa. El Estado requirente está obligado a mantener el requerimiento 
dentro del ámbito ae la Convención. A toa0 lo largo ae la inspección, el 
Estado requerido tiene el derecho y la obligación de demostrar su cumplimiento 
de la Convención. 

2. El requerimiento será presentado por el Estado requirente al 
Director General de la Secretaría Técnica AY, 41 el cual lo notificará 
inmediatamente al Estado Parte que deba ser objeto de inspección e informará a 

á/ El Presidente del Comité .&&.c durante el período de sesiones 
de 1990 inició consultas abiertas sobre el artículo IX. El Presidente del 
Comité ad en el período de sesiones de 1991 continuó las consultas sobre 
las cuestiones de las inspecciones en virtud del artículo IX. 

21 Se expresj la opinión ae que esas consultas tenían carácter 
preliminar y no exploratorio y no eran exhaustivas. Algunos be los elementos 
principales contenidos en el presente documento requieren ulterior estudio. 
mientras que puedan por examinar algunos otros elementos. 

91 Se expresó la opinión ae que la petición se canalizara por conducto 
de un grupo de determinación de hechos. 

41 Se ha señalado que es necesario debatir medios de impedir que se 
haga un uso indebido de esas peticiones. 
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los miembros del Comité Ejecutivo (así como a todos los demgs Estados 
Partes). El Estado Parte requirente especificará COI? la mayor precisión 
posible el lugar que deba inspeccionarse ã/ y  las cuestiones con respecto a 
las cuales se pide sea restablecida la confianza, incluida la naturaleza del 
incumplimiento sospechado, además de indicar las disposiciones pertinentes de 
la Convención acerca de la cual se plantean dudas sobre el cumplimier.co. 

3. El mandato del grupo de inspectores para la realización de la 
inspección consistirá en el requerimiento expresado en términos operacionales, 
y  deberá ajustarse a éste. El grupo realizará la inspección &I situ requerida 
con el fin de determinar los hechos pertinentes. El grupo de inspección 
tendrá el acceso al lugar que considere necesario para llevar a cabo la 
inspección. Realizará ésta de la manera menos intrusiva que sea posible para 
cumplir oportuna y  eficazmente su tarea. El marco cronológico en el cual el 
grupo llegará al lugar, lo asegurará según considere necesario, tendrá acceso 
a él y  coraluirá la inspección, así como los procedimientos pertinentes y  la 
relación del representante del Estado requirente con el grupo de inspección y  
con el Estado requerido se especifican en (el anexo al presente artículo y  en) 
el Protocolo sobre procedimientos de inspección. 

4. El Estado requerido estará obligado a permitir la entrada del grupo 
de inspección y  del representante del Estado requirente en el país, asistir al 
grupo a todo lo largo de la inspección y  facilitar la tarea del grupo de 
inspección. Conforme a su derecho y  obligación, el Estado requerido podrá 
proponer al grupo de inspección formas de llevar a cabo efectivamente la 
inspección, y  de proteger el equipo sensitivo o la información que no guarden 
relación con la Convención. El grupo de inspección tomará en consideración 
las propuestas heckab en la modida en que las considere adecuadas para 
realizar su misión ai. 

5. El Estado requerido, en el caso excepcional de que propusiera 
arreglos para demostrar el cumplimiento, como alternativa a un acceso pleno y  
completo, informará al grupo de inspección y  hará todo lo posible, mediante la 
celebración de consultas con el Estado requirente [y el grupo de 
inspección] 21 a fin de llegar a un acuerdo sobre las modalidades necesarias 
para determinar los hechos y  esclarecer así las dudas. si no se llega a un 
acuerdo en el plazo de 24 horas, 

- la inspección se realizará de conPormidad con el requerimiento; 

11 Se debe seguir deliberando sobre la posibilidad de que el lugar se 
especifique en dos fases. 

21 Los conceptos de medidas alternativas y  acceso controlado requieren 
ulterior aclaración. 

í/ Se requiere ulterior examen sobre si es el Estado Parte requirente, 
el grupo de inspecciin o ambos los que deben convenir en alternativas al 
acceso, 
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- p el grupo de inspección realizará la inspección de conformidad con el 
mandato de inspección según lo considere necesario; 

- p el grupo de inspección adoptará la decisión; 

- p el grupo de inspección realizará la inspección de conformidad con 
las directrices establecidas por el Director General de la Secretaría 
Técnica 11. 

6. El Director tieneral de la Secretaría Técnica transmitirá sin demora 
el informe del grupo de inspección, que se atendrá estrictamente a los hechos 
(e incluirá, en caso necesario, las distintas opiniones de los inspectores), 
al Estado requirente, al Estado requerido, al Consejo Ejecutivo y  a todos los 
Estados Partes 21. Transmitirá además sin demora al Consejo Ejecutivo la 
evaluación 3.l del Estado requirente, las opiniones del Estado requerido y  las 
opiniones de los demás Estados Partes que le hubieren sido comunicadas con tal 
fin y  las facilitará seguidamente a todos los Estados Partes PI. Cuando lo 
solicite cualquier Estado Parte 51, el Consejo Ejecutivo se reunirá en un 
plazo de 40 horas a fin de examinar la situación y  estudiar las medidas 

I/ Los conceptos de medidas alternativas y  acceso controlado requieren 
ulterior aclaración. 

21 Tiene que seguir examinándose la naturaleza del inforze y la medida 
en que su contenido ha de ser facilitado a tOdO6 106 Estad06 Parte6 habida 
cwnt6 de k seasitividad de ti ixforw&Ú~ que tal ve6 contenga. 

81 Se expresó la opinión do que el término "evaluación" era demasiado 
vago. 

41 Se requiere ulterior examen del proceso de adopción a0 decisiones y 
de la6 medidas de los SSt6dOS Péirte6 y  de 106 Órgano6 de 16 Organisacidn 
después de una inspección por denuncia. 

51 Se expresó la opinión de que la reunión del Consejo Ejecutivo 
debería ser automática. 
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adecuadas que deban adoptarse ulteriormente JJ para rectificar la situación y  
garantizar el cumplimiento de la Convención, incluidas propuestas concretas a 
la Conferencia de los Estados Partes 21. El Consejo Ejecutivo informará a los 
Estados Partes del resultado de su reunión 3/. 

RESERVAS 41 

1. No se podrán formular reservas ni excepciones, cualquiera que sea su 
redacción o su título [comprendidas las declaraciones o las manifestaciones 
interpretativas] a la presente Convención [salvo que estén expresamente 
permitidas por otras disposiciones de la Convención]. 

2. La disposición establecida en el párrafo 1 m no impedir; que 
cuando un Estado firmo la presente Convención, la ratifique 0 se adhiera a 
ella, haga declaraciones o manifestaciones, cualquiera sea su redacción o su 
título, siempre que esas declaraciones o manifestaciones no pretendan excluir 
o modificar el efecto jurídico de las disposiciones de la presente Convención 
en su aplicación a ese Estado. 

-0, en otro caso- 

La presente Convención no podrá ser objeto de reservas. 

CONDICION JURIDICA DE LOS ANEXOS 

Es necesario seguir estudiando este tema. 

11 Se expresó la opinión de que. en lo concerniente a las ulteriores 
medidas del Consejo Ejecutivo, éste no debería proceder a votación del informe 
sobre la inspección ni del hecho de si una parte estuviese cumpliendo la 
Convención. A este respecto, requiere ulterior examen y  debate la cuestión de 
qué otras medidas podría recomendar el Consejo Ejecutivo, incluidas posibles 
sanciones, después de una inspección in situ. 

21 Se expresó la opinión de que, habida cuenta del procedimiento 
establecido en el artículo VIII, tal ves no fuera necesaria ni procedente esta 
frase en este párrafo. Su inclusión en él parece limitar las múltiples 
posibilidades de acción abiertas a los Estados Partes, al Consejo Ejecutivo y  
a la Conferencia de los Estados Partes después de una inspección por denuncia. 

t/ Se expresó la opinión de que debe seguir estudiándose la medida en I que ha de BSpECifitõrsE eii El art:culo IX et p:ocedLz%eato posterior a la 
presentación del informe sobre la inspección. 

41 Se expresó la opinión de que las preocupaciones de un Estado Parte 
deberlan ser tratadas durante las negociaciones de la Convención a fin de que 
no sean necesarias reservas. Por consiguiente la cuestión de las reservas 
debería ser abordada en una fase ulterior de las negociaciones. 
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1. OBJETIVO DE LOS TRABAJOS 

1. El objetivo general de los trabajos relacionados con el período de 
preparación es asegurar: 

a) La entrada en vigor de la Convención sin excesivo retraso y  la 
creación de las condiciones necesarias para su ejecución desde el 
comienzo mismo; 

b) La promoción de la adhesión universal a la Convención I/. 

II. MEDIDAS RELACIONADAS CON LAS NEGOCIACIONES 

1. El suministro de los datos pertinentes servirá para elaborar 
procedimientos, identificar umbrales y  evaluar costos. 

Debe alentarse a los Estados a participar en el intercambio de esa 
información. Quizá sean necesarias más deliberaciones para reforzar la 
compatibilidad de esa información. El esquema para el suministro de datos a 
la Comisión Preparatoria, que figura en el documento adjunto 2, podría 
utilizarse como punto de partida para esas deliberaciones. 

2. La transmisión de material que no sea parte del texto de la Convención a 
la Comisión Preparatoria tiene que organizarse por adelantado. 

La Secretaría del Comité ad debe establecer un registro, que 
incluirá los documentos pertinentes para la continuación de la preparación de 
la aplicación de la Convención. En el anexo 3 figura un ejemplo de la posible 
estructura de un registro-de esa -indole. 

III. REQUISITOS DE INFORMACION Y CGQPERACION PARA LOS FIRMANTES 
ANTES DE LA ENTRADA EN VIGOR DE LA CQNVENCIQN 

Los trabajos que habrá de realizar la Comisión Preparatoria serán 
complejos y  múltiples. 51 que el mecanismo de aplicación de la Convención 
funcione correctamente dependerá en gran medida de los resultados que logre 
ese Órgano durante sus actividades. Para ello serán muy útiles las 
contribuciones de los firmantes de la Convención 21. 

Habrá que satisfacer ïos siguientes requisitos: 

1. Información sobre la marcha del proceso de ratificación 

á/ Será necesario seguir examinando las actividades específicas a este 
respecto. 

21 Vease el documento adjunto 1 sobre actividades de preparación. 
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2. Información sobre: 

Instalaciones de almacenamiento de armas químicas 

Instalaciones de producción de armas químicas 

Instalaciones de destrucción de armas químicas 

Producción de las sustancias químicas incluidas en las 
Listas 1, 2 y  3 &/ 

Autoridades nacionales 

3. Cooperación en las siguientes esferas: 

Adquisición y  ensayo de instrumentos y  dispositivos para las 
actividades de supervisión e inspección; 

Designación de instrumentos para las inspecciones sistemáticas y  por 
denuncia; 

Designación e instalación de laboratorios externos y  elaboración de 
los procedimientos respectivos: 

Preparación para la designación de inspectores; 

Formación de inspectores para las actividades de verificación 
(inspecciones sistemáticas y  por denuncia); 

Prenegociación~de los acuerdos sobre instalaciones en relación con 
las instalaciones que se deben inspeccionar conforme a los 
artículos IV, V y  VI; 

Preparación para la designación de los puntos de acceso; 

4. A fin de asegurar que esos requisitos se satisfarán en los marros 
cronológicos adecuados, quisa hagan falta arreglos concretos t/. 

11 Se adjunta al presente documento un esquema para el suministro de 
eS01 datos. 

21 Es necesario seguir examinando la condición jurídica de la Comisión 
Preparatoria y  las obligaciones de los Estados firmantes. 
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Disposicibn 

II, IV, v 

1 

v (3) 

v (3) 

v (61 

ADITAM!ZNlQ 1 

D@Scri~~íón qcnccal de algunas de las actividades de la Organización que habrán de llevarse a cabo tras 
la entrada en vigor de la Convención, la consiguiente Labor preparatoria que ha de realizarse antes de 

caa fecha y las necesidades de información y cooperación que se plantearán para los signatarios 

Actividad ;ìe la Orgsnizac%ón 

Recepción y recopilación de declaraciones 
y distríbuci6n sntre los Estados Partes. 
es dacl?, declaraciones generales y 
detalladas Sobre existencias de arma= 
quimi~cas. instalsciones de producción de 
SnraS quimicss. planes generales y 
dctzllhdos para la destrucción de SZ'IDSS 
quimiwa y destrucci&n/transform@ción 
de in:stalacionea de producción 

Declaraciones sobre actividades PIO 
prohi.bidas por la Convención Isustancias 
quimicas pertinsntes e insta1Scicnes que 
las producen. e1sboren 0 conslmten) 

Verificacl& de la declaración Sobre 
SC~SB químicas y la ubicación de cada 
(lrS@nCbl 

VerificaciM de que no se trasuden las 
existenciaa de armas guimicas (presencia 
continue de in.srxctoreS y YigilS~iS 
mediante instrumentos) 

Verificación de la destrucción ~presencia 
continw de inspectores y Vigilancia 
mediante Instturentos durante la fase de 
destrucción activa) 

Fecha de 
comienzo tras 

la entrada 
en vigor 

30 días 

i 6 9 mdses 

IO dfas res~. 
u¶ualmerite 

IO días/ 
zonstanbementc 

ñsado 1 ano < 
mtes, hasta 
?1 final de la 
lestrucbión 

Labor preparatoria 

Establecimiento del marco administra- 
tivo para la declszación y los datos, 
así c&w preparación del kudio, 
recopilación Y difusidn de los datos 
y de&aracionés entre los Estados 
Partes y otras dependencias de la 
Secretsria 

Contratación y capacitación de (...) 
inspectores y persona1 auxiliar 

Dcsaerollo y obtención de instrumen- 
tos de vigilancia y d:spositivos 
paca el procedimiento de control de 
inventsrios 

Contratación y capacitación de (...l 
inspectores y personal auxiliar, 
desarrollo y obtención de 
insttumentos 

Necesidades de información y 
de cooperación 

Información sobre la marcha del 
proceso de ratificación para 
poder planear la fecha de 
entrada en vigor de la 
Ccnvención 

Información sobre las existencia 
de armas químicas, su volumen 
y número de ubicaciones 

Adquisición y ensayo de 
instrumentos y dispositivos de 
vigilancia 

Ninaero de instalaciones de 
destrucción, fecha aproximada de 
funcionamiento, calendarios de 
funcionamiento, adquisi?iõn y 
ensayo de instrumentos y 
dispositivos 



ADITMEkU 1 (continuación) 

DiSpOSiCián Actividad de la Or~aniseción 

Fecha de 
cmienzd tras 

1s entrada 
en vigor 

Labor preparatoria Necesidades de infcrmaci6n y 
de cooperación 

' (5) Verifiesibn de declaraciones de las 
instalaciones de prcdacción de 
*rmmi qehices 

Inmediatamente Contratación y capacitación de (...) Información sobre instalaciones 
despubs de que inspectores y personal auxiliar de producción de armas químicas, 
hayan su número y ubicación 
transcuirido 
30 dfas 

' (6) Ino~cci6n y vigilancia constante del 3 meses hasta Véase m, y desarrollo y 
cierre de las instalaciones de ptaducción la destrucci6n obtersi6n de instrumentos 
de arDas gufmicas li~ión pe?iódiC¿3 
e inntrumentos in situ) 

Véase w, y adquisición y 
ensayo de instrumentos 

' (8) VerIf!icación internacional de la 
desteaccióa de las instalaciones de 
producción de armas químicas 

No más tarde Contratación y capacitación de (...) Apoyo s las actividades de 
de 12 t~&ses inspectores y personal auxiliar capacitación 
hasta que 
se finalice la 
destrucción 

' (9) l5brff!icación fnternacional de 1s 
transformación provisional de tpna 
instalación de producción de annss 
quhicas ea una instala&a de 
destrucción de armas qufrcioas 

véase w véase OE- Información acerca de los 
proyectos de transformación 

T  Visitas iniciales a IPpE * l otras Inmediakamente Contratación y capacitación de (...) Información sobre las IPPE Y 
nexo 'II insta1acieaes* despu& de que inspectores y personal auxiliar =otras instalaciones' que 
11 II. 4 hayan 

transcukrido 
estén en funcionamiento a la 
entrada en vigor 

30 dfas 

Veriricación sistemática in situ de las Innediattaoleate Véase mr y desarrollo y obtención Véase w, y SdqUiSiCiÓn Y 
IFFN y l 0tr.s insta1ac10nes* medisnte después de que de instrumentos ensayo de instrumentos 
inspwcioncs In eitu y viqilaacie con hayan 
1nst.rumentos transalirrido 

30 diae 



ADITAMEN'tO 1 (continuación) 

DíSpoSiCi&# Actividad de la Orqanizaci6n 

Feche de 
canienzo tres 

la entrada 
en vlot-7 

Labor preparatoria 
Necesidades de información Y  

de cooperación 

'1 
tnexo VI 
2). 9 

visitats inicieles Inmedistamente Contratación y capacitación de (...) Información sobre las 
después de que inspectores y personal auxiliar, instalaciones que produzcan, 
hqan deoarrollo y obtención de elaboren 0 consuman sustancias 
transcurtido instrlmentos químicas de la Lista (21, 
30 días adquisición y ensayo de 

instrumentos 

inexo VI Verifl.caciM sistemática In situ de 
‘2). 5 carécter ordinario 

:v Celebmci6n de &~cuerdoe acerca de las En UD plazo de Establecimiento del merco adminis- Negociación previa de acuerdos 

rnexo IV, instaheciones de almecenemiento (6) meses trativo paco celebrar acuerdos y sobre instalaciones en virtud 

:1, 3 negociaciones, perfeccionamiento de los artículos IV, V Y  VI. 
de los modelos de acuerdo, respectivamente, con la Comisión 
negociación previa de loe acuerdos Preparatoria 

:v de ese tipo con Estados Partes que 
nexo IV, V, 5 Celebmci6n de acuerdos acerca de le Antes de 12 sean necesarios durante el 

verifficación in sito de las InstalaCiooeS meSeS primer ano 
de dentreccibn de ermes quin~icas, plaoes 
combinadoe pare le destrucción y la 
verifkación 

I Celebmci6n de acuerdos acerca de la Bn un plazo de Véase -eo 
L?l@XO v, Verifkación in situ de les declaraciones, (6) mese& 

1. 2 viqilmcia siaca del cierre y 
verif:iceción de la destrucción de Les 
instalaciones de producción de 

i 

*mas quimicas 

véase -eo 

II Celebrecidn de acuerdos acerca de la Inmediatmnte Perfeccionamiento del ncdelo pera un Negociación previo de acuerdos 

inexo VI verif.lceción in sito de las IPPB y después de que acuerdo, negociación previa de con la Comisión Preparatoria 

tu, II, 5 -Otra!I insta1eciones- hapn 
transcurhdo 

acuerdos con los siqnatarios 

30 dias 
. 



ADITAMENTU 1 (concl”si6n) 

I Fecha de 

oisposición ktividad de la Organisaci6n ccrnicnso teas Necesidades de información y 
la entrada 

Labor preparatoria 
de cuoperación 

en vigor 

VI 
Anexo VI 
(2). 11 

Celebración de acuerdos ticca de la (6) meses Negociación previa de acuerdos con Negcciación previa de acuerdos 
veriEicación in situ de las instalaciones 10s signatarios con la Comisión Preparatoria 
que prod”scan. etc. sustancias químicas 
de le Lista (2) 

IV 
hexc IV, 
II, 7 
Y v. 7 
VI (2) 14 

An&lisis de muestras en labotatouics 
fuera del lugar designado por 
la otganisacibn 

Inmediatamente Establecimientc de un esquema de Cooperación en la designación 
despu& de que equipo normalizado paca los de laboratorios externos, 
hayan labueatorios situados fuera del lugar, instalación de esos laboratorios 
transcurrido designación de laboratorios situados de conformidad con los esquemas 
30 dias fuera del lugar, y procedimientos de la Comisión Preparatoria 

p*ra el transpurte y la manipulación 
de las muestras 

mieectrises Designación de inppectoees y personal de Inmediatamente Cumunicación ¿I los signatarios de los Indicación a la Comisión Pcepa- 
sobre 10s inspecci6n inspectores eleqidos para la eatoria de si los inspectores 
inspectores designación pudieran ser aceptables 
internacionales 
psra las 
inspecciones 
“sdínarias y Acuetdo sobre los puntos de entrada Inmediaciamente Acuerdo preliminar Acuerdo preliminar 
por denuncia) 

IX, 2 

IX, 2 

nì 

Reall.sacíón de inspec&x~es por denuncio Inmediatamente Capacitación de inspectores para las Apoyo a las actividades de 
inspecciones por denuncia capacitaciõn 

Designación de instrlmentos 23 loa fine8 Irunediatamente Desarrollo, obtención. ensayo y Adquisición y ensaya de 
de las ínspeccíones por denuncia designación preliminar instrumentos 

Comunicscit con las Autoridades Inmediatzunente Preparación de una lista de nombres, Suministro de datos sobre las 
IlaCiWlZIl~s direcciones y lineas de cczunicación Autoridades Nacionales 



ADITAMENTO 2 

Tioo de datos aue han de oresentarse 

Esos datos incluirían, entre otros: 

1. Información sobre las instalaciones de almacenamiento de armas químicas 

- numero de instalaciones 

- volumen de cada instalación (Tm de agente, km2) 

- cantidad total (Tm de agente) 

2. Información sobre las instalaciones de producción de armas químicas 

- número de instalaciones 

- planes preliminares para su destrucción 

3. Información sobre las instalaciones de destrucción de armas químicas 

- numero de instalaciones 

- planes preliminares para la destrucción de las armas químicas 

- (calendario para la primera fase de destrucción activa) 

4. Producción de sustancias químicas de la Lista 1 

4.1. Información sobre las IPE 

- ubicación de la instalación 

4.2. Información sobre "otras instalaciones" que produzcan más de 100 g 

I 
- numero de instalaciones 

- ubicación de las instalaciones 

5. Producción, etc., de sustancias químicas de la Lista 2 

- numero de instalaciones 

- ubicación de las instalaciones 

- nombres de las sustancias químicas producidas, etc., en cada 
instaiación 

- cantidad de producción, etc., por año en cada una de las instalaciones 
(por categorías) 
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6. Producción, etc., de sustancias químicas de la Lista 3 

- número de instalaciones 

- ubicación de las instalaciones 

- nombres de las sustancias químicas producidas, etc., en cada 
instalación 

- cantidad de producción, etc., por año en cada instalación (por 
categorías) 

7. Otros tipos de datos 
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ADITAMENTO 3 

&sibleestFuctura de un registro de elementos que 
ji escan interés oara la ulterior oreoaración y  

. . Cura de la Convencioq 

A) Documentos acerca de los cuales se hubiera llegado a un acuerdo 
provisional pero que no formen parte del texto (por ejemplo: un modelo para 
acuerdos sobre las instalaciones). 

B) Entendimientos registrados en relación con la labor de la Comisión 
Preparatoria y/o la Organización. 

C) Problemas que exigirán una labor ulterior una vez que hayan concluido las 
negociaciones. 

D) Información sobre las intenciones de los gobiernos en cuanto a las 
contribuciónes voluntarias a la Comisión Preparatoria, la Organización y  los 
Estados para ayudar en los preparativos de la aplicación de la Convención. 

E) Estudios, base de datos y  conocimientos técnicos relacionados con las 
actividades de la Organización durante el proceso de aplicación (por ejemplo, 
experiencia en inspecciones de prueba, datos facilitados). 

F) Otros documentos." 
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. . E. prevencion de la ca rrera de armamentos en el esnacio ultraterrestre 

90. La lista de los documentos presentados a la Conferencia durante su 
periodo de sesiones de 1991 en relación con el tema del programa figura en el 
informe presentado por el Comité ad hoa a que se hace referencia en el párrafo 
siguiente. 

91. En SU 605a. sesión plenaria, celebrada el 4 de septiembre de 1991. la 
Conferencia aprobó el informe del Comité & hoc restablecido por la 
Conferencia, en relación con el tema de la agenda en su 592a. sesión plenaria 
(véase el párrafo 7 ãyELê)- Ese informe (CD/1105) es parte integrante del 
presente informe y está redactado como sigue: 

"1 . INTRODUCCION 

1. En su 582a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991. la 
Conferencia de Desarme aprobó la decisión siguiente: 

"En el ejercicio de sus responsabilidades como el foro multilateral 
de negociación sobre el desarme conforme a lo dispuesto en el párrafo 120 
del Documento Final del primer período extraordinario de sesiones de la 
Asamblea General dedicado al desarme, la Conferencia de Desarme decide 
restablecer un Comité ad hoc encargado de examinar el tema 5 de su 
agenda, titulado "Prevención de la carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre". 

La Conferencia pide al Comité &&RG que, en el cumplimiento de esa 
responsabilidad, siga examinando e identificando, mediante una 
consideración sustativa y general, las cuestiones relacionadas con la 
prevención de la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

Al realiear su labor, el Comité &&G tendrá en cuenta todos los 
acuerdos en vigor, las propuestas existentes y las iniciativas futuras, 
así como los acontecimientos que se hayan producido desde el 
establecimiento del Comité &Jb2~ en 1985, e informará a la Conferencia 
de Desarme sobre la marcha de sus trabajos antes de la terminación del 
período d8 sesiones de 1991." 

2. A este respecto, diversas delegaciones hicieron declaraciones en relación 
con el ámbito del mandato. 

II. ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS Y DOCUMSNTACION 

3. En su 582a. sesión plenaria , celebrada 81 14 de febrero de 1991, la 
Conferencia d8 DeSarme nombró Pr86id8Qt8 del Comité &&G al 
embajador García Moritán (Argentina). El Sr. Vladimir Bogomolov, Oficial de 
AÜUI&OÜ Políticos del Departamento de Asuntos de DeSerm8 de las 
NaCiOQ88 UQidaS, actuó de Secretario del Comité. 

4. El Comité u celebró 17 sesiones entre el 26 de febrero y el 20 de 
agosto de 1991. 
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5. La Conferencia de Desarme decidió invitar a los representantes de los 
siguientes Estados no miembros de la Conferencia que lo habían solicitado a 
participar en las sesiones del Comité au: Austria, Colombia, Costa Rica, 
Chile, Dinamarca, Emiratos Arabes Unidos, España, Finlandia, Grecia, Irlanda, 
Malasia, Nueva Zelandia, Noruega, Cmán. Portugal, República Arabe Siria, 
Senegal, Suiza, Turquía, Uruguay, Viet Nam y  Zimbabwe. 

6. Además de los documentos de anteriores períodos de sesiones I;/, el Comité 
&a_hpc, tuvo a la vista los siguientes documentos relativos al tema de la 
agenda que fueron presentados a la Conferencia de Desarme durante el período 
de sesiones de 1991: 

CD/1059 

CD/1073 

CD/1087 

CD/1088 

Mandato para el Comité ad hoc encargado de examinar el 
tema 5 de la agenda de la Conferencia de Desarme, titulado 
"Prevención de la carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre". 

Carta de fecha 12 de marso de 1991 dirigida al 
Secretario General de la Conferencia de Desarme por el 
Representante Permanente del Canadá, por la que se 
transmiten los compendios sobre el espacio ultraterrestre, 
incluidas las declaraciones hechas en sesión plenaria y  los 
documentos de trabajo Ile1 período de sesiones de 1990 de la 
Conferencia de Desarme. 

Carta de fecha 8 de julio de 1991 dirigida al Presidente de 
la Conferencia de Desarme por el Representante Adjunto de 
los Estados Unidos de América por la que se transmite una 
declaración formulada el 25 de junio de 1991 por el 
Embajador David J, Smith, principal negociador de los 
Estados Unidos en las conversaciones sobre defensa y  
espacio, ante el Comité &&2~ sobre la prevención de la 
carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

Carta de fecha 27 de junio de 1991 dirigida al Secretario 
General de la Conferencia de Desarme por el Representante 
Permanente del Canadá por la que se transmite el documento 
ocasional No 7 sobre verificación del control de armamentos 
titulado "Satellites Harming Other Satellites". 

I/ La lista de los documentos de anteriores períodos de sesiones figura 
en los informes del Comité ad hor. correspondientes a 1985, 1986, 1987, 1988. 
1989 y  1990 y  en el informe especial a la Asamblea General en su tercer 
periodo extraordinario de sesiones dedicado al desarme (CD1642. CD/732, 
CD/787, CD/870, CD/834, CD/956 y  CD11039, respectivamente). 
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CD/1095 

CD/OS/WP.43 

CD1OS1WP.44 

CD/OS/WP.45 

CD/1092 
CD/OS/WP.46 

CD1OS1WP.47 

CD/OS/WP.48 

CD1OS1WP.49 

CD/OS/WP.SO 

CD/OSIWP.Sl 

.- _. ,.L\> *_ .--L 

Carta de fecha 5 de agosto de 1991 dirigida al Secretario 
General de la Conferencia de Desarme por el Representante 
Permanente del Canadá, por la que se transmite el 
documento No 6 sobre verificación del control de armamentos 
titulado "Overhead Imaging for Verification and 
Peacekeeping: Three Studies". 

Programa de trabajo. 

Documento de trabajo titulado "Situación de los tratados 
relativos a actividades espaciales", presentado por la 
Secretaría. 

Documento de trabajo titulado "La idea de las medidas de 
fomento de la confianza y  de la previsibilidad en las 
actividades espaciales de los Estados", presentado por la 
Unión Soviética. 

Documento de trabajo titulado "Prevención de la carrera de 
armamentos en el espacio: medidas de confianza y  
transparencia", presentado por Francia. 

Documento de trabajo titulado "El problema de los residuos y  
de las actividades militares en el espacio", presentado por 
Italia. 

Documento de trabajo titulado "Fomento de la confianza y  la 
seguridad en un régimen de protección para el espacio 
ultraterrestre", presentado por Alemania. 

Documento de trabajo titulado "Cuestiones terminológicas 
relacionadas con la prevención de la carrera de armamentos 
en el espacio ultraterrestre", presentado por el Colaborador 
del Presidente, Excmo. Sr. A. Monckton, de la delegación del 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 

Documento de trabajo titulado "Cue6tiones relacionadas con 
las normas antisatélite", presentado por el Colaborador del 
Presidente, Dr. M. Karem, de la delegación de Egipto. 

Documento de trabajo titulado "Medidas de fomento de la 
confian6a en las actividades espaciales". presentado por el 
Colaborador del Presidente, Sr. Antuykhin, de la delegación 
de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

III. LABOR SUSTANTIVA DURANTE EL PERIODO DE SESIONES DE 1991 

1. Tras un intercambio inicial de opiniones y  de consultas mantenida6 por el 
Presidente con diversa6 delegacionee acerca del programa y  la organitación de 
106 trabajos. el Comité ad en BU primera sesión, celebrada el 26 de 
febrero de 1991, aprobó el siguiente programa de trabajo para el período de 
sesiones de 1991: 
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"1. Examen e identificación de cuestiones relacionadas con la prevención 
de la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

2. Acuerdos existentes relacionados con la prevención de la carrera de 
a:3amentos en el espacio ultraterrestre. 

3. Propuestas existentes e iniciativas futuras sobre la prevención de 
la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

Al realizar su trabajo con miras a determinar y  reforzar los puntos 
de convergencia, el Comité ad hoc tendrá en cuenta los acontecimientos 
ocurridos desde el establecimiento del Comité en 1985." 

8. Con respecto a la organixación de los trabajos, el Comité ad hor, convino 
en que daría igual trato a todos los temas comprendidos en su mandato y  
especificados en su programa de trabaje. Así pues, el Comité convino en 
asignar el mismo numero de sesiones a cada uno de esos temas, a saber, 
Luestiones relacionadas con la prevención de la carrera de armamentos en el 
espacio ultraterrestre, acuerdos y  propuestas existentes e iniciativas 
futuras. Se señaló que cualquier miembro que lo deseara podía referirse a 
cualquier tema de importancia y  pertinente para la labor del Comité. 

9. En su labor, el Comité &JJQ~ se atuvo a su mandato, encaminado a la 
prevención de la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

10. Durante las 15 sesiones que el Comité &-&x dedicó a la labor sustantiva 
se celebró un intercambio de opinicnes general que incluyó la presentación 
y  examen de propuestas concretas. Todas las delegaciones acogieron con 
beneplácito el rápido restablecimiento del Comité ad y  el nuevo enfoque 
metodológico aplicado. 

ll. Con objeto de mejorar el funcionamiento del Comité en t6rminos 
cualitativos durante la primera parte del período de sesiones anual, el 
Presidente hizo distribuir tres listas indicativas no obligatorias de los 
principales aspectos considerados el 1990. El debate en el Cemitd ver&, 
entre otras cosas, sobre los aspectos mencionados en las listas del Presidente 
en relación CQXI los tres temas del programa de trabajo incluidas en al anexo. 

12. En las partes segunda y  tercera del periodo de sesiones anual, la labor 
del Comité se vio facilitada gracias a la ayuda prestada por los Colaboradores 
del Presidente, que fueron designados para que se ocuparan de los siguientes 
temas concretos en consultas abiertas a la participación de todos: 

a) aspectos terminológicos relacionados con la prevención de la carrera 
de armamentos en el espacio ultraterrestre (Sr. A. Yonckton, 
delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte); 

b) CueStiO&eS relacionadas con la verificacibn de las armas 
antisatélite (Dr. M. Karem, delegación de Egipto); 

cl medidas de fomento de la confianza y  mejoramiento de las bases 
de datos existentes y  futuras relacionadas con las actividades 
espaciales (Sr. M. Antuykhin, delegación de la URSS). 

-298- 



Cada Colaborador del Presidente presentó al final del período de sesiones un 
informe con los resultados preliminares de esas consultas. Esos informes 
figuran en los siguientes documentos de trabajo: 

CD/OS/WP.49 titulado "Cuestiones terminológicas relacionadas con la 
prevención de la carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre": 

CD/OS/WP.SO titulado *Cuestiones relacionadas con las armas 
antisatélite": 

CD/OS/WP.51 titulado "Medida de fomento de la confianza en las 
actividades espaciales". 

Quedó entendido que los Colaboradores del Presidente presentaban esos informes 
bajo su responsabilidad, sin perjuicio de las posiciones de las delegaciones, 
con objeto de facilitar la futura consideración de esas cuestiones. 

13. El Comité se benefició también de la contribución científica y  técnica 
que hicieron expertos de diversas delegaciones, los cuales se ocuparon de las 
cuestiones e iniciativas concretas que estaban siendo examinadas por el Comité 
o relacionadas con la prevención de la carrera de armamentos en el espacio 
ultraterrestre. 

A. . . . .- en e rwicaclon de cuest&gnes rel- . . 
am la s4elaa de atamm&a 

ene 

14. Se reconoció en general la importancia de las negociaciones bilaterales 
entre los Estados Unidos de América y  la Unión de RepÚblicas Socialistas 
Soviéticasys esubrayó que_lns esfuers-0-s bilaterales y  los multilaterales 
eran complementarios. Muchas delegaciones subrayaron queesas~negociacioneis 
no restaban urgencia a los esfuerzos multilaterales y  reafirmaron que, 
conforme a lo previsto en la resolución 45/55 A de la Asamblea General, 
incumbía a la Conferencia de Deserme. en cuanto Único foro de negociación 
multilateral sobre el desarme, la función principal en la negociación de uno 
o varios acuerdos multilaterales, según procediera, para La prevención de la 
carrera de armamentos en ek espacio ultraterrestre en todos sus aspectos. 

15. El Grupo de los 21 consideró que era urgentemente necesario abordar este 
importante tema de la agenda para efectuar progresos. Por este motivo, el 
Grupo adoptó una posición flexible en la cuestión del programa Be trabajo, 
aunque habría preferido que el Comité trabajase sujeto a un mandato de 
negociación. Se consideró que la nueva metodología aplicada a la labor del 
Comité suscitaría nuevas posibilidades de avanzar de lo general a lo concreto, 
permitiendo al Comité mejorar su funcionamiento en términos cualitativos. 

16. El Grupo de Estados occidentales acogió complacido la aprobación del 
mismo programa de trabajo que en años anteriores y  la asignación de igüõl 
tiempo para los tres temas principales del programa de trabajo. Consideró 
que este marco de referencia oficial, aplicado con la flexibilidad debida, 
proporcionaba la mejor estructura posible para los debates, al tiempo que 
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hacía posible que cada delegación que lo desease pudiera manifestar su 
posición y  contribuir a la busqueda común de puntos de convergencia prevista 
en el programa de trabajo. 

17. Muchas delegaciones del Grupo de los 21 subrayaron que en una esfera 
en que el enfrentamiento entre los Estados Unidos y  la Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas se había mitigado, otros Estados del planeta Tierra 
tenían razones para esperar que las armas emplazadas sobre tierra firme no se 
viesen complementadas con una amenaza procedente del espacio que provocase la 
respuesta correspcadiente y  contribuyera así a proyectar aún más la espiral de 
la carrera de armamentos al espacio ultraterrestre. 

18. Muchas delegaciones reiteraron que el espacio ultraterrestre era 
patrimonio común de la humanidad y  que como tal debería utilizarse 
exclusivamente con fines pacíficos, lo que hacía que fuese vitalmente 
importante prevenir una carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 
Esas delegaciones señalaron que hasta la fecha la Conferencia había realizado 
una labor Útil en la identificación y  aclaración de diversos aspectos de este 
complejo tema y  tenía ante sí numerosas propuestas orientadas a perfeccionar 
el régimen jurídico vigente. En su opinión, la Conferencia debía desempeñar 
urgentemente la función que le correspondía, elaborando nuevos instrumentos de 
carácter jurídico que abordaran, de manera global y  multilateral, la cuestión 
de la no militarización del espacio ultraterrestre. 

19. Algunas delegaciones pertenecientes al Grupo de Estados de Europa 
Oriental y  otros Estados reiteraron que las cuestiones de la prevención de 
la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre mediante esfuersos 
conjuntos de todos los miembros de la comunidad internacional tenían un 
significado esencial para la Seguridad internacional y  para el fortalecimiento 
de la estabilidad estratégica. Consid_erara neceeaaris apQr+ar a Qsfa ranlh~ 
del desarme una combinación fructífera de planteamientos multilaterales y  
bilaterales. En su opinión, en la actualidad, la Conferencia de Desarme era 
el foro más apropiado para hacer arreglos destinados a mantener el espacio 
ultraterrestre libre de armas. 

20. Una delegación del Grupo occidental recordó la interpretación del 
Tratado sobre al espacio uLtraterrestre de 1967 aegk la oual esa instrumento 
no prohibía todas las actividades militares en el espacio y  señaló que había 
algunas actividades militares estsbilioadoras que merecían seguir estando 
autorizadas. Además, a veces era imposible distinguir algunas actividades 
civiles de otras actividades militares. Por consiguiente, era preferible 
concentrarse en la prevención de toda utilización agresiva Bel espacio. 
Más aún, esa Belegación subrayó las dificultades que entrañaba una prohibición 
de las armas antisatélite en tanto que tales, dado que cualesquiera objetos 
espaciales y  misiles balísticos, además de numerosos sistemas basados en 
tierra, podían ser utilizados contra los satélites. 

21. Una delegación del Grupo de los 21 señaló que no se podía equiparar 
"pacífico" con no agresivo y  que cabía interpretar que el primer término 
excluía los "fines militares". 
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22. Una delegación perteneciente al Grupo occidental dijo que la función 
del Comité m y  la de la Comisión sobre la Utilización del Espacio 
Ultraterrestre con Fines Pacíficos eran independientes y  distintas. La misma 
delegación sugirió que para que el Comité &J&QG realizara algún progreso era 
necesario estudiar más detenidamente las dos esferas de la definición y  la 
verificación. Un glosario de términos y  definiciones proporcionaría al Comité 
una base más sólida para sus debates. Igualmente. no se podía esperar que 
cualquier acuerdo sobre control de armamentos en el espacio fuera sostenible 
sin una verificación eficaz. 

23. Una delegación no perteneciente a ningún grupo manifestó el parecer de 
que la prevención de la carrera de armamentos en el espacio ultaterrestre 
y  la utilización pacífica de éste era una aspiración común de la humanidad. 
Reiteró que su país se había opuesto siempre a la carrera de armamentos en el 
espacio ultraterrestre y  era partidario de la prohibición completa y  de la 
destrucción total de todas las clases de armas espaciales. Señaló que a pesar 
de los logros preliminares alcanzados en el desarme nuclear y  convencional, la 
carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre entre las dos principales 
Potencias espaciales no había terminado sino que, por el contrario, había 
adquirido una nueva tendencia. Por eso la prevención de la carrera de 
armamentos en el espacio ultraterrestre se había convertido en una tarea 
fundamental en la esfera del desarme. En su opinión, la carrera de armamentos 
en el espacio ultraterrestre que se basaba en los últimos adelantos de la 
ciencia y  la tecnología, constituía una escalada cualitativa en la índole de 
la carrera de armamentos, la cual no sólo representaba una amenaza para la paz 
y  la seguridad internacionales sino que además era perjudicial para las 
actividades Orientadas 6 la utilización del espacio ultraterrestre con fines 
pacíficos. Consideró además que la misma tendría consecuencias adversas para 
el proceso de desarme. Frente a esta realidad, la razón imponía que la 
comunidadintarnacioAaLpidies_e que 106 dos paises~ con mayoresposibilidades 
en lo tocante al espacio tuviesen responsabilidades especiales 6n cuanto a 
prevenir la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. Tomó nota de 
las negociaciones bilaterales sobre cuestiones espaciales entre las dos 
principales Potencias espaciales y señaló que hasta el momento no se había 
conseguido nada concreto. Sostuvo que para prevenir eficazmente la carrera de 
armamentos eA el espacio ultraterrestre era necesario que los dos países con 
mayor capacidad en esta mateF&a adOptara inm eaiatsm6Ate meaidas pcácticas y 
se comprometieren a no desarrollar, ensayar mi emplozar nuevos tipos de armas 
espaciales y a destruir todas las armas de este tipo ya existentes, incluidos 
tanto los misiles antibalisticos como las armas antisatélite y, partiendo de 
esto, a realizar negociaciones serias destinadas a concluir un acuerdo que 
prohíba concretamente todas las armas espaciales. Al tiempo que subrayaba la 
importancia de los instrumentos jurídicos internacionales vigentes, destacó la 
insuficiencia de éstos y la necesidad de negociar nueva6 instrumentos 
jurídicos internacionales. Señaló que en su calidad de único foro 
multilateral de negociaciones sobre el desarme, la Conferencia de Desarme 
debía iniciar lo antes posible negociaciones para una convención internacional 
sobre la pro:-ibición completa de 106 arY¡WnSntOz en 61 espacio ultraterrestre y  
sobre la prevención de la carrera de armamentos en dicho medio. 
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24. El Grupo de los 21 subrayó la necesidad de tratar exhaustivamente las 
cuestiones comprendidas en el tema 3 del programa de trabajo, titulado 
"Propuestas actuales e iniciativas futuras sobre la prevención de la carrera 
de armamentos en el espacio ultraterrestre". 

25. Tras aludir a varias propuestas de alcance general, miembros del Grupo 
de los 21 señalaron que era necesario analizar más las limitaciones del 
artículo IV del Tratado sobre el espacio ultraterrestre desde la perspectiva 
del régimen aplicable al espacio ultraterrestre como régimen distinto del 
limitado a la Luna y  otros cuerpos celestes. Algunas propuestas se referían a 
la enmienda del Tratado sobre el espacio ultraterrestre y a su transformación 
en un tratado general. 

26. En cuanto a las medidas de fomento de la confianza, el Grupo de los 21 
recordó la resolución 45155 B de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 
que reafirma la importancia de las medidas de fomento de la confianza como 
medio para garantizar el logro del objetivo de la prevención de una carrera de 
armamentos en el espacio ultraterrestre y  reconoce la aplicabilidad de esas 
medidas en el medio espacial con arreglo a criterios concretos que deberán 
definirse. 

27. En opinión de muchas delegaciones, parecía reconocerse en general que el 
Comité podía proceder con provecho a examinar tales medidas incluidas las 
mejoras en las bases de uatos que fuesen pertinentes al mandato del Comité y 
que estuviesen en consonancia con las complementariedades evidentes de los 
esfuerzos bilateralos y multilaterales en esta esfera. 

20. Miembros del Grupo de los 21 se refirieron repetidas veces a la cuestión 
de una prohibición general de las armas antisatélite, incluida la prohibición 
de realizar ensayos-en modo ASAT de otros dispositivos armados. En el 
contexto de las medidas correspondientes a las armas ASATI a la vez que 
reconocía los problemas de verificación relacionados con las medidas 
destinadas a prevenir uza carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 
el Grupo de los 21 consideró lógico que tale6 cuestiones se convirtieran en 
tema de deliberaciones más concretas y de negociaciones. El Grupo sugirió que 
tal vez fuera útil a este respecto abordar la cuestión de la identificación de 
medios técnicos en 10s que apoyar las funciones de observación y verificación 
relacionadas con las distinta6 medidas pertinentes. 

29. Sobre el tema de la inmunidad de los satélites, varías delegaciones 
subrayaron el papel cada vez más importante de aquéllos en diversas ezferaz. 
Para esas delegaciones, la difusión de la tecnología de los satélites había 
abierto enormez posibilidades para realizar progresos en la esfera del 
crecimiento econbmico y en la de la seguridad internacional y era imperioso 
que la comunidad internacional, salvaguardara urgentemente los progresos cada 
vez más positivos de la tecnologia de los satélitez. Esas delegaciones 
reconocieroo que el Tratado sobre el espacio ultraterrestre de 1067 habbia 
dotado de cierta inmunidad a los satélites en relación con el párrafo 4 del 
Artículo 2 de la Carta de las Naciones Unidas. En los acuerdos bilaterales 
concertados entre los Estados Unidos y  la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas se había proporcionado también alguna protección al prohibir la 
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injerencia de los medios técnicos nacionales. Por un lado, este régimen era 
limitado en cuanto a su alcance, y por otro lado no era universal. Un mayor 
desarrollo del régimen que incluyera la inmunidad de los satélites no sería 
contrario a la Carta de las Naciones Unidas. 

B. 
. . os con la vrevencion de la 

!ar rera r n r rr 

30. Se prestó gran atención a los principios y disposiciones del derecho 
internacional relacionados con la prevención de la carrera de armamentos en el 
espacio ultraterrestre. Algunas delegaciones del Grupo occidental subrayaron 
el papel central que desempeñaba la Carta de las Naciones Unidas e hicieron 
hincapié en la importancia especial del párrafo 4 del Artículo 2 y del 
Artículo 51. Subrayaron que el párrafo 4 del Artículo 2 prohibe la amenaza o 
el uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia 
política de cualquier Estado. Complementando dicho párrafo. el Artículo 51 
permite a los Estados ejercer su derecho inmanente de legítima defensa 
individual o colectiva. Así pues, esas delegaciones llegaron a la conclusión 
de que, tomadas en conjunto, esas dos disposiciones de la Carta prohibían 
estrictamente el uso de la fuerza en todos los casos, salvo el de legítima 
defensa individual o colectiva. 

31. Muchas delegaciones recordaron que el ratado sobre el espacio 
ultraterrestre fue una respuesta a los retos que la tecnología espacial 
planteó en el decenio de 1960. Algunas de ellas hicieron hincapié en que el 
primer párrafo del artículo IV del Tratado representaba una laguna jurídica 
que había sido explotada por algunas Potencias espaciales para desarrollar una 
nueva generación de armas que podían emplasarse en el espacio ultraterrestre. 
Se reconoció casi unánimemente el hecho de que el régimen jurídico imponía 
algunas limitaciones a determinadasarmas--yactividadasmilitaressnel~ 
espacio ultraterrestre. No obstante, se subrayó también que los instrumentos 
jurídicos existentes dejaban abierta la posibilidad de la introducción en el 
espacio de armas distintas de las armas nucleares y otras armas de destrucción 
en masa. 

32. Una delegación del Grupo de los 21 señaló que el Tratado sobre el espacio 
ultraterrestre de 1967 prohibía emplazar en el espacio armas rucleares y otras 
armas de destrucción en masa. Sin embargo, en la actualidad no existía una 
prohibición jurídica que impidiera el desarrollo de grandes láseres que, sagún 
esperaban algunos, acabarían por poder neutralizar a los misiles en su fase de 
lanaamiento. 

33. Muchas delegaciones reiteraron que el actual régimen jurídico aplicable 
al espacio ultraterrestre no era adecuado para garantisar que se prevenía el 
desencadenamiento de una carrera Be armamentos en el espacio ultraterrestre. 
Se señaló que la resolución 45/55 A de la Asamblea General reconocía la 
urgencia de prevenir una carrera de armamentos ea el espacio ultraterrestre y 
pedía a la Conferencia de Desarme que entablara negociaciones para la 
conclusión de uno o varios acuerdos de cumplimiento obligatorio, según 
proceda. Aunque reconocieron el importante papel desempeñado por ese rágimen 
y la necesidad de consolidar y robustecer dicho régimen y también su 
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efectividad, varias delegaciones pidieron la prohibición total del desarrollo, 
la producción, el emplaeemiento, el almacenamiento y la utilización de armas 
espaciales y la destrucción o transformación de las armas existentes. 

34. Una delegación Bel Grupo occidental manifestó que el régimen juridico 
existente para el control de armamentos en el espacio ultraterrestre era 
equitativo, equilibrado y de amplio alcance. El régimen actual imponía 
algunas limitaciones jurídicas a prácticamente todos los tipos de armas en el 
eripacio ultraterrestre y los pronósticos reiterados de una inminente carrera 
de armamentos en el espacio ultraterrestre no se habían cumplido. 
Por consiguiente, las referencias a la insuficiencia de dicho régimen eran 
exageraaas. Un régimen jurídico, en sí y lar sí mismo, no bastaba para 
prevenir la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre, porque era 
necesario que dicho régimen se cumpliera, se aplicara y también que se 
participara en él. 

35. Una delegación del mismo Grupo reconoció que el régimen jurídico 
existente era insuficiente para prohibir algunas actividades que constituían 
amenazas potenciales y que se basaba parcialmente en acuerdos bilaterales 
sujetos a distintas interpretaciones 0 a anulación, pero afirmó que la 
prohibición de emplazar cualquier tipo de armas en el espacio no sería 
realista ni eficaz: de hecho, podría limitar algunas actividades 
estabilieadoras y al mismo tiempo no tomaría en cuenta otras amenazas contra 
las actividades espaciales. 

C. tas &&g&qs e . . . . . inzc iativas futuras me la orevencxo n 
& la carr~ementos en el eu ultraterm 

36. Bl Gsupo de los 21 racor!% su propuesta de que se dotara al Comité &JBG 
de un mandato de negociación. El Grupo sostuvo que el Comité 8ebería 
centrarse en propuestas concretas de medidas con miras a celebrar 
negociaciones para la concertación de un acuer80 0 acuerdos, según procediera, 
destinados a prevenir la carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre en 
todos sus aspectos. 

37. Alguses delegaciones del Grupo occidental , si bien convinieron en debatir 
y estudiar las propuestas presentadas al Comit6, consideraron que no estaban 
maduras las condiciones políticas para celebrar negociaciones a fondo sobre 
esas propuestas, o no estaban convencidas de que hubiera esferas idóneas para 
un examen multilateral. 

38. Alqunas delegaciones subrayaron que , aun cuan~¶o, basta la fecha, no se 
habia registrado ningún conflicto armado en el espacio ultraterrestre, la 
humanidad no podía cerrar los ojos a la historia y a los adelantos científicos 
y tecnológicos que se estaban produciendo y suponer que no se producirían 
incidentes de esta índole en el futuro. Había aumentado la importancia de lo 
que se había dejado sin resolver en el Trata40 del espacio ultraterrestre y 
otras medidas conexas, y las insuficiencias se habían hecho sesaladamente más 
evidentes - 
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39. Una delegación miembro del Grupo de los 21 destacó que el articulo IV del 
Tratado contenía una limitación automática, dado que no llegaba a abarcar 
toaos los tipos de armas en el espacio ultraterrestre. Sólo prohibía, entre 
otras cosas, el emplazamiento, la instalación 0 el estacionamiento de armas 
nucleares u otras armas de destrucción en masa. En consecuencia, sus 
disposiciones no contenían una disposición tajante encaminada a asegurar que 
el espacio ultraterrestre se utilizara exclusivamente con fines pacíficos. 
A juicio de esa delegación, el principio de la utilización con fines 
exclusivamente pacíficos sólo era aplicable a la Luna y  otros cuerpos 
celestes, y  la Única restricción impuesta a los Estados Partes se refería a la 
prohibición del establecimiento de bases militares, instalaciones y  
fortificaciones, el ensayo de cualquier tipo de arma y  la realización de 
maniobras militares en cuerpos celestes. La delegación consideró que ello 
significaba que en el mismo artículo del Tratado existía una contradicción 
inherente, lo cual tenía por resultado no crear un régimen jurídico sino dos: 
uno aplicable al espacio ultraterrestre y  otro limitado a la Luna y  otros 
cuerpos celestes. Por consiguiente, opinó que el objetivo general debía 
orientarse al establecimiento de un régimen jurídico para el espacio 
ultraterrestre y  también para la Luna y  otros cuerpos celestes. Mantuvo que 
esto podía conseguirse únicamente mediante una disposición tajante que 
declarase que el espacio ultraterrestre se utilizará exclusivamente con fines 
pacíficos. 

40. Una delegación reiteró su propuesta que figuraba en el documento CD/851 
relativa a la enmienda del artículo IV del Tratado sobre el espacio 
ultraterrestre. tiestacó que la propupesta se orientaba a llenar un importante 
vacio jurídico en el Tratado sobre el espacio ultraterrestre y  a impedir el 
emplazamiento en el espacio ultraterrestre de armas distintas de las nucleares 
y  de las de destrucción en masa. 

41. Muchas delegaciones del Grupo de los 21 se refirieron a 106 aspectos 
desestzbilizadores de las defensas contra misiles balísticos. El desarrollo, 
ensayo y  emplazamiento de sistemas espaciales activos, es decir, armas con 
efectos destructivos directos que habrían de utilizarse para ensayos 
antibalisticos o antisatilites, contradecerían el espíritu del Tratado sobre 
el espacio ultraterrestre. Parecía que la prohibición de los ensayo6 
antisatélite sería la manera más eficaz de proteger a los satélites. en 
comparación con ideas tales como la creación de inmunidad para el segmento 
espacial de un sistema de satélites, así como las zonas circundantes a éstos. 
Ello podría tener también la ventaja de dejar abierta una posibilidad respecto 
de las difíciles cuestiones relativas a la definición de las funciones de los 
satélites, que podrían tener un doble carácter civil y  militar o que podrían 
apoyar sistemas militares pasivos y  activos. Muchas delegaciones propusieron 
que se formalizase la actual moratoria m observada por las dos 
principales Potencias espaciales en relación con el ensayo de sistemas 
aatisatélite existentes especializados. Además, la prohibición de los 
df&ptSitiVOS d6 óii%z~ EO S~psCfCìiZadOS tezdria que estar encaminada 61 ensayo 
de esos dispositivos de armas en modo antisatélite. Tal enfoque funcional 
tenía un precedente en el Tratado ABM, en el que se hacía referencia al 
"ensayo en modo ABM". Al tratar de la identificación de medios técnicos en 
apoyo de funciones de observación o verificación, ésta podía hacerse en 
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relación con medidas de fomento de la confianea, que condujesen a 
disposiciones más concretas para prevenir una carrera de armamentos en el 
espacio ultraterrestre. 

42. En relación con la reiteración de algunas propuestas sobre la prohibición 
completa de las armas ASAT, una delegación del Grupo occidental señaló que no 
creía que los planes de verificación propuestos hasta la fecha fuesen 
adecuados para tal fin. Un problema fundamental era el de la verificación del 
cumplimiento de tal acuerdo. Otro problema se refería a la cuestión jurídica 
de cómo definir y categoriear las armas antisatélite. La delegación reiteró 
que el régimen jurídico vigente imponía una amplia variedad de limitaciones 
jurídicas a la ínaole. el empleeamiento y los usos de las armas antisatélite. 
Señaló que las armas antisatélite convencionales carentes de la capacidad de 
convertirse en misiles antibalísticos y no equipadas de armas nucleares no 
estaban en la actualidad limitadas i,or ningún acuerdo sobre control de 
armamentos. 

43. Algunas delegaciones del Grupo de los 21 declararon que no sólo los 
medios técnicos nacionales de verificación eran adecuados para detectar y 
verificar el ensayo de arma8 espaciales en modo antisatélite, incluido el 
"modo de ataque directo en ascenso”. sino que existía una definición 
mutuamente convenida de arma antisathlite especializada. Una vez que 
estuviera plenamente en curso la enumeración de las armas de energía dirigida, 
como láseres basados en tierra, que constituían una amena5a para los 
satélites, tendrían que negociarse entendimientos más complejos. 
El desarrollo sin trabas de sistemas antisatélite era una manera de evitar los 
límites al desarrolîo de defensas contra misiles balísticos fijados por el 
Tratado ADM. Si pudieran definirse los láseres en función de la brillantez 
total, se controlarían sus posibilidades para atacar satélites en órbitas 
elevadas. Se podía concebir~fácilmente la imposición~de -limitaciones al 
primer empleo, acuerdos sobre un código ae la circulación y una restricción 
limitada ae la capacidad de las armas antisatélite, como el desmantelamiento 
de los sistemas existentes y  la limitación de los ensayos. Tenían que aunarse 
estos elementos para lograr una prohibición completa de la capacidad de 
interceptación de satélites, lo que significaría la restriccibn de las 
actividades espaaiales militares 0 su realieación en cooperación, con la 
prohibición de tOdas las formas de defensas antisatélite, de defensas de 
satdlite contra misiles balísticos y  de muchos sistemas ofensivos y  de láser. 

44. Una delegación reiteró su propuesta (que figura en el documento CD/939) 
de modificar el artículo IV del Tratado sobre el espacio ultraterrestre a fin 
de que la prohibición enunciada en él fuese aplicable a cualquier tipo de 
armas espaciales y  previera la negociación ae un protocolo adicional con miras 
a la prohibición del desarrollo, la producción, el almacenamiento y  el 
emplaramiento de sistema5 ae armas antisatélite no colocados en el espacio 
ultraterrestre. La propuesta preveía también un segundo protocolo adicional 
reiativo ai sistema ãe verificación ãestinaão a veíar por ia fiei observancia 
de las obligaciones contraídas por los Estad08 Partes. 
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45. Las medidas de fomento de la confianza y  de predecibilidad de las 
actividades de los Estados en el espacio ultraterrestre suscitaron la 
respuesta positiva de algunas delegaciones. A este respecto, una delegación 
perteneciente al Grupo de Estados de Europa Oriental y  otros Estados elaboró 
aún más el concepto de "espacio ultraterrestre abierto*'. Se propuso que este 
concepto se convil (-Lera en tema de estudio en la Conferencia de Desarme. 

A juicio de esa delegación. los elementos eoenciales que podrían formar la 
base de un futuro acuerdo multilateral sobre medidas de fomento de la 
confianza y  de predecibilidad en las actividades espaciales de los Estados 
deberían incluir las medidas siguientes: 1) el fortalecimiento del 
Convenio de 1975 sobre el registro de objetos lanzados al espacio 
ultraterrestre; 2) la elaboración de un "código de circulación" o un "código 
de conducta"; 3) la utilieación de equipos de vigilancia basados en el 
espacio en beneficio de la comunidad internacional y  4) la creación de un 
cuerpo de inspectores espaciales internacionales. La misma delegación sugirió 
que la elaboración de un conjunto de medidas de fomento de la confianza, 
transparencia y  previsibilidad podía constituir el paso inicial más realista 
para mantener el espacio ultraterrestre libre de armas. Distribuyó en el 

Comité un documento de trabajo titulado "La idea de las medidas de fomento de 
la confianza y  de la previsibilidad en las actividades espaciales de los 
Estados" (CDIOSIWP.45) en el que se habían integrado las ideas expuestas 
previamente en el Comité. 

46. Sobre la cuestión del funcionamiento del Convenio sobre el registro, 
algunas delegaciones reiteraron sus propuestas sobre el fortalecimiento del 
régimen establecido por el Convenio. Observaron que, al aportar información 
específica acerca del carácter y  las funciones de los objetos laneados al 
espacio, el Convenio constituía una base de datos indispensable para todo 
desarrollo ulterior ide-ado con objeto de genera-r conf-iansa en las 
utilieaciones del espacio ultraterrestre. Esas delegaciones indicaron tambidn 
que los cambios del régimen deberían aplicarse a dos niveles, uno de los 
cuales sería el &nbito de la información que se había de proporcionar y  el 
otro la rapidee de ella. Deberían añadirse más par&netros e información a los 

ya presentes en el artículo IV del Convenio y, a esos efectos, debería 
confiarse a un grupo de expertos con las atribuciones necesarias, establecido 
bajo los auspicios del Comite mhoc, la responsabilidad de idear esos 
criterios. 

47. Algunas delegaciones observaron que todas las delegaciones sentían la 
necesidad de contar con una base de datos y  que el Convenio sobre el registro 
era una fuente que ahora se descubría que resultaba inadecuada. Recordaron 
que delegaciones de todos los grupos habían formulado propuestas para ampliar 
las bases de datos relativas a las actividades espaciales. En el Convenio 
sobre el registro no había nada que impidiese a la Conferencia de Desarme o a 
un grupo de expertos establecido para que ayudara al Comité a como el que 
habían propuesto diversas delegaciones , examinar la información contenida en 
las declaraoiones sometidas conforme al Convenio, el cual constituía un 
registro público. 

48. En relación con esto, una delegación del Grupo occidental señaló que 
aunque el tema "Convenio sobre el registro*' figuraba bajo el encabezamiento de 
las medidas de fomento de la confianza, en su opinión el Convenio no era un 
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instrumento para el control de armamentos y  el fomento de la confianza. 
La mejor manera de robustecer dicho Convenio sería una mayor adhesión al mismo 
y  la observancia de sus disposiciones en vigor. 

49. Muchas delegaciones se refirieron a las cuestiones de la verificación e 
indicaron que la consideración de tales cuestiones constituiría una parte 
importante e integral de la labor del Comité habida cuenta de los aspectos 
tecnológicos. políticos. comerciales e incluso doctrinales intrínsecos a la 
consideración del fortalecimiento del régimen del espacio ultraterrestre. 
Reiteraron la importancia de la verificación y  la conveniencia de una 
participación multilateral en la misma. 

50. Una delegación miembro del Grupo occidental expuso sus opiniones sobre la 
verificación y  dijo que la incapacidad para construir un sistema de 
verificación adecuado y  efectivo podía impedir que se concretaran en 
definitiva los acuerdos. La labor ae extender el control de armamentos al 
espacio ultraterrestre exigiría abordar cuidadosamente los problemas derivados 
del hecho de que el espacio representaba un medio relativamente nuevo y  
planteaba retos para el control ae armamentos, al conllevar capacidades que 
podrían ser totalmente distintas pero no obstante interdependientes de las 
empleadas sobre la superficie terrestre. Era probable que se plantearan 
importantes problemas ae verificación como consecuencia de la necesidad de 
contar con regímenes espaciales dignos de tal nombre, que abarcasen no sólo 
los objetos y  las actividades espaciales sino también los objetos y  las 
actividades sobre la superficie de la Tierra que guardasen relación con el 
espacio. Era necesario considerar ambos medios en sus relaciones recíprocas. 
Dicha delegación hizo observar que , si bien muchos países podrían estar 
interesados en el espacio, y  por lo tanto querrían participar a partes iguales 
en cualquier acuerdo, las capacidades técnicas necesarias para una 
verificación satisfactoria podrían estar al alcaIXe de sólo unos pocos. 

51. Otra delegación perteneciente también al Grupo occidental sumó su apoyo a 
la posición recién descrita y  dijo que no cabía esperar que un acuerdo de 
control de armamentos en el espacio pudiera sostenerse sin fa adecuada 
verificación. Sugirió que sería Útil calcular el COStQ de algunas de las 
propuestas ya presentadas al Comité y  estudiar cómo podrían financiarse tales 
gastos. 

52. El jefe de una de las delegaciones participantes en i& conversaciones 
bilaterales sobre la defensa y  el espacio explicó al Comité el planteamiento 
revisado ae la defensa contra misiles balísticos al que se había dado el 
nombre de Protección mundial contra los ataques limitados (GPALS). 
El planteamiento de la GPALS, que por sus dimensiones equivalía a la mitad del 
plan de la Fase 1 ae la Iniciativa de Defensa Estratégica. desplazaba el eje 
de la defensa estratégica contra misiles balísticos de la disuaskn de un 
ataque estratégico con misiles balísticos a la protección contra la amenaza 
nueva y  limitada de los misiles balísticos. Una defensa basada en el concepto 
de GPALS incluiría diversos sensores y  tres interceptores basados en tierra y  
en el espacio destinados a asegurar la protección global contra los misiles de 
todos los alcances. Cualquier emplazamiento importante de sistemas de defensa 
contra misiles balísticos exigiría la modificación del régimen jurídico 
establecido en virtud del Tratado sobre la limitación de los sistemas de 
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misiles balísticos. Este Estado trataba de negociar en el marco de las 
conversaciones sobre la defensa y  el espacio una transición cooperativa que 
permitiera un mayor recurso a la defensa estratégica contra los misiles 
balísticos. El mismo Estado seguía ofreciendo un mecanismo que permitiría el 
emplazamiento de defensas que fuesen más allá de los previsto en el 
Tratado ABM al cabo de tres años de deliberaciones sobre medidas concretas 
para la aplicación de un plan de transición cooperativo. 

53. Algunas delegaciones se refirieron al Tratado ABM. Una de ellas, 
perteneciente al Grupo de los 21, señaló que varios factores polîticos y  
tecnológicos constituían importantes retos y  posibilidades para el régimen de 
dicho Tratado, al imponer éste restricciones a los ensayos de armas en modo 
ABM pero permitir los ensayos de armas en modo ASAT. A causa de esta laguna 
el "ataque directo en ascenso" con misiles balísticos podía considerarse para 
fines ofensivos. En los sistemas jurídicos existentes aplicables al espacio 
no había ninguna disposición clara que indicase que el desarrollo premeditado 
de armas antisatélite basadas en el espacio, o de sus componentes o incluso su 
emplazamiento violasen la ley, especialmente en lo relativo al Tratado sobre 
el espacio ultraterrestre. A juicio de esa misma delegación, algunos 
experimentos e iniciativas estratégicas recientes, como la Iniciativa de 
Defensa Estratégica (IDS) y  la GPALS, planteaban interrogantes importantes 
sobre el cumplimiento del Tratado ABM. 

54. Los expertos de una delegación del Grupo occidental presentaron los 
resultados de una investigación sobre las definiciones y  la terminología a la 
que se había dado el título de método de "Indizacihn de la peligrosidad". 
El propósito esencial de éste era tratar de cuantificar la eficacia con que 
cualquier objeto espacial podía utilizarse como arma. En opinión de esa 
delegación, el método consistente en cuantificar la peligrosidad se 
correspondía bien con el artículo IX del Tratado sobre el espacio 
ultraterrestre. Otro concepto de indicación de la vulnerabilidad se refería a 
la evaluación de la vulnerabilidad de un vehículo espacial a cualquier amenaza 
concreta. La metodología consistente en la indización de la peligrosidad 
aportaba datos sobre las características que podían llevar a considerar 
peligroso un vehículo espacial y  sobre la manera en que tales características 
podrían reglamentarse recurriendo a medidas de control de armamentos. 
La misma delegación presentó nuevas maneras de plantear el concepto de las 
zonas de exclusión. En el pasado, las sugerencias sobre zonas de exclusión se 
habían centrado en el establecimiento en el espacio de volúmenes protegidos 
tales como las capas esféricas concéntricas denominadas "vallas espaciales", 
en tanto que el concepto de zonas de exclusión en un "espacio abierto" que se 
proponía comportaba dos condiciones: los satélites se mantendrían en todo 
momento fuera de la distancia mínima de acceso prohibido y  los satélites 
podrían permanecer dentro de la distancia de vuelo en pasada por un período no 
superior al tiempo máximo de vuelo en pasada. La delegación consideró que la 
creación de zonas de exclusión era una medida eficat del fomento de la 
cotfiaiza. ye sugirió la inotólóCión de iadioYõlisoa õ~ iOs Sãi;éiitrs como 

posible medio de asegurar la exactitud de los datos sobre su ubicación en 
relación a las zonas de exclusión. 
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55. Una delegación de ese mismo Grupo recordó su propuesta de seguir el 
planteamienta de avanzar paso a paso, comenzando con la aprobación por la 
comunidad internacional del principio de la no injerencia en las actividades 
espaciales no agresivas, que debía servir de base para un régimen de medidas 
de fomento de la confianza. En un documento de trabajo (CD/1092 - 
CDAX1WP.46) y en la exposición de un experto, esta delegación habia 
desarrollado su propuesta para el fortalecimiento del Convenio de 1975 sobre 
el registro de objetos lanzados al espacio ultraterrestre, para unas normas de 
comportamiento aplicables a los objetos espaciales, para medidas de 
transparencia y para un Centro internacional de trayectografía. Presentó 
además una propuesta para la creación de organismos regionales de 
transparencia que daría acceso a las imágenes obtenidas por satélite en el 
marco de acuerdos regionales sobre medidas de fomento de la confianza y la 
seguridad. 

56. La delegación de otro Estado occidental, en la exposición de un experto 
(que figura en el documento CD/OS/WP.46), se centró también en los aspectos 
relativos al fomento de la confiansa y la seguridad que habrían de incluirse 
en las disposiciones de un régimen de protección para el espacio 
ultraterrestre. Consideró que debía fomentarse la transparencia y la 
moderación en las actividades espaciales mediante un código de conducta 
complementado por medidas de registro y notificación vinculadas con el "código 
de circulación" para los objetos espacíales en órbita, a fin de asegurar una 
mejor vigilancia y también para los fines de las zonas de exclusión. 
Las propuestas relativas al fortalecimiento de los requisitos de registro y 
notificación podían mejorarse mediante la inspección de los objetos espaciales 
antes de su lanzamiento. Según el experto, a diferencia de los acuerdos 
relacionados can las armas, un régimen de protección para el espacio 
ultraterrestre permitiría hacer una evaluación más geaeral de las capacidades, 
incluyendo disposiciones que serían muy diferentes en lo tocante al rigor y a 
la intrusividad de la vigilancia. Sería posible combinar las~trasssferas- 
constituidas por los aspectos declarativo, intencional y sustancial de las 
medidas de fomento de la confianza y la seguridad. 

57. Otra delegación occidental, en la exposición de un exper,o, informó al 
Comith &J&G de las posibilidades de las tecnologías espaciales actuales y 
futuras para la verifícación del desarme. El experto indícb que, para 
conseguir una verificación eficaz;, podía resultar ventajoso emplear una 
combinación de métodos que se reforsaran mutuamente siguiendo un planteamiento 
escalonado. Tras un breve análisis de las posibilidades tknicas actuales, el 
experto habló del futuro de la tecnología espacial relacionada con la 
verificación en Europa. A este respecto presentó el Programa EUCLIDES del 
Grupo del Programa Europeo Independiente (GPEI), así como el de la Unión 
Europea Occidental (UEO). Subrayó que una buena cooperación entre todos los 
medios técnicos con base en el espacio, en el aire y en tíerra podía aportar 
garantías para la prevención de una nueva carrera de armamentos. 

56. Ot?-o experto de otra delegar-h% occidental se ocupó del problema de los 
residuos y de las actividades militares en el espacio (CD1OSMP.47, 2 de 
agosto de 1991), tratando de evaluar el peligro que suponía para los satélites 
artificiales los residuos en Órbita. Indicó que las actividades militares en 
el espacio constituían una fracción considerable del total de la población de 

-310- 



residuos y que el emplazamiento y ensayo de armas en el espacio contribuiría 
al crecimiento adicional de aquéllos. Debía establecerse un régimen 
internacional a fin de garantizar unas actividades espaciales seguras para 
toaos, incluidas las operaciones militares. Se mencionaron algunas medidas 
que podían y debían adoptarse respecto del problema de los residuos, entre 
ellas proceder cuidadosamente en las operaciones de lanzamiento, mantener la 
integridad física de la nave espacial y evitar la fragmentación deliberada de 
cohetes y naves espaciales. Se subLayó que debían revisarse por completo los 
planes de cualquier sistema de armas con base en el espacio. 

59. Un experto de una delegación perteneciente al Grupo de los 21 se refirió 
a las posibilidades de vigilar los ensayos de armas antisatélite existentes y 
potenciales. Se indicaron diversos medios de hacer inoperacionales los 
satélites. Entre las futuras armas potenr.iales antisatólite se hie? 
referencia a 10~ láseres, minas espaciales, guijarros brillantes, microondas 
de alta potencia, cañones sobre rieles y haces de partículas neutras. Se dijo 
que durante los unsayos deberían mostrarse los parámetros característicos de 
los sistemas de armas. Entre los diversos medios de vigilar las armas y los 
ensayos de armas se aabatió la fotografía, detección de calor. radar. 
detección de campos electromagnéticos, dispersión radiométrica y técnicas de 
sondeo. Se mencionó el marcado como un ejemplo de medidas de cooperación. 
Con las nuevas técnicas ae encrip-ión podían obtenerse grados muy altos de 
seguridad y autenticidad. Se dijo que algunas de las armas antisatélites no 
especializadas eran hipotéticas a diferencia de las técnicas de vigilancia, 
que hacía ya tiempo que existían en muchos casos, aunque se alegó que era 
necesario elaborar esas técnicas para la realieación de conceptos de armas 
potenciales. 

IV. CONCLUSIONES 

60. El Comité &&GS on general siguió reconociendo que la prevención de un6 
carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre era importante y urgente, 8 
indicó que estaba dispuesto a contribuir a ese objetivo comh La labor del 
Comité desde su establecimisnto en 1965 habia contribuido a la realieación de 
esa tarea. El Cemité celebró un amplio intercambie de opiniones y escuchó 
varias esposiciones de espertos que contribuyeron a identificar y a aclarar 
diversas cuestiones y  a una percepción más clara de las distintas poaicioaes. 
El Comite trató de identificar diversas esferas de convergencia adecuabas para 
ulterior estructura y adelantó en el esamen y  la idemtfficación de diversas 
cuestiones pertinentes para la prevención de la carrera de armamentos en el 
espacio ultraterrestre, que siguió desarrollando. Sa reconoció una ve6 más 
que el rdgimen jurídico aplicable al espacio ultraterrestre no garantfsaba por 
sí mismo la prevención de la carrera de armamentos en el espacio. Se volvió a 
reconocer que dicho régimen desempeñaba una fuación importante en la 
prevención de la carrera de armamentos en ese medio, que era necesario 
consolidarlo y reforsarlo y mejorar su eiicacia, y que era importante la 
estricta observancia de los acuerdos vigentes, tanto bilaterales como 
multilaterales. Se reconoció en general la importancia de las negociaciones 
bilaterales entre los Estados Unidos y la Unión Sovidtica y se destacó que los 
esfuersos bilaterales y los multilaterales eran complementarios. En el curso 
de las deliberaciones se reconoció el interés común de la humanidad en la 
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explo.aciÓn y  la utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos. 
En este contexto, se reconoció también la importancia del párrafo 80 del 
Documento Final del primer período extraordinario de sesiones de la 
Asamblea General dedicado al desarme, en el cual se decía: "Para evitar la 
carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre, deberían adoptarse nuevas 
medidas y  celebrarse negociaciones internacionales apropiadas en consonancia 
con el espíritu del Tratado sobre los principios que deben regir las 
actividades de los Estados en la exploración y  la utilización del espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y  otros cuerpos celestes". El Comité ad 
siguió examinando las propuestas ya formuladas e hizo un estudio preliminar de 
varias propuestas e iniciativas nuevas encaminadas a prevenir la carrera de 
armamentos en el espacio ultraterrestre y  a asegurar que la explotación y  
utilización de éste se llevara a cabo exclusivamente con fines pacíficos en 
interés común y  en beneficio de toda la humanidad. 

61. En el contexto de su contribución a las deliberaciones sobre todos los 
aspectos del mandato y  del programa de trabajo, el Comité reconoció la 
importancia de las exposiciones hechas en el Comité durante el período de 
sesiones de 1991 relativas a las medidas de fomento de la confianza y  a una 
mayor transparencia y  apertura en el espacio. Aunque el Comité tenía 
conciencia de que existían posiciones diversas acerca de estas cuestiones, 
también reconoció la pertinencia de esos debates para la labor del Comité. 
Este tomó nota asimismo de la valiosa e importante contribución hecha a esos 
debates por los expertos de muchas delegaciones y  expresó su agradecimiento a 
las delegaciones que habían aportado esas contribuciones. El Comité expresó 
asimismo su profundo agradecimiento por la labor preliminar realizada por los 
Colaboradores del Presidente, considerando que el resultado de dicha labor era 
un avance alentador en el proceso de ampliar las esferas de convergencia. 
El Comité recomendó que esta labor continuara en 1992. 

62. Se convino en que debían continuar los trabajos sustantivos sobre este 
tema de la agenda en el próximo período de sesiones de la Conferencia. 
Se recomendó que la Conferencia de Desarme restableciera el Comité adJloc 
sobre la prevención de la carrera de armementos en el espacio ultraterrestre 
con un mandato adecuado al comienzo del período de sesiones de 1992, habida 
cuenta de todos los factores pertinentes, comprendida la labor realizada por 
el Comité desde 1985. 
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El presente anexo contiene la lista de temas presentados por el 
Presidente correspondientes a cada uno de los tres temas del programa de 
trabajo del Comité. Las listas se elaboraron para que el Comité pudiera 
estructurar sus deliberaciones de manera ordenada y  sistemática. 
No representan en modo alguno una lista convenida o exhaustiva ni reflejan un 
orden de prioridades entre los temas. Las listas de temas reflejan las 
cuestiones en que el Comité ha venido trabajando hasta la fecha y  que podrían 
servir de orientación para futuras deliberaciones. 

LISTA DE TEMAS PARA EL DESATE EN RELACIQN COR EL TEMA 1 DEL 
PROGRAMA DE TRABAJO: BRAMEN E IDENTIFICACION DE CUESTIORES 
RELACIONADAS CON LA PREVRRCIOR DE LA CARRERA DE ARMAMENTOS 

RN EL ESPACIO ULTRATERRESTRE 

1. 

1. Determinación del ámbito y  objetivos de la labor multilateral con 
arreglo al tema de la agenda. 

2. La condición del espacio ultraterrestre: 

- en cuanto patrimonio común de la humanidad que debería utilizarse 
exclusivamente con fines pacíficos: 

- en cuanto incumbencia ("e "1 de la humanidad. 

3. La ideMifiea&nde las funciones xealisadasmpoz locobjetos 
espaciales y  de los peligros que amenasan a esos objetos. 

4. La necesidad de identificar y  elaborar tdrminos jurídicos mutuemente 
convenidos: 

- posible elaboración de un glosario de definiciones pertinentes: 

- debate o posible aetualisación del documento de trabajo 
canadiense CD/716 sobre "Terminología relacionada con el control 
de armamentos y  el espacio ultraterrestre*@; 

- fuentes adicionales: informe del Instituto de las 
Raciones Unidas de Investigación sobre el Desarme (UNIDIR) acerca 
de los problemas relacionados con el espacio ultraterrestre 
(1987); 

- otras fuentes. 

5. Examen de la suficiencia y  adecuación del régimen jurídico vigente. 
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6. 

1. 

II. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Enfoques para llegar a un entendimiento común de la función de las 
normas jurídicas vigentes con respecto a las actividades en el 
espacio ultraterrestre: 

- reconocimiento de las limitaciones del régimen vigente. 

Funcionamiento de los instrumentos jurídicos vigentes: 

- fomento ae una mayor participación y una observancia más completa 
como medios generalmente aceptables para fortalecer el régimen. 

. . 
Relaciones entre actlvrdades es!? ab les. seauridad v estab 1 dad i i 

La ausencia actual de armas en el espacio ultraterrestre: 

- reconocimiento del no emplazamiento. en la actualidad, de armas 
en el espacio ultraterrestre: 

- existencia de armas basadas en tierra apuntadas a blancos 
situados en el espacio: 

- ensayo de armas con base en la atmósfera apuntadas a blancos 
situados en el espacio; 

- armas con base en el espacio en etapa de investigación. 

La relación entre la prevención de la carrera de armamentos en el 
espacio ultraterrestre y las medidas de limitación de armamentos y 
ae Besarme en otras esferas: 

- interrelación entre mediaas relacionadas con el espacio 
ultraterrestre y otros aspectos pertenecientes al ámbito del 
desarme y ae la limitación de armamentos. 

La vulnerabilidad e inmunidad de los satélitee; su función y 
utilixación para una verificación fiable. 

Diferentes COnCeptOS sobre SiSt8maS d8 VerifiCaCiÓn int8rnaCiOnal: 

- general, combinado; 

- específico del tratadot 

- meaios técnicos nacionales complementados coti otro6 métodos 
aaecuaaos para los acuerdos multilateralss: 

- análisis de tecnologías diSpOnibleS. 

Cuestiones relativa6 al cumplimiento. 
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6. La necesidad de información sobre el modo en que se utiliza el 
espacio ultraterrestre: 

- enfoque sintético del fomento de la confianza y  la predecibilidad. 

1. Los programas espaciales naciorl hlcs de importancia militar. 

III. Nuevas tendeac . . ias v  dimensiones de l,\ carrera de armamentos R . . pias nara la wrevenclon de la carrera 
de armamentos en el esoacio ultraterrestre 

1. Repercusiones de la ciencia y  la tecnología en la prevención de la 
carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

IV. Imoortancia v  ámbito de las 
entre los Estados U nidos 

ciones bilaterales 
. a aca v  la Unaon de 

.* . Repúblicas Socialistas Sovietices 

1. Armonización de la labor realizada a los niveles bilateral y  
multilateral. 

2. Función de la Conferencia de Desarme. 

LISTA DE TEMAS PARA EL DEBATE RN RELACION CON EL TEMA 2 DEL PROGRAMA 
DE TRABAJO: ACUERDOS EXISTENTES RELACIONADOS CON LA PRRVRNCION 

DE LA CARRERA DB ARMAMENTOS EN EL ESPACIO ULTRATERRESTRE 

#. . . . ral del rea- 
. . wacio ultraterrestre oertinente eara la Drevenclon ¿& 

la carrera de armwtos en este meâhp 

1. Utilisaciones con fines pacíficos. 

2. Utilizaciones no agresivas. 

3. Utilisaciones militares. 

4. Otros enfoques. El concepto de la no injerencia en las actividades 
no agresivas de los objetos espaciales. 

II. Puentes 

1. Derecho consuetudinario. 

2. La Carta. 

_ ?reálnbulo~ , 

- Artículo 1, párrafo 1; 
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- Artículo 2, párrafos 2 y  4: 

- Artículo 51. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 

III. El Tratado sobre el eswacio ul%raterrestre de 1967 

Artículo IV: 

- alcance de la prohibición; 

- posibilidad de prohibir las actividades o las armas no incluidas 
en la prohibición establecida por el artículo 4 mediante el 
desarrollo del concepto de la no injerencia en las actividades no 
agresivas de los objetos espaciales. 

La cuestión del principio de la utilización del espacio 
ultraterrestre con fines exclusivamente pacíficos tal y  como se 
recoge en el Tratado. 

Lagunas percibidas. 

La cuestión de la existencia de un régimen “doble" aplicable al 
espacio ultraterrestre. 

IV. AdecuaciÓn/inadecuaciÓn-Suficiencia/insuficiencia 

Limitaciones y  lagunas. 

Consolidación, reforsamiento y  desarrollo: 

- mediante enmiendas directas: 

- mediante un enfoque indirecto (medidas de fomento de la 
confianza). 

Participación. 

V. oawel de los acuerdos brl&.eraleg 

El Tratado AEM. 

VI. & 3 . s defensas estratearcag 

Sus repercusiones en el problema que se examina: 

- protección contra ataques de misiles balísticos. 
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

LISTA DE TEMAS PARA EL DEBATE EN RELACION CON EL TEMA 3 DEL 
PROGRAMA DE TRABAJO: PROPUESTAS EXISTENTES E INICIATIVAS 

FUTURAS SOBRE LA PREVBNCION DE LA CARRERA DE ARMAMENTOS 
BN EL ESPACIO ULTRATERRESTRE 

1. Tratado sobre el ewacio ulwrrestrz 

Restricciones existentes y  ámbito del instrumento. 

Propuestas de enmienda: 

2.A. Análisis de la consistencia del artículo IV desde la 
perspectiva del régimen aplicable al espacio ultraterrestre 
como distinto del limitado a la Luna y  otros cuerpos 
celestes. Enmienda consiguiente. 

2.B. Ampliación de la prohibición actual a los sistemas de armas de 
todo tipo (CD1851). 

2.c. Ampliación de la prohibición que se detalla en el párrafo IV 
para hacerla apiicable a los sistemas de armas de cualquier 
tipo (CD/939). 

II. * . Ndearmasantv 

Prohibición de todas las armas ASAT. 

La cuestión de prohibir las armas ASAT especializadas/sistemas ASAT 
especializados. 

Prohibición de -los ensayos en modo ASAT de otros BJspositivos 
armados. 

Enfoque gradual: 1) limitaciones en cuanto al primer USO; 2) 

"código de circulación" que conduzca a una prohibición general de la 
capacidad de interceptación de satélites. 

Conclusión de un protocolo adicional con el fin de prohibir el 
desarrollo, la producción, el almacenamiento y  el emplazamiento de 
armas antisatélite no situadas en el espacio ultraterrestre. 

III. udas de fnmento de la- 

Enfoque sintético. Medidas de fomento de la confianza y  de 
predecibilidad en el espacio ultraterrestre. 

Mejoramiento de las bases de datos. 

El Convenio sobre el registro: 

1. Fortalecimiento de su régimen. 

l.A. Protocolo adicional. 
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l.B. Afinamiento de la información que deberá proporcionarse 
de acuerdo con lo estipulado en el artículo IV del 
Convenio. 

l.C. Posibles criterios adicionales. 

- información previa al lanzamiento; 

- anuncio de los parámetros; 

- actualización; 

- otros. 

2. Intercambios voluntarios de datos: 

2.A. Declaración de no haber emplazado armas en el espacio 
ultraterrestre. 

3. Concepto de "código de circulación": 

3.A. 

3.B. 

3.c. 

3.n. 

3.E. 

3.F. 

3.G. 

Restricciones a los sobrevuelos a muy poca altura por 
naves espaciales tripuladas y  no tripuladas. 

Notificación previa de las actividades de lanzamiento. 

Normas específicas sobre "zonas de exclusión" convenidas 
y  posiblemente defendidas. 

Concexián o restriecion del derecho de inspección. 

Limitaciones de los vuelos en pasadas muy cercanas a gran 
velocidad. 

Limitaciones del seguimiento. 

Consultas acerca de situaciones ambiguas. 

4. Concepto de "código de conducta*': 

4.A. Codificación del principio de no injerencia en las 
actividades espaciales no agresivas. 

4.8. Centro internacional de trayectografía - UNITRACE. 

5. Base de datos: 

S.A. Establecimiento de una base de datos sobre el lanzamiento 
de satélites y  la reunión y  clasificación de datos 
técnicos. 
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6. Enfoques combinados: 

6.A. El concepto de "espacio ultraterrestre abierto". 

IV. El paoel de las nuevas tecnoloaias 

Defensas no nucleares contra los misiles balísticos estratégicos. 

Programa escalonado de transición cooperativa al aumento del recurso 
a esas defensas. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

Medidas de predecibilidad. 

V. Verificación 

Generalidades: 

l.A. Relación entre la verificación basada en el espacio y  la 
verificación basada en tierra relacionada con el espacio. 

l.B. Cuestiones de definición (identificación de las actividades 
espaciales que tienen implicaciones intrínsecas como armas). 

1.c. Dificultades prácticas, comprendidos los recursos y  la 
financiación. 

l.D. La necesidad de pasar de una utilización casi exclusiva dc 
medios técnicos nacionales de verificación a otros métodos que 
impliquen acuerdos multilaterales. 

Segundo Protocolo adicional sobre verificación. Ref. CD/939. 

Verificación de las actividades espaciales. La cuestión de la 
confidencialidad. La revelación de información. 

Empleo de imágenes de satélites comerciales de teledetección basados 
en el espacio. 

Organismo para el tratamiento de las imágenes espaciales. 

Protección (inmunidad) de los satélites que desempeñen la función de 
medios técnicos nacionales de verificación. 

Tecnologías disponibles: 

7.A. Imágenes Be rádar por microondas. 

7.8. Sensores portados por satélites. 

7.c. Dispositivos de rayos infrarrojos. 

7.D. Etiquetado de satélites. 

7.E. Otras. " 
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s no noseedores de armas nucleares contra e? 

gmdeo o la amenaza del emdeo de esas armas 

92. El documento presentado a la Conferencia durante su período de sesiones 
de 1991 en relación con el tema del programa figura en el informe presentado 
por el Comité &&R a.que se hace referencia en el párrafo siguiente. 

93. En su 604a. sesión plenaria, celebrada el 29 de agosto de 1991, la 
Conferencia aprobó el informe del Comité &-&R restablecido por la 
Conferencia, en relación con el tema de la agenda, en su 582a. sesión plenaria 
(véase el párrafo 7 sur>ra). Ese informe (CD/1104) es parte integrante del 
presente informe y  está redactado como sigue: 

"1 . INTRODUCCION 

1. En su 576a. sesión plenaria, celebrada el 24 de enero de 1991, la 
Conferencia de Desarme decidió restablecer para el resto de su período de 
sesiones de 1991 un comité ad encargado de proseguir las negociaciones con 
miras a convenir acuerdos internacionales eficaces que den garantías a los 
Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaza del 
empleo de esas armas. Decidió asimismo que el Comité ad hoc informaría a la 
Conferencia sobre la marcha de sus trabajos antes de que finalizara 1991 
(CD/1050). 

II. ORGABIZACIOB DE LOS TRABAJOS 

2. En su 562a. sesión plenaria, celebrada el 14 de febrero de 1991, la 
Conferencia de Desarme designó Presidente del Comité adhoc el Embajador 
Juraj Kralik de la República Federal Checa y  Eslovaca. Actuó como Secretario 
del Comite &&w el Sr. V. Bogomolov, funcionario de asuntos políticos del 
Departamento de las Naciones Unidas para Asuntos del Desarme. 

3. El Comite a8..hoo celebró ll sesiones oficiales y  4 sesiones oficiosas 
entre el 12 de marso y  el 19 de agosto de 1991. 

4. La Conferencia de Desarme decidió invitar a los representantes de los 
siguientes Estados no miembros de la Conferencia que lo habían solicitado a 
participar en las reuniones del Comité u durante el período de sesiones 
de 1991: Angola, Austria, Bangladesh, Camerún, Costa Rica, Chile, Emiratos 
Arabas Unidos, Bspaíía, Finlandia, Grecia, Iraq, Irlanda, Jordania, Malasia, 
Noruega, Nueva Zelandia, Gmán. Portugal, Qatar, República de Corea, República 
Democrática Popular de Corea, Siria, Suiza, Túnez, Uruguay, Viet Nam y  
Zimbabwe . 

5. En su período de sesiones anual, el Comité ~ tuvo ante sí un 
documento de trabajo presentado por Egipto sobre garantías de seguridad para 
los Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo, la amenaza del 
empleo de esas armas, con la signatura CD/SA/WP.13, de fecha 6 de agosto 
de 1991. 
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III. LABOR SUSTANTIVA 

6. El Grupo de los 21 afirmó que la cuestión de los acuerdos internacionales 
eficaces que den garantías a los Estados no poseedores de armas nucleares 
contra el empleo o la amenaza del empleo de esas armas era de importancia 
primordial por cuanto que estaba vinculado simbióticamente a la seguridad 
fundamental de todos los Estados y  la afectaba. Recordó la resolución 45/54 
de la Asamblea General en la que se recomendaba que la Conferencia de Desarme 

continuara negociaciones intensivas con miras a llegar a un pronto acuerdo y  
celebrar acuerdos internacionales eficaces que dieran garantías a los Estados 
no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaza del empleo de 
armas nucleares, teniendo en cuenta el amplio apoyo a la celebración de una 
convención internacional y  considerando cualquier otra propuesta destinada a 
lograr dicho objetivo. El Grupo reiteró que debía hacerse todo lo posible por 
erigir un edificio de acuerdos de desarme multilaterales a fin de sustituir 
las gastadas teorías y  las estrategias decadentes. Ese edificio permanecería 
incompleto si los Estados poseedores de armas nucleares no dieran garantías 
amplias y  jurídicamente obligatorias a todos los Estados no poseedores de 
dichas armas, dado que éstos habían renunciado voluntariamente a la opción 
nuclear. El Grupo de los 21 lamentó la falta de acuerdo y  de progresos en 
esta esfera, pese a la primordial importancia asignada a la labor de 
este Comité. 

7. El Grupo de los 21 estimó que la mayoría de los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas estaban de acuerdo con la idea de una convención internacional 
para llegar a un acuerdo sobre arreglos internacionales eficaces que den 
garantías a los Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la 
amenaea del empleo de esas armas. Ello se desprendía del contenido de 
sucesivas resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 
El~Grupo expresó la opinión-de que asasresoluciones reafirmaban -1a~necesidad 
urgente de convenir acuerdos internacionales eficaces que den garantias a los 
Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo o la amenaza del 
empleo de esas armas; hiso un llamamiento a todos los Estados, especialmente 
los Estados poseedores de armas nucleares para que dieran pruebas de la 
voluntad política necesaria para llegar a un acuerdo sobre una fórmula común 
que pudiera incluirse en un instrumento internacional de carácter 
jurídicamente vinculante y  recomendó que la Conferencia de Desarme prosiguiera 
activamente negociaciones sobre el tema, incluido el examen de cualquier otra 
propuesta destinada a conseguir el objetivo deseado. 

8. El mismo Grupo opinó que estas resoluciones deberían ser el punto de 
partida para las negociaciones del Comité, que no se debía menoscabar el 
consenso sobre el enfoque de una fórmula común y  que deberían hacerse 
esfuerzos para reanudar la búsqueda de una solución aceptable a partir de 
ese punto. 

Y. una ãelegación dei Grupo de ios 21, cuyas opiniones compartían otras 
delegaciones del mismo Grupo, afirmó que la Única garantía creíble contra el 
empleo o la amenasa del empleo de las armas nucleares era el desarme nuclear y  
la eliminación de las armas nucleares. Con este fin, propuso que se celebrara 
un acuerdo internacional que prohibiera el empleo o la amenaza del empleo de 
las armas nucleares y  que, en ves de llegar a acuerdos sobre promesas 
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parciales de no empleo, se negociara ese tratado en espera qse se lograse el 
desarme nuclear completo. Sin embargo, apoyaba un instrumento internacional 
juridico de carácter vinculante negociado multilateralmente que ofreciera 
garantías de seguridad a los Estados no poseedores de armas nucleares y que 
fuera claro. creíble, universal y  sin condición o discriminación alguna. A su 
ves, esto exigía que ese instrumento se basara en un enfoque de "fórmula 
romún". No es posible basarse en las garantías negativas de seguridad, ni 
tampoco se pueden utilisar como pretexto Para exigir obligaciones 
discriminatorias o **garantías recíprocas" de los Estados que no poseen armas 
nucleares, afectimdo así perjudici&mence su seguridad ya en peligro. Los 
Estados poseedores de arras nucleares tenían la obligación de dar garantías y  
los Esíados no poseedores de armas nucleares tenían el derecho a que se les 
dieran garantías contra el empleo o la amena:a del empleo de las armas 
nucleares. 

10. Un miembro del mismo Grupo subrayó la responsabilidad de las Vaciones 
Unidas por el mantenimiento de la paz y  la seguridad internacionales que había 
guiado al Consejo de Seguridad en la aprobación de su resoluciin 255 en 1963 
sobre cuestiones relativas a las medidas de salvaguardia para los Estados no 
poseedores de armas nucleares Partes en el TNP, en especial dado que el TNP no 
contenia ninguna cláusula que previera garantías de seguridad para los Estados 
no poseedores de armas nucleares. Estimó que era necesario actualizar la 
resolución aprobada hacía más de 23 años mediante la adopción de una versión 
revisada que contuviera garantías creíbles. Consideró que era necesario dar 
un primer paso para iniciar un proceso en virtud del cual los Estados 
poseedores de armas nucleares Pi* tes en el ‘INP celebraran consultas colectiva 
o individualmente con los E*,ados no poseedores de armas nucleares que no 
fueran partes en el Tratado acerca de garantías de seguridad y  teniendo en 
cuenta la resolución 255 de 1968 del Cons'sjo de Seguridad de las 
Naciones Unidas, e informaran a 10, demás Estados Partes en el Tratado de los 

-progresos o las medidas apropiada,. ::.w-adoptara ël~Consejo -deSeguridad 
gracias a esos esfuerzos. Estas opiniones, entre otras, figuraban en el 
documento presentado por esa delegación al Comité ad durante el año. 

1%. Una delegación del mismo Grupo indicó que debería examinarse el concepto 
de garantías negativas de seguridad a la luz; del mejor ambiente actual. 
Estimaba que sugerir que los Ystados que habían LenunGiéidO a La opción nuclear 
de manera jurútieamenta obligacoria en virtud del TBJP se oonfentaran con 
garantías unilaterales de seguridad, podría menoscabar la prudencia de esos 
Estados. Creía que insistir en garantías condicionales que pusieran en pie de 
igualdad a los Estados Partes y  no partes en el TNP podría ser poco realista, 
imposible de conseguir y  quizá perturbador. 

12. Una delegación, miembro del Grupo de los 21. expresó la opinión ds que 
las garantías de seguridad creíbles para los Estados no poseedores de armas 
nucleares contra el empleo o la smenaza del empleo de las armas nucleares eran 
un elemento esencial de un régimen eficaz y  equitativo para impedir la 
p:olifsrõtiÓt de :ss arma.6 nucleares. EsaS garant~os &brian ser 
incondicionales, no estar sujetas a interpretaciones divergentes y  de alcance, 
aplicación y  duración ilimitadoe. Las garantías que oe dieran a los Estados 
no posaedores de armas nucleares deberían basarse asimismo en una "fórmula 
común" única acerca de la cual existía acuerdo, tal como lo demostraban 
diversas resoluciones sobre el tema aprobadas por la Asamblea General de las 

-322- 



Naciones Unidas en el transcurso de los años. Al mismo tiempo. la delegación 
se oponía al enfoque de "categorización" deseado por algunos paises, ya que 
complicaría la búsqueda de una "fórmula común". La delegación reiteró que la 
obligación de los Estados poseedores de armas nucleares de no emplear o 
amenazar con emplear las armas nucleares contra los Estados que no poseyeran 
dichas armas debería ser categórica y  sin ambigüedades. Deberían extenderse 
garantías de seguridad a los Estados no poseedores de armas nucleares en un 
instrumento internacional jurídicamente obligatorio, que podría adoptar formas 
diversas. Sin embargo, las declaraciones unilaterales de los Estados 
poseedores de armas nucleares no crearían los compromisos jurídicos esenciales 
pare un acuerdo creíble destinado a dar garantías a los Estados no poseedores 
de armas nucleares dado que las declaraciones unilaterales, por muy solemnes 
que fueran, solamente eran, después de todo. declaraciones de política de un 
gobierno y  podían ser alteradas o retiradas unilateralmente. Finalmente, esa 
delegación dijo que las garantías negativas de seguridad no eran más que un 
primer paso hacia la prohibición completa del empleo de las armas nucleares y  
una parte de los esfuerzos encaminados a lograr el desarme nuclear. 

13. Una delegación perteneciente al Grupo de los 21 expresó asimismo la 
opinión de que el Único requisito necesario para recibir garantías de 
seguridad era no poseer armas nucleares y  que no se debería imponer ninguna 
otra condición a la concesión de esas garantías por parte de los Estados 
poseedores de armas nuclearos. Afirmó que nunca había aceptado la lógica en 
que se basaban las políticas de la disuasión nuclear. Un acuerdo sobre 
garantías negativas de seguridad debería basarse en las resoluciones 
pertinentes de las Naciones Unidas. 

14. Algunas delegaciones del Grupo de los 21 lementaron que la lanar del 
Comité no hubiera aprovechado todavía el nuevo ambiente internacional. 

~Dijeron que se ha& reali~zado_E~ra~~labor sustantivae~ instaron a los-Estados 
poseedores de armas nucleares a que presentaran, individual o colactivamente. 
propuestas específicas para poder empezar las negociaciones. Esas 
delegaciones estimaban que la falta de progresos se debía a la ausencia de 
voluntad política de otras delegaciones. 

15. Los Estados occidentales poseedores de armas nucleares dijeron que la 
voluntad politica que se neoesitaba era quealgunesmkembros del Grupo de 
los 21 reconocieran que las propuestas concretas hechas por el Grupo 
occidental &urante el período de sesiones de 1991 eran serias y  como tal se 
las debía tratar. Para har r avanzar la labor del Comité se precisaban 
propuestas y  voluntad política por parte de todos. 

16. Algunas delegaciones del Grupo de países de Europa oriental, incluida la 
delegación de un Estado Poseedor de anas nucleares, reiteraron su posición de 
que el desarme nuclear y  la eliminación completa de las armas nucleares 
constituían la garantía más eficaz y  prometedora contra el empleo o la amenaza 
del mpleo de las armas nucleares. Xasta que ello no se lograra, los Estados 
que no poseían amas nucleares ni las tenían en su territorio deberían contar 
con garantías jurídicas internacionales, fiables y  adecuadas, contra el empleo 
o la amenaza del empleo de esas armas. Algunas delegaciones del Grupo de 
Estados de Europa oriental y  otros Estados, incluida la delegación de un 
Estado paseador de armas nucleares, señalaron que para conseguir progresos 
importantes a ese respecto, todo el mundo debía dar pruebas de voluntad 
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política y aplicar un enfoque constructivo. Manifestando que estaban 
dispuestas a participar activamente en la búsqueda de soluciones basadas en 
una fórmuia común y de acuerdo con el enfoque de las delegaciones que 
preferían un documento internacional multilateral de carácter vinculante en 
vez de declaraciones unilaterales, estas delegaciones expresaron la opinión de 
que era necesario considerar medidas análogas o intermedias que contribuyeran 
al establecimiento de garantías idóneas, bien definidas y auténticas, para los 
Estados no poseedores de armas nucleares, basadas en un equilibrio de 
intereses de todos los Estados afectados. Según esas delegaciones, esas 
medidas intermedias podían abarcar la prohibición del empleo de armas 
nucleares contra todos los Estados, incluidos los que no poseyeran dichas 
armas: la creación de zonas libres de armas nucleares como medio eficaz de 
asegurar los requisitos necesarios para que los Estados poseedores de armas 

nucleares asumieran obligaciones de no emplear armas nucleares contra los 
Estados que pertenecieran a esas zonas. También mencionaron las declaraciones 
unilaterales de dos Estados poseedores de armas nucleares de que no serían los 
primeros en emplear armas nucleares. 

17. Una delegación del mismo Grupo sugirió que podría llegarse a Una solución 
provisional basada en el "mínimo común denominador" de las cinco declaraciones 
de no empleo existentes, lo que significaría que di los Estados Partes en 
el TNP no poseedores de armas nucleares que no pertenecieran a una alianza y 
que no tuvieran armas nucleares estranjeras estacionadas en su territorio 
pudieran confirmar en un instrumento jurídico de GNS su obligación de no 
iniciar ataques asumida en virtud del párrafo 4 del Artículo 2 de la Carta de 
las Naciones Unidas, muy bien podrían disfrutar de garantías jurídicamente 
vinculantes. Ese acuerdo provisional podría reforzar la seguridad ue la 
mayoría de los Estados no poseedores de armas nucleares y convertirse en Un 
importante paso adelante. Esa delegación creía que el Comité no podía seguir 
de manera realista y pragmática un enfoque de **fórmula común única" y al mismo 

tiempo insistir en que todos loa Estados noposeedores de armas nucleares 
estuvieran cubiertos por las respectivas garantías de seguridad. 

18. El Grupo occidental afirmó que seguía asignando importancia a la cuestión 
de las garantía6 rogativas de seguridad y  reconocía su función como medio de 
mejorar 16 segurid internacional. Todo6 los mimbro6 de 86te Grupo opinaban 
que lo6 compromiso6 unilateraks asumidos por les tres Estad06 nucleares del 
Grupo, eran COmpSOmiSOS firmes basados en COnSider6CfOneS realistas, aUn 
cuando no estuvieran con6agrados en Un tratado oficial. Si bien su lenguaje 
era distinto, su espíritu y la meta que se marcaban eran idénticos. En la 
práctica, la mayoría de los Estados no poseedores de armas nucleares deberían 
COnSiderarSe cubierto6 por es66 garentías como, en verdad, muy bien podrían 
estar Cubierto6 por laS Cinc0 deClaraCiOne6 unilaterales. El Grupo occidental 
estaba convencido de que 106 acontecimientos más recientes, en particular en 
el COnte%tO ESt43-Geste y Europa, podrían ofrecer perSpectivaS de progresos en 
í66 diSCUSiOne6. Subrayaron que uno de los elementos centrales de esos 
acontecimientos ers la reafirmación conjunta del compromiso mutuo de no 
agresióu. cünsagiado ÜÜ la Carta de ías Naciones unidas. Ei Grupo no 6óiO 
creía que esos acontecimiento6 demostraban lo rágido que podía ser el cambio y 
lo avanzado que eotaba el proceso de cooperación en Europa, sino que, además, 

estaba convencido de que ese enfoque podría ser útil en otras regiones. Por 
consiguiente, invitó a todos loe Estados a que examinaran la posibilidad de 
adoptar iniciativas que tuvieran en cuenta las características particulares de 
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cada región que condujeran a la estabilidad y  la seguridad de todos los 
Estados participantes. En particular, la creación de zonas libres de armas 
nucleares en las regiones adecuadas podría contribuir a solucionar las 
tiranteces y  los conflictos regionales. El Grupo seguia estando dispuesto a 
examinar con todo cuidado diversas formas de abordar la cuestión de las 
garantías de seguridad de manera constructiva y  en otros foros apropiados. 
El Grupo recordó que en virtud del TNP, de acuerdos regionales tales como el 
Tratado de Tlatelolco y  el Tratado de Rarotonga, o mediante un acuerdo con 
el OIEA, se podían asumir compromisos jurídicamente vinculantes. El Qrupo 
consideró especialmente Útiles las propuestas que tenía ante sí el Comité en 
que se reconocía el equilibrio necesario entre compromisos obligatorios y  
efectivos de no proliferación, por una parte, y, por otra, las garantías de 
seguridad vinculantes. 

19. Una delegación, miembro del Grupo occidental, recomendó un enfoque 
realista para ese tema del programa e indicó que, a causa de su posible 
empleo, así como de su función de disuasión, las armas nucleares seguían 
siendo un componente de las doctrinas militares de algunos Estados poseedores 
de armas nucleares, por lo que la posible eliminación completa de todas las 
armas nucleares no podía ser más que un objetivo a largo plazo. Sin embargo, 
el deseo de obtener el acuerdo de los cinco Estados poseedores de armas 

nucleares sobre una fórmula común solamente se podría lograr si esos cinco 
Estados pudieran ponerse de acuerdo entre sí acerca de los componentes de esa 
fórmula común. También afirmó que, aun cuando este tema figuraba en la agenda 
de la Conferencia de Desarme desde 1979, todavía no había llegado el momento 
de encontrar soluciones en la forma que muchos de los Estados partidarios de 
una fórmula común preferirían claramente, y  que la mejor forma de adelantar la 
labor sería seguir celebrando debates y  haciendo análisis pacientes de las 
ideas que parecieran tener alguna posibilidad de ser aceptadas por los Estados 
poseedores de armas nuc$ear~es~ Rn ves de seguir repitiendo simples ~~ 
llamamientos retóricos en pro de una fórmula común, la única probabilidad de 
lograr progresos sería tratar de averiguar con ellos qué es lo que estarían 
dispuestos a aceptar. 

20. Otra delegación, miembro del Grupo Occidental, dijo que si bien las GNS 
no eran en sí mismas medidas concretas de control de armamentos o de desarme, 
podían mejoxax le seguridad internacimal. ItbatiZicó varios factores clave 
pertinentes para la consideración de la cuestión de las GNS y, en particular, 
la importancia de diversos instrumentos juridicos internacionales, 
particularmente regionales, existentes como medios de dar mayor peso legal a 
los compromisos políticos que entrañaban las diversas declaraciones 
unilaterales sobre GDS nucleares. En el contexto de este último factor, esta 
misma delegación instó a todos los Estados poseedores de armas nucleares que 
aún no lo habían hecho que firmaran el Protocolo II adicional del Tratado 
sobre la Zona libre ae armas nucleares del Pacífico Sur. 

21. La delegación ae un Estado occidental poseedor de armas nucleares subrayó 
la importancia de un equilibrio entre un compromiso jurídicamente vinculante 
por parte de los Estados poseedores de armas nucleares de no amenazar con el 
empleo o el empleo de armas nucleares contra los Estaaor que no poseyeran 
dichas armas, por una parte, y, por otra, un compromiso jurídicamente 
vinculante de esos Estados de no desarrollar, producir o adquirir armas 
nucleares. Dijo asimismo que toda garantía jurídicamente vinculante debería 

-325- 



ser aplicable a todos los Estados no poseedores de armas nucleares, 
independientemente de que pertenecieran a una alianza militar o de que 
tuvieran armas nucleares estacionadas en sus territorios, pero no a un Estado 
no poseedor de armas nucleares que se asociara de alguna forma a un ataque 
nuclear contra un Estado poseedor de armas nucleares. 

22. Un Estado poseedor de armas nucleares opinó que la garantía de seguridad 
más eficaz para los Estados no poseedores de armas nucleares contra el empleo 
o la amenaza del empleo de las armas nucleares era la prohibición completa y  
la eliminación total de dichas armas. En espera de que se lograra esa meta, 
todos los Estados poseedores de armas nucleares deberían comprometerse a no 
emplear 0 amenazar con emplear armas nucleares en circunstancia alguna contra 
los Estados no poseedores de armas nucleares y  las zonas libres de armas 
nucleares. Reiteró su compromiso de que en ningún momento y  en ninguna 
circunstancia sería el primero en emplear armas nucleares, y  que no emplearía 
ni amenazaría con emplear armas nucleares contra los Estados que no poseyeran 
dichas armas. Dijo que apoyaba la celebración de una convención internacional 
que impidiera verdaderamente el empleo o la amenaza del empleo de armas 
nucleares contra los Estados que no poseyeran armas nucleares y  las zonas 
libres de armas nucleares. También afirmó que acogería complacido toda 
iniciativa constructiva aceptable para los Estados no poseedores de 
armas nucleares. 

IV. CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES 

23. El Comité &l hoc reafirmó que los Estados poseedores de armas nucleares 
deberían dar garantías efectivas a los Estados no poseedores de armas 
nucleares contra el empleo o la amenaea del empleo de esas armas en espera de 
que se adoptaran medidas eficaces de desarme nuclear. -La labor referente al 
fondo de los acuerdos eficaces y  los debates sobre distintos aspectos y  
elementos de una solución, junto con la serie de consultas oficiosas 
celebradas por el Presidente, revelaban que seguían persistiendo aifícultaaes 
específicas en relación con las atstíntas percepciones ae 20s intereses ae 
seguridad de los Estados poseedores de armas nucleares y de los Estados que no 
posean aichas armas, y  que el complejo carácter ae las cuestiones implicadas 
seguía impidiendo un acuerdo sobre una "fórmula común. Los debates oficiales 
y las consultas oficiosas demostraban que las &elegaciones estaban dispuestas 
a seguir buscando un enfoque común sobre el fondo de las garantías negativas 
de seguridad y, en particular, sobre dicha "fórmula común’*. 

24. Sabida cuenta ae toa0 ello, el Comit6 u recomienda a la Conferencia 
de Deserme que, a la lue ae los acontecimientos actuales y  futuros, se sigan 
buscando medios de superar las dificultades encontradas en su labor en la 
celebración de negociaciones sobre la cuestión ae acuerdos internacionales 
eficaces que den garantías a los Estados no posedores de armas nucleares 
contra el emplee 0 la zs?enass del empleo ae esas armas. Aeí pws. hube 
acuerdo general en que debería restablecerse el Comité u a comienzos del 
período de sesiones de 1992." 
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. s 0. Nuevos tipos de -6 de destmon en masa v nuevos sistemas . . . de tales armas. wnas2Mradioloa~cas 

94. La lista de los documentos presentados a la Conferencia durante su 
período de sesiones de 1991 en relación con el tema del programa figura en el 
informe que se menciona en el párrafo siguiente. 

95. En su 603a. sesión plenaria, celebrada el 22 de agosto de 1991, la 
Conferencia aprobó el informe del Comité ad hoc. restablecido por la 
Conferencia, en relación con el tema de la agenda. en su 5788. sesión plenaria 
(véase el párrafo 7 RRRL~). Ese informe (CD/1099) es parte integrante del 
presente informe y está redactado como sigue: 

"1 . INTRODUCCION 

1. De conformidad con la decisión adoptada por la Conferencia de Desarme en 
su 57Sa. sesión plenaria, celebrada el 24 de enero de 1991, que figura en el 
documento CD/lOSl, quedó restablecido para todo el período de sesiones de 1991 
el Comité w sobre las armas radiológicas, con miras a llegar a un acuerdo 
sobre una convención para la prohibición del desarrollo, la producción, el 
almacenamiento y el empleo de armas radiológicas. La Conferencia decidió 
asimismo que el Comité ad hoc le informara sobre la marcha de sus trabajos 
antes de que finalisara su período de sesiones de 1991. 

II. ORGANISACIGN DE LOS TRARAJOS Y DOCUMRNTACIOR 

2. En esa misma sesión plenaria, la Conferencia de Desarme nombró 
al Sr~~AngusBlt J+Robertson, del Canadá, Dresidente del Comité RU&S. 
El Sr. Michael Cassandra, del Departsmento de Asuntos del Desarme de las 
Naciones Unidas, desempeñó las funciones de Secretario del Comité uhac. 

3. El Comité &.&G celebró seis sesiones. del 25 de febrero al 12 de 
agosto de 1991. Además, el Presidente celebró varias consultas oficiosas con 
la8 delegaciones. 

4. A petición suya, se invitó a los representantes de los 
siguientes 25 Estados no miembros de la Conferencia de Desarme a que 
participaran en la labor del Comité uhocr Angola, Austria, Chile, 
Costa Rica, Dinamarca, Pinlandia, Grecia, Iraq, Israel, Jordania, Kuwait, 
Malasia, Nueva Zelandia, Noruega, Cmán, Portugal, Oatar, Senegal, España, 
Guita, República Arabe Siria, Turquía. Emiratos Arabes Unidos, Uruguay y 
Zimbebwe. 

5. Además de las diversas resoluciones aprobadas por la Assmblea General de 
las Naciones Unidas sobre esta cuestión en sus snterioree períodos de 
sesiones, el Comité &&G tuvo ante sí las aprobadas por la Assmblsa General 

en su cuadragésimo quinto período de sesiones, en las que se atribuían a la 
Conferencia do Desarme responsabilidades concretas respecto de esta cuestión. 
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6. Se presentaron al Comité ad hoc los siguientes documentos de trabajo: 

CD/RW/WP.Bl, de fecha 4 de marzo de 1991, titulado "Programa de trabajo 
para el período de sesiones de 1991", 

CD1RW1WP.92, de fecha 13 de agosto de 1991, titulado "Informe del Grupo 
de Contacto A". 

CD/RW/WP.93. de fecha 13 de agosto de 1991, titulado "Informe del Grupo 
de Contacto B". 

III. LABOR REALIZADA DURANTE EL PERIODO DE SESIONES DE 1991 

7. En su primera sesión, celebrada el 25 de febrero de 1991, el Comité ad hoc. 
por sugerencia del Presidente, convino en seguir utilizando el mismo método de 
trabajo adoptado desde 1981. es decir, que el Grupo de Contacto A continuara 
examinando la prohibición de las armas radiológicas en el sentido "tradicional" 
y  que el Grupo de Contacto B continuará examinando las cuestiones relacionadas 
con la prohibición de ataques contra instalaciones nucleares*. Se recomendó 
igualmente que los dos grupos desarrollasen su labor conforme a lo indicado en 
el informe del Comité ad hoc correspondiente a 1990, (CD/1027), esto es, sobre 
la base de los dos anexos contenidos en dicho informe. 

8. En esa misma sesión, el Comité ad hoG nombró al Sr. Scott 0. E. tiene, 
de Nigeria, para que coordinase la labor del Grupo de Contacto A y  al 
Sr. Guéorgui Dimitrov, de Bulgaria, para que coordinase la labor del Grupo de 
Contacto B. 

9. -El Comité a8_hoc procedió a un intercambio general de opiniones, tras lo 
cual su labor se realieó principalmente dentro del marco de los Grupos de 
Contacto establecidos según lo indicado anteriormente, con algunas breves, 
reuniones, a menudo oficiosas, del Comité u. Sobre la base de esta 
labor, los dos coordinadores presentaron al Comité &.h~& en su sexta sesión, 
celebrada el 12 de agosto de 1991, sus respectivos informes (CD1RVVWP.92 y  93), 
que se transcriben en los anexos 1 y  II al presante informe y  que reflejan el 
estado actual de consideración de las cuestiones sometidas al Comit6 uhoc. 
Queda entendido que el contenido de los anexos no vincula a ninguna delegación. 

IV. CONCLUSIONES Y RECQMBNDACIaES 

10. La labor realizada por el Comité s&-&#~G durante SU período de sesiones 
de 1991 fue Útil por cuanto contribuyó a la ulterior aclaración de los 
diferentes enfoques que siguen existiendo respecto de los importantes temas 
objeto de examen. Se recomienda que la Conferencia de Desarme restablezca el 
Comite añ hnc eebro 1s~ ar!!as radiológicas al cî%ie=%? de PÜ peiiodo de 
sesiones de 1992 y  que el Comité ad utilice los anexos al presente informe 
como base para su labor futura. 

* Una delegación no participó en los trabajos sobre la prohibición de 
ataques contra instalaciones nucleares. 
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&lexo 1 

INFORME DEL GRUPO DE CUNTACTO A 

1. De conformidad con la decisión adoptada por el Comité ad hoG sobre las 
armas radiológicas en su primera sesión, celebrada el 25 de febrero de 1991, 
se restableció el Grupo de Contacto A para que continuara el examen de las 
cuestiones relacionadas con la prohibición de las armas radiológicas. 

2. El Grupo de Contacto A celebró ocho sesiones del 4 de marzo al 12 de 
agosto de 1991. Además, el Coordinador mantuvo diversas consultas oficiosas 
con las delegaciones. 

3. De conformidad con las directrices establecidas durante la primera sesión 
del Comité ad hoG, el Grupo de Contacto A utilizó como base para su labor 
sustantiva la relación del Coordinador que figura en el-informe presentado por 
el Comité ad hoq a la Conferencia de Desarme en 1990 (CD/1027, anexo 1, 
apéndice). El Grupo de Contacto examinó los proyectos de artículos de una 
convención para la prohibición de las armas radiológicas contenidos en dicha 
relación. Se añadieron nuevas variantes a los textos relativos al **Alcance y 

definiciones" y  se elaboraron nuevos textos referentes a Conferencias de 
Examen y  Enmiendas, en el epígrafe "Otros elementos principales". 
Se modificaron también los textos de la "Verificación y  cumplimiento" y  del 
“Anexo”. 

4. Como apéndice al informe figura la relación del Coordinador, que refleja 
el estado actual del examen de la cuestión por el Grupo de Contacto. 

5. La relacióa del Coordinador no vincula a ninguna delegación ni impide que 
cualquiera ae ellas, en una fase ulterior, presente propuestas al texto en su 
conjunto 0 a elementos ae éste. Se recomienda que dicha relación se incluya 
como apéndice al informe del Comité f&& a la Conferencia de Desarme, para 
que sirva de base a la labor futura. 
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Bpénaice 

PROYECTO DE ARTICULOS PARA UNA CONVBNCION SOBRE 
LA PROHIBICION DB LAS ARNAS RADIOLOGICAS 

Preámbulo 

Los Estados Partea en la 0 
. . resente Convenciop. denominados en lo sucesivo 

las “Partes en la Convención", 

Deseosos de contribuir a la realización de los propósitos y  principios de 
la Carta de las Naciones Unidas, 

. . m a actuar con miras a lograr progresos hacia un desarme general 
y  completo bajo estricto y  eficaz control internacional, incluidas la 
prohibición y  eliminación de todos los tipos de armas de destrucción en masa 
así como el desarrollo de nuevos tipos de esas armas tales como las armas 
radiológicas, 

. . . 

v  que la prohibición de las armas radiológicas es un paso 
en el proceso hacia un desarme general y  completo, 

esestar; los efectos duraderos de la contaminación 
radiactiva sobre los seres vivos y  el medio ambiente, 

Han lo siguiente: 

1. Aloance 

Cada Parte en la Convención se compromete a prohibir las armas 
radiológicas y, por lo tanto , en ninguna circunstancia, a no 

al diseminar deliberadamente cualquier material radiactivo. incluidos 
desechos radiactivos, para causar lesiones, muerte, daños o destrucción 
mediante la radiación generada directa o indirectamente por la desintegración 
ae dicho material, ni a 

b) desarrollar, producir, almacenar, adquirir de otra forma, poseer o 
transferir cualquier dispositivo concebido expresamente para la diseminación 
de material radiactivo prohibida en virtud del apartado a) del presente 
párrafo. 
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Segunda variante 

[Cada Parte en la Convención se compromete a no desa*:rollar, producir, 
almacenar, adquirir de otra forma, poseer, transferir o emplear, en ninguna 
circunstancia, armas radiológicas según se definen en el articulo II.] &/ 

, afo 2 

Cada Parte en la Convención se compromete a adoptar, de conformidad con 
sus procedimientos constitucionales y  sus obligaciones internacionales y  en 
cualquier lugar sometido a su jurisdicción o control, las medidas que estime 
necesarias para: 

a) prohibir y  prevenir cualquier actividad que constituya una violación 
de las obligaciones contraídas por las Partes en la Convención, 

b) prohibir la desviación y  prevenir la pérdida de material radiactivo 
que pudiera utilizarse para fines prohibidos por la presente Convención. 

Cada Parte en la Convención se compromete a no ayudar. alentar o inducir 
a nadie a realizar actividades prohibidas por las disposiciones de la 
Convención. 

[II. pefiniciw] 

IA los efectos de la presente Convención, por "arma radiológica" se 
entiende: 

i) cualquier dispositivo concebido expresamente para la diseminación de 
material radiactivo a fin de causar [como efecto primario] lesiones, 
muerte, d6ñOS 0 d66trUcCiÓn por la desintegración de dicho material, 

ii) cualquier material radiactivo concebido y  preparado exgresxmcote 
para Ser empleado, mediante su 8iseminación, a fin de causar 
lesiones, muerte, daños o destrucción por la desintegración de iicho 
material. 

iii) cualquier Otro material radiactivo que sea empleado mediante su 
dimensión para causar lesiones, muerte, &íioe 0 destrucción por la 
desintegración de aicho material.] 

á: 88 eSpZe66 l& Opinión de qWZ la SCgWda VZZiCXte de3 +rrafC 1 deI 
"Alcance" combinada con Ia Segunda variante de “Definiciones” requería 
ulterior estudio por parte de todas las delegaciones con el fin de determinar 
si esta redacción o una redacción modificada facilitaría una definición de 
arma radiológica que permitiera suprimir la primera variante y  los párrafos 1 
y  2 de "Otros elemento6 principales". 
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nda variante 

[A los efectos de la presente Convención, por "arma radiológica" se 
entiende cualquier dispositivo que contenga material o residuos radiactivos en 
cuanto principal elemento nocivo y  que esté concebido o sea empleado 
expresamente para causar lesiones, muerte, daños ambientales o destrucción 
mediante los efectos directos o indirectos de la radiación ionizante, sin que 
se produzca la mezcla crítica de ningún material fisionable.] 11 

III. JLSOS r>acificos 

Párrafo 1 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención deberá interpretarse de 
forma que afecte en modo alguno 

al el pleno ejercicio de los derechos inalienables de totlas ias Partes 
en la Convención, sin discriminación, a desarrollar, adquirir y  utilizar 
tecnología, equipo y  materiales nucleares para la utilización de la energía 
nuclear con fines pacíficos y  todas las aplicaciones pacíficas de SUS 
progrsmas nucleares en aras del desarrollo económico y  social de conformidad 
con sus prioridades, necesidades e intereses nacionales, teniendo presente la 
necesidad de prevenir la proliferación de las armas nucleares en todas sus 
formas. La colaboración internacional en la utilización de la energía nuclear 
con fines pacíficos debería realizarse con arreglo a salvaguardias 
internacionales apropiadas de manera no discriminatoria, 

b) los compromisos de las Partes en la Convención a contribuir en el 
mayor grado posible a la colaboración y  asistencia internacionales con el sin 
de garantizar el desarrollo y  la aplicación eficaz de medidas adecuadas de 
protección para todos los Estados contra los efectos nocivos de las 
radiaciones. 

, l?ar_tafo 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención será interpretado ea el 
sentido de que requiere o permite a una Parte en la Convención adoptar medidas 
que puedan afectar los programas de otros Estados para la utilización de la 
energía o tecnología nucleares con fines pacíficos en aras de su desarrollo 
económico y  social. 

11 Se expresó la opinión de que la segunda variante del párrafo 1 del 
"Alcance" combinaüã cün la segunda võriaüte de "pefiniciocer" requeria 
ulterior estudio por parte de todas las delegaciones con el fin de determinar 
si esta redacción o una redacción modificada facilitaría una definición de 
arma radiológica que permitiera suprimir la primera variante y  los 
párrafos 1 y  2 de "Otros elementos principales". 
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. . XV. pfros elementos m*ncs.mdes 

Las disposiciones de la presente Convención no serán aplicables a los 
dispositivos nucleares explosivos ni al material radiactivo generado por 
ellos JJ. 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá interpretarse de 
forma que justifique en modo alguno el desarrollo y el empleo de armas 
nucleares o reste fuerza a las obligaciones de los Estados de abstenerse del 
empleo o la amenaza del empleo de esas armas 21. 21. 

Párrafp_;L 

Las Partes en la Convención se comprometen a celebrar con carácter de 
urgencia negociaciones para la cesación de la carrera de armamentos nucleares, 
la concertación de medida6 eficaces destinadas a prevenir el empleo o la 
amenaza del empleo de armas nucleares y el logro del desarme nuclear 21, p/. 

Nada de lo dispueeto en la presente Convención se interpretará de forma 
que limite o menoscebe en modo alguno las normas de derecho internacional, 
entre ellas 

a) la Carta de las Naciones Unidas, 

b) el derecho aplicable a los conflictos armados, 

c) las obligaciones contraídas por las Partes en la Convención en 
virtud de otros acuerdos internacionalex. 

Diee años después de la entra& en vigor de la Convención, o antes si 
así lo pide la mayoría simple de los Estados Partes, se celebrará en Ginebra, 
Suisa, una Conferencia de los Estados Partes en la Convención. La Conferencia 
examinará el funcionamiento de la Convención a fin de cerciorarse de que se 
aplican los propósitos del preámbulo y las disposiciones de la Convención. 
En dicho examen se tomará en cuenta cualquier adelanto tecnológico pertinente. 

I/ Se opusieron objeciones al presente párrafo. 

21 Se expresó la opinión de que sería preferible tratar esta cuestión 
en el preámbulo. 

31 Alguna6 delegaciones opinaron que tal compromiso quedaba fuera del 
alcance de la presente Convención. 
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Seguidamente, a intervalos de no menos de cinco años, podrá convocarse 
una Conferencia con los mismos objetivos mediante la presentación de una 
propuesta a tal efecto al Depositario por mayoría simple de los Estados Partes 
en la Convención. 

Si no se ha convocado una Conferencia con arreglo al párrafo 2 del 
presente artículo dentro de los tres años siguientes a la conclusión de una 
Conferencia anterior, el Depositario solicitará las opiniones de todos los 
Estados Partes en la presente Convención respecto de la convocación de tal 
Conferencia. Si un tercio de los Estados Partes responde afirmativamente. 
el Depositario adoptará inmediatamente medidas para convocar la Conferencia. 

rafo 6 

Cada Estado Parte en la Convención se compromete, según lo estime 
necesario, a proporcionar asistencia tácnica y  humanitaria o a apoyar tal 
asistencia de conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones 
Unidas a cualquier Estado Parte que así lo solicite y  que haya sufrido daños 
como resultado de una violación de la Convención por otro Estado Parte o del 
empleo de armas radiológicas por un Estado no parte en la Convención. 

Podrán también utilizarse a los efectos de la asistencia los servicios de 
organizaciones internacionales competentes JJ. 

Cualquier Eetado Parte en la pre6ente Convención podrá proponer enmienda6 
a ella. El texto de cualquier enmienda propuesta será pre6entado al 
Depositario, quien lo distribuirá sin demora a todo6 los Estado6 Partes. 

Las enmiendas entrarán en vigor para todos los Estados Partes en la 
presente Convención que las hayan aceptado tras el depósito en poder del 
bepoeitario de los instrumento6 de aceptación por una mayoría de Estado6 
Partes. Seguidamente, entrarán en vigor para cualquier otro Estad0 Parte en 
la fecha de depósito de su instrumento de aceptación 

El Secretario General de la6 Naciones Unida6 será el Depositario de la 
presente Convención. 

IJ Se expresó la opinión de que, 6egÚn 6e decidiera si la Convención 
debería eetehleoer una pequeña secretaria, podrísn tambikn iitiiisãfse ios 
servicios de tal secretaría. 
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Psrrafo 1 

v. v  erificación 

Las Partas en la Convención intercambiarán de la manera más completa 
posible, bilateral o multilateralmente, la información necesaria para 
proporcionar la certidumbre de que están cumpliendo las obligaciones que les 
impone la Convención. 

I 
Parrafo 

Las Partes en la Convención se comprometen a consultarse mutuamente y  a 
colaborar en la solución de cualquier problema que se plantee en relación con 
los objetivos de las disposiciones de la Convención o en la aplicación 
de éstas. 

Las consultas y  colaboración a que se refiere el presente párrafo podrán 
también realizarse mediante procedimientos internacionales apropiados dentro 
del marco de las Naciones Unidas y  de conformidad con su Carta. Entre esos 
procedimientos internacionales podrán figurar los servicios de las 
organizaciones internacionales competentes, así como los de un Comité de 
Expertos. A tal efecto, el Depositario, en el plazo de un mes después de 
haber recibido una solicitud de cualquier Estado Parte en la Convención, 
convocará un Comité de Expertos. 

Cualquier Parte en la Convención que tenga motivos para creer que 
cualquier otra Parte en la Convención esté incumpliendo las obligaciones 
derivadas de las disposiciones de ésta podrá formularuna queja al ~~ 
Depositario. En dicha queja se incluirá toda la información pertinente asá 
como todas las pruebas posibles que la corroboren. El Depositario podrá 
convocar el Comité de Expertos para evaluar tal información. 

El Depositario, ayudado por el Comité de Expertos, procederá [en la 
medida de lo posible] a investigar los hechos alegados, sismpre que la 
evaluaoión de la información que le haya sido proporcionada indique que se 
justifica tal investigación. 

El Comité transmitirá al Depositario un resumen de sus conclusiones 
fácticas, que incluya todas las opiniones e información presentadas al Comité 
durante su labor. El Depositario distribuirá este resumen a todas las Partes 
en la Convención y  al Consejo de Seguridad e indicará sus propias conclusiones 
y  sugerirá posibles medidas. En caso de urgencia, el Depositario podrá pedir 
al Comité que presente su informe en un plazo de diee días. 

Cada Parte en la Convención se compromete a colaborar en el mayor grado 
posible con el Comité de Expertos, de conformidad con las disposiciones de la 
Carta de las Naciones Unidas. 
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Las funciones y  reglamento del Comité da Expertos mencionado en los 
párrafos 2, 3 y  4 m figuran en el anexo, que forma parte integrante de la 
Convención. 

' " 

Las disposiciones del párrafo 3 de la presente sección no se 
interpretarán de modo que afecten a los derechos y  deberes de las Partes en 
virtud de la Carta de las Naciones Unidas, incluida la posibilidad de seríalar 
a la atención del Consejo de Seguridad las preocupaciones acerca del 
cumplimiento de la presente Convención. 
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1. El Comité de Expertos se encargará de formular las conclusiones 
fácticas pertinentes y  de proporcionar opiniones técnicas sobre cualquier 
problema planteado en relación con la Convención por la Parte que solicite la 
convocación del Comité. El Depositario podrá pedir al Comité que realice 
investigaciones en caso de quejas formuladas por una Parte en la Convención. 

2. La labor del Comité de Expertos se organizará de tal modo que pueda 
desempeñar las funciones enunciadas en el párrafo 1 del presente anexo. 
En el curso de esas investigaciones, incluida la determinación de hechos, 
deberá hacerse todo lo posible por aplicar métodos y  procedimientos adecuados 
que no sean discriminatorios ni supongan una injerencia indebida en los 
asuntos internos de otros Estados o menoscaben su desarrollo económico y  
social. [El Comité de Expertos recibirá la asistencia de la Secretaría, con 
sede en Ginebra, cuyas funciones incluirán servicios técnicos y  
administrativos.] 

3. El Depositario: 

- compilará y  mantendrá una lista de expertos calificados cuyos 
servicios estén disponibles para la labor del Comité de expertos ae 
conformidad con los párrafos 1 y  2 del anexo; 

- basará la lista de expertos calificados en las propuestas que le hayan 
formulado las Partes en la Convención; 

- nombrará a los miembros del Comité de Expertos a partir de esa lista. 
tomando debidamente en cuenta la necesidad de garantizar un equilibrio 
geográfico apropiado y  la naturaleza de la cuestión de qne se trate. 

4. El Depositario o su representante presidirá el Comité. 

5. Cada experto podrá estar asistido en las reuniones por uno o más 
asesores. 

6. Cada experto tendrá el derecho de solicitar a los Estados y  
organizaciones internacionales, por conducto del Presidente, la información y  
asistencia que estime convenier.te para el cumplimiento de la labor del 
comité. Cada Parte se compromete a no aplicar medidas deliberadas de 
ocultación que impidan la verificación del cumplimiento de la Convención. 
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Anexo II 

INFORME DEL GRUPO DE CONTACTO B 

1. De conformidad con la decisión adoptada por el Comité ad bes sobre las 
armas radiológicas en su primera sesión, celebrada el 25 de febrero de 1991, 
se restableció el Grupo de Contacto B para que prosiguiera el examen de las 
cuestiones relacionadas con la prohibición de ataques contra las instalaciones 
nucleares. 

2. El Grupo de Contacto B celebró ocho sesiones del 18 de marzo al 12 de 
agosto de 1991. Además, el Coordinador celebró varias consultas oficiosas 
con las delegaciones. 

3. Según las directrices establecidas en el curso de la primera sesión 
del :omité ad hoG, el Grupo de Contacto B utilizó como base para su labor 
sustantiva la reseña del Coordinador que figura en el informe presentado 
por el Comité ad hop a la Conferencia de Desarme en 1990 (CD11027, anexo II, 
apéndice). El Grupo de Contacto examinó los posibles elementos, contenidos 
en dicha reseña, que guardan relación con la prohibición de efectuar ataques 
contra las instalaciones nucleares. Se introdujeron diversas modificaciones 
en la reseña del Coordinador, referentes principalmente a las cuestiones del 
Registro y  la Verificación y  cumplimiento 

4. La reseña del Coordinador, en su forma enmendada, que refleja la fase 
en que se encuentra actualmente el examen de la cuestión por el Grupo de 
Contacto, se incluye como apéndice del informe. 

5. La reseña del Coordinador no es vinculante para ninguna de las 
delegaciones y  su principal finalidad es facilitar el examen ulterior. 
Se recomienda que esa reseña figure como apéndice del informe del Comité 
d.hoc a la Conferencia de Desarme, a fin de que sirva de base para la 
labor futura. 
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Avéndica 

POSIBLES ELEMENTOS PERTINENTES PARA LA PROHIBICION DE LOS 
ATAQUES CONTRA LAS INSTALACIONES NUCLEARES 11, &' 

1. Alcance 

, arraEgJ. 

primera variante 

Todo Estado Parte se compromete a no atacar nunca, en ninguna circunstancia, 
las instalaciones nucleares a que se refiere el presente Tratado. 

Seaunda variante 

Todo Estado Parte se compromete a no atacar ni amenazar con atacar nunca, 
en ninguna circunstancia, ninguna instalación nuclear. 

Tercera variante 31 

Todo Estado Parte se ccmpromete a no liberar ni diseminar nunca, en ninguna 
circunstancia, sustancias radiactivas mediante la realización de ataques codtra 
las instalaciones nucleares a que se refiere el presente Tratado. 

11 Esta reseña no prejuzga las posiciones que pudieran adoptar las 
delegaciones~en relación con la cuestión del "vinculo", ni las posiciones de 
las delegaciones sobre la cuestión de la necesidad de contar con protección 
jurídica suplementaria para las instalaciones nucleares. Respecto a esta 
última cuestión, se expresó el parecer de que era necesario seguir examinando 
los acuerdos internacionales vigentes relativos a esa cuestión. 

21 Una delegación manifestó que , aparte del hecho de que los elementos 
enumerados eran controvertidos, la tercera variante del Alcance, el párrafo 1 
de las Definiciones y las secciones de los Criterios y las Marcas Especiales 
no eran indispensables para la elaboración de una convención. La sección 
relativa a las Marcas Especiales podría haberse refundido en la sección 
relativa al Registro. Sin embargo, eso no era aplicable a los demás elementos 
mencionados, especialmente a la sección relativa a los Criterios, la cual, a 
juicio de esa delegación, parecía incompatible con la norma de jus co- 
enunciada en el párrafo 4 del Artículo 2 de la Carta de las Naciones Unidas. 

21 Algunas delegaciones manifestaron que en la tercera variante del 
AiCaNe, basada en ei criteÉiõ dõ destrücción &n masa, leida conj*untamente con 
la primera variante del párrafo 2 de las Definiciones, el párrafo 1 de los 
Criterios, los párrafos 1 a 3, la primera variante del párrafo 4 y los 
párrafos 5 y 6 del Registro, así como las marcas especiales a que se hacía 
referencia en el párrafo 1 de otros elementos principales, constituían un 
conjunto completo y coherente de elementos para ser incluidos en un proyecto 
de tratado. 
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Todo Estado Parte se compromete a no ayudar, alentar o inducir de 
cualquier modo a ninguna persona, Estado, grupo de Estados u organización 
internacional a actuar en contravención del presente Tratado. 

II. nefiniciones 

A los efectos del presente Tratado, por "ataque" se entiende todo acto 
realizado por un Estado que de manera directa o indirecta cause: 

i) cualquier daño a una instalación nuclear o su destrucción: o 

ii) cualquier entorpecimiento, interrupción. impedimento, detención o 
avería en el funcionamiento de una instalación nuclear; o 

iii) cualesquiera lesiones o la muerte de cualquier miembro del personal 
de una instalación nuclear. 

A los efectos del presente Tratado, por "instalaciones nucleares" se 
entiende 11: 

i) los reactores nucleares: 

ii) las instalaciones intermedias de almacenamiento de combustible 
irradiado; 

iii) las instalaciones de reelaboración; 

iv) las instalaciones de almacenamiento de desechos, incluidas las 
instalaciones provisionales de almacenamiento de desechos, y 

v) las instalaciones para la producción o utilisación de importantes 
fuentes intensivas de radiaciones gamma 21: 

que figuren en un registro que llevará el DepOSitariO. 

11 Se sugirió que, después de la categoría "iii) las instalaciones de 
reelaboración", se añadieran otras dos: iv) las instalaciones de elaboración 
de combustible nuclear; v) las instalaciones de enriquecimiento de uranio. 

21 
aún más. 

Se expresó el parecer de que esta disposición debería precisarse 
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a variante 

Por instalación nuclear se entiende un reactor nuclear o cualquier otra 
instalación de producción, manipulación, tratamiento, elaboración o 
almacenamiento de combustible nuclear o de cualquier otro material nuclear. 

III. Criterios 

, 
arrafo l 

Las instalaciones nucleares a que se hace referencia en el párrafo 2 de 
las Definiciones tendrán que cumplir los requisitos siguientes 11: 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

v) 

vi) 

Deberán ser instalaciones fijas situadas en tierra 21, 31; 

Los reactores nucleares deberán estar concebidos para generar una 
potencia térmica que pueda exceder de 1 [lo] megavatios, tendrán que 
haber alcanzado su primera criticalidad y  no haber sido retirados 
del servicio activo: 

Las instalaciones intermedias de almacenamiento del combustible 
irradiado deberán estar concebidas para almacenar material 

radiactivo cuyas emisiones rebasen los 1017 IlO18l Bq.; 

Las instalaciones de reelaboración deberán estar concebidas para 
contener material radiactivo cuyas emisiones rebasen 
los 1017 [lo161 Bq.; 

Las instalaciones de almacenamiento de desechos deberán contener 
material radiactivo cuyas emisiones rebasen los 1017 
[lO18] Bq., y  

Las instalaciones para la producción o utilización de fuentes 
intensivas de radiaciones gamma deberán estar concebidas para 
contener material radiactivo cuyas emisiones producidas por la 
degradación de las radiaciones gamma sean iguales o superiores a 
los 6 x 1016 (1017] Bq. x Mev. 

&/ Se expresó el parecer de que las instalaciones nucleares mencionadas 
en el párrafo 2 de las Definiciones deben utílisarse con fines pacíficos y  
estar sometidas a las salvaguardias del OIEA. 

2/ Se expresó el parecer de que deberían considerarse asimismo las 
instalacimeo nucleares situadas en aguas territoriales y  en las zonas 
económicas exclusivas. 

21 Se expresó el parecer de que esas instalaciones nucleares no 
deberían pertenecer a sistemas de armas. 
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Las instalaciones nucleares mencionadas en el párrafo 2 de las Definiciones 
que estén sometidas a las salvaguardias del Organismo Internacional de Energía 
Atknica pueden acogerse a lo dispuesto en el presente Tratado. 

IV. Rerristro 

rafo 1 

El Depositario establecerá, sobre la base de las comunicaciones iniciales 
de los Estados Partes, conforme a lo dispuesto en el párrafo 2 un Registro 
detallado de las instalaciones nucleares a que se refiere el presente Tratado, 
8 introducirá en el Registro las modificaciones que le sean comunicadas 
posteriormente, conforme a lo dispuesto en el párrafo 5. 

Se remitirán copias certificadas del Registro a cada Estado Parte . . . 
días después de la entrada en vigor del Tratado. 

Se remitirán copias certificadas de la totalidad del Registro, incluidas 
todas las modificaciones, a cada Estado Parte, a intervalos de . . . . y esas 
copias estarán a disposición de los Estados Partes cn todo momento en las 
oficinas del Depositario. 

Los Estados Partes que soliciten sean incluidas en el Registro las 
instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicción comunicarán por escrito 

skDepositari0. respecto de cada unaae esas instalaciones, la siguiente 
información: 

al Identificación del tipo de instalación nuclear; 

b) Requisitos detallados conforme a lo dispuesto en el párrafo 1 de 
los Criterios del presente Tratado; 

cl Datos sobre la ubicación geográfica exacta de la instalación nuclear. 
# 

Parrafo 11 

Al recibir una solicitud de inclusión en el Registro, el Depositario 
iniciará inmediatamente los procedimientos necesarios para cerciorarse de 
que la información consignada en la solicitud es correcta, valiéndose de: 

a) En la medida de lo posible, la documentación proporcionada por 
el OIEA, y/b 

b) Otros medios, incluso el envío de una misión a la instalación en 
caso necesario. 

11 Se expresó el parecer de que esta disposición requería ulterior estudio. 
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Con el fin de aplicar los procedimientos establecidos en el apartado a) 
del párrafo 3 m, el Depositario podrá concertar un acuerdo con el OIEA 
cuando lo estime necesario. 

Con el fin de aplicar los procedimientos establecidos en el apartado b) 
del párrafo 3 m, el Depositario preparará y llevará, en colaboración con 
los Estados Partes en el Tratado, una lista de expertos calificados con cuyos 
servicios se pueda contar al realizar dichas misiones. 

, arrafo 4 

Primera varian& 

El Depositario incluirá en el Registro la instalación, así como la 
información pedida en el párrafo 2 del presente artículo, tan pronto como se 
haya verificado la información consignada en la solicitud de conformidad con 
el párrafo 3, y notificará inmediatamente a los Estados Partes en el Tratado 
dicha inclusión. 

El Depositario incluirá en el Registro la instalación, así como la 
información pedida en el párrafo 2 de esta sección, y notificará 
inmediatamente a los Estados Partes en el Tratado dicha inclusión. 

. rafo 5 

Un Estado Parte notificará al Depositario, en un plaso de . . . días/meses, 
cualquier cambio en la información comunicada para la inclusión en el 
riegis$r9. . Al recibir -esa información, el Depositario-seguirá 
m , los procedimientos indicados en los párrafos 3 y 4 de esta 
sección. 

Los gastos relacionados con la aplicación de estos procedimientos serán 
sufragados por el Estado solicitante. 

V. 

Los Estados Partes en el presente Tratado SB esforsarán en todo lo 
posible por consultarse y cooperar entre sí en la solución de cualquier 
problema que se suscite en relación con los objetivos o la aplicación de las 
disposiciones del Tratado. 

11 Hubo acuerdo general en que las modalidades y el lugar de esta 
disposición requerían ulterior estudio. 
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Piisrafo 2 

Cualquier Estado Parte podrá formular una denuncia al Depositario si 
considera que otro Estado Parte incumple las obligaciones dimanadas del 
presente Tratado. En dicha denuncia deberá incluirse toda la información 
pertinente y  todas las pruebas posibles que corroboren la validez de la 
denuncia. 

rafo 3 

varian- Primera 

Dentro de los . . . días siguientes al recibo de una denuncia de cualquier 
Estado Parte, el Depositario iniciará una investigación para determinar los 
hechos relacionados con la denuncia. Dicha investigación podrá incluir una 
misión encargada de determinar los hechos en la instalación nuclear de que se 
trate o en el lugar donde se halle emplazada tal instalación o en cualquier 
otro lugar que se estime procedente. La misión de determinación de los hechos 
presentará sus conclusiones al Depositario dentro de un plazo de . . . días. 

saunda variante 

Dentro de los . . . días siguientes al recibo de una denuncia de cualquier 
Estado Parte, el Depositario iniciará una investigación para determinar los 
hechos relacionados con la denuncia. Dicha investigación incluirá una misión 

encargada de determinar los hechos en la instalación nuclear de que se trate o 
en el lugar donde se halle emplazada tal instalación o en cualquier otro lugar 
que se estime procedente. La misión de determinación de los hechos presentará 
sus conclusiones al Depositario dentro de un plazo de . . . días. 

rafo 4 

A los efectos de la realización de una misión de determinación de 10s 
hechos, el Depositario mantendrá una lista de expertos calificados que serán 
seleccionados con arreglo a un criterio geográfico lo más amplio posible y  que 
estarán disponibles para realizar tales misio;les. 

. 
Drrafo !j 

Los Estados Partes se comprometen a cooperar en la realisación de la 
investigación que pueda iniciar el Depositario en relación con una denuncia 
presentada por cualquier Estado Parte. El Depositario comunicará a los 
Estados Partes los resultados de la investigación. Se remitirá igualmente una 
copia del informe sobre la investigación al Consejo de Seguridad y  a la 
Asamblea General de las Naciones Unidas. 

Párrafo 6 

Primera var3.w 

El Depositario convocará, previa solicitud de un Estado Parte, la 
Conferencia de los Estados Partes a fin de examinar el informe sobre la 
investigación y  posibles actuaciones. 
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Seaunda variante 

El Depositario convocar& inmediatamente la Conferencia de loe Estados 
Partes a fin de examinar el informe sobre la investigación y  adoptar las 
medidas pertinentes. 

Pártafo 

Primera variante 

La aplicación constante de las s 
nuclear será elemento esencial de las 
la instalación nuclear se destina a f  
el Tratado L/, 2/. 

Seaunda varian- 

,alvaguardias del OIEA en una instalación 
disposiciones que permitan verificar que 

ines pacíficos conforme a lo dispuesto en 

La detetminación de que una instalación nuclear se destina y  sigue 
destinándose a fines pacificos conforme a lo dispuesto en el Tratado se 
realizará mediante la aplicación de las salvaguardias del OIEA 11, 2/. 

Tercera variante 

La aplicación de las salvaguardias del OIEA a una instalación nuclear no 
tendrá pertinencia para la verificación del cumplimiento de las obligaciones 
contraídas por los Estados Partes en el presente Tratado. 

. . VI. Qtros elementos ortqCzDale& 

Todo Estado Parte podrá señalar con una Marca Especial sus instalaciones 
nucleares incluidas en el Registro. 

t/ Se señaló que la aplicación de las salvaguardias del OIEA no tenía 
pertinencia para los objetivos del presente Tratado y  que, si esa cuestión se 
planteaba de todos modos, el lugar apropiado para ello eran las disposiciones 
relativas a la inclusión en el Registro. 

2/ Se expresó el parecer de que la aplicación de las salvaguardias 
del OIEA no permitía determinar si una instalación se destinaba a fines 
pacíficos; más bien servía para verificar que el material nuclear seguía 
utilizándose con fines pacíficos. 



Los Estados Partes se comprometen a prestar asistencia a cualquier Estado 
Parte que haya sido perjudicado de resultas de la violación del Tratado. o a 
apoyar la asistencia que se le preste. 

rafo 3 

Las disposiciones del presente Tratado se aplicarán sin perjuicio de las 
obligaciones contraídas por los Estados Partes en virtud de otros instrumentos 
internacionales que guardan relación con el objeto del presente Tratado. 

Se designará Depositario del presente Tratado al Secretario General. 

11 Se expresó el parecer de que la obligación de los Estados Partes de 
prestar asistencia se limitaba a los daños radiológicos causados por un ataque. 

21 Se expresó también la opinión de que la asistencia que había de 
prestarse a cualquier Estado Parte perjudicado o el apoyo a tal asistencia no 
debería limitarse a los casos de violaciones por los Estados Partes, sino que 
debería abarcar también los daños infligidos por Estados no partes en la 
Convención. 

î/ Se expresó la opinión de gue no dehería haber una obligación 
vinculante de los Estados Partes de prestar asistencia." 
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96. La Conferencia continuó examinando la cuestión de los nuevos tipos de 
armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de tales armas en sus sesiones 
plenarias. En la 518a. sesión plenaria, celebrada el 24 de enero de 1991, el 
Presidente sugirió que la Conferencia mantuviera en examen, con la ayuda de 
expertos, cuando procediera, la prohibición del desarrollo y la fabricación de 
esas armas y de sus sistemas, con miras a formular, en caso necesario, 
recomendaciones sobre la celebración de negociaciones concretas respecto de 
los tipos identificados de esas armas. No se suscitaron objeciones a este 
procedimiento. 

97. Algunas delegaciones pertenecientes al Grupo de paises de Europa oriental 
y otros Estados y algunos miembros del Grupo de los 21 mantuvieron su apoyo a 
la propuesta de convocar un grupo de expertos calificados con miras a 
identificar cualquier nuevo tipo de armas de destrucción en masa y de formular, 
cuando procediera, recomendaciones sobre la celebración de negociaciones 
concretas respecto de los tipos identificados de esas armas. Las delegaciones 
occidentales mantuvieron su opinión de que no se habían identificado nuevos 
tipos de armas de destrucción en masa desde 1948, ni era inminente su 
aparición, por lo que la práctica seguida hasta la fecha de formular 
declaraciones en sesión plenaria y de celebrar de ves en cuando sesiones 
oficiosas de la Conferencia era la más apropiada para tratar esta cuestión. 

H. 

98. Teniendo en cuenta las conclusiones del Comitd &L.~QG sobre el Programa 
Comprensivo de Desarme contenidas en su informe a la Conferencia de Desarme 
correspondiente a 1989, en el sentido de que el Comité debería "reanudar su 
labor, con míras a resolver las cuestiones pendientes, en un futuro próximo, 
cuando las circunstancias fueran más conducentes a la realización de progresos 
enesa esfera", 7C6/955,~párr.71r la Conferencia continuó examinando la 
cuestión del Programa Comprensivo de Desarme en sus sesiones plenarias. 

99. De conformidad con la decisión adoptada por la Conferencia en su período 
de sesiones ae 1990 acerca de la manera de mejorar y hacer m&s effcas su 
funcionamiento (CD/1036), en la 584a. sesión plenaria, el 21 de febrero 
de 1991, el Piestiente de la Conferencia nombró al Bmhajador Mario Bosch, 
de Uéxioo, Coordinador Especial encargado de tratar de llegar ã un conaBn80 
sobre un arreglo de orgenieación adecuado para el tema 8 da la agenda. 
El Coordinador Especial celebró consultas oficiosas &mnte el período de 
sesioaes ae 1991 e informó a la Conferencia de que, al no haberse producido 
cambios significativos en las posiciones de lax delegaciones (vdase el 
documento CD/PV.603), las consultas no habían dado resultados concluyentes. 

100. El Grupo de 106 21 reiteró una ve8 más que siempre había atribuido gran 
importancia a la conclusión del Programa Comprensivo de Desarme. En su 
opinión, las consultas celebradas al comienzo del período de sesiones de 1991 
de la Conferencia OÜ Desarme indicaban que, aun cuando no habia un consenso 
sobre esta cuestión, la mayoría de los miembros de la Conferencia eran 
partidarios de que continuaran y se concluyeran los trabajos sobre el tema 8. 
de la agenda. El Grupo de los 21 estimó que la tendencia que parecía imperar 
en la Conferencia, al evaluar la situación internacional actual, indicaba que 
se consideraban propicia6 las circunstancias para realisar progresos en las 
negociaciones de desarme y que el Programa Comprensivo no debía considerarse 
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como una excepción. Por otra parte. las declaraciones hechas recientemente 
sobre el futuro de la labor de la Conferencia sugerían que, para las 
cuestiones que presentaban interés a algunas delegaciones, se disponía ya de 
un contexto adecuado en que tratarlas y  de suficiente labor de antecedentes 
que podría ser Útil a este respecto. El Grupo estimó que las directrices 
dimanadas de las resoluciones de la Asamblea General eran adecuadas para 
llegar a la conclusión del Programa Comprensivo de Desarme, como se indicaba 
en la resolución 45/62 E de la Asamblea General, en la que se pedía a la 
Conferencia de Desarme que, al comienzo de su periodo de sesiones de 1991, 
reanudase la labor del Comité ad hoC sobre el Programa Comprensivo de Desarme. 
El Grupo de los 21 expresó su firme adhesión a dicha petición. 

101. El Grupo de Estados occidentales señaló que en el informe del 
Comité ad hoc sobre el Programa Comprensivo de Desarme a la Conferencia de 
Desarme correspondiente a 1989 se hacía observar en las conclusiones. 
aprobadas por consenso, que el Comité ad hoc debería "reanudar su labor, con 
miras a resolver las cuestiones pendientes, en un futuro próximo, cuando las 
circunstancias fueran más conducentes a la realización de progresos en esa 
esfera". El Grupo de Estados occidentales expresó su convicción de que las 
circunstancias no eran más conducentes a lograr progresos sobre un Programa 
Comprensivo de Desarme durante el período de sesiones de 1981 de lo que lo 
eran en 1989. Además, el Grupo de Estados occidentales consideró que la 
práctica adoptada por la Conferencia en 1990, en virtud de la cual el Programa 
Comprensivo de Desarme fue examinado en sesiones plenarias de la Conferencia 
de Desarme, seguía siendo el procedimiento más adecuado para ocuparse de esta 
cuestión en 1991. El Grupo hizo también referencia a la resolución. 45/62 E de 
la Asamblea General de las Naciones Unidas, referente a la cuestión del 
Programa Comprensivo de Desarme. El Grupo de Estados occidentales señaló a la 
atención de la Conferencia los diversos votos negativos. e incluso más 
abstenciones, registradosrespecto de la resolución 45162 E durante el período 
ordinario de sesiones de 1990 de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 
Consideró que este resultado difería de los altos niveles de apoyo alcanzados 
en años anteriores respecto de resoluciones sobre esta cuestión y  estimó 
que ello servía para demostrar claramente que no había un consenso sobre 
esta cuestión. 

102. Algunas delegaciones del Grupo de Estados de Europa oriental y  otros 
Estados subrayaron de nuevo la importancia que siempre habian atribuido a la 
cuestión del Programa Comprensivo de Desarme. Esas delegaciones consideraron 
que el Programa era un enfoque adecuado de los problemas generales de desarme. 
Consideraron que la Conferencia cle Desarme debería aportar una importante 
contribución al éxíto del Tercer Decenio para el Desarme. Haciendo observar 
las conclusiones anteriormente mencionadas que había extraído el Comité &J&~G 
sobre el Programa Comprensivo de Desarme en 1989, expresaron la opinión de que 
la Conferencia debería realizar algunos trabajos adicionales y  entablar 
discusiones productivas acerca de las futuras actividades concretas del 
Comité am sobre ei Programa Cvnlpiensivo de Dsóarme antes de su 
restablecimiento. 

103. Un Estado, que no era miembro de ningún grupo, reiteró la importancia 
que atribuía también al tema 0 de la agenda de la Conferencia. Con respecto a 
las conclusiones extraídas por el Comité &L&x sobre el Programa Comprensivo 
de Desarme en su informe correspondiente a 1989, subrayó que consideraba que 
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la situación actual era favorable a la reanudación de la labor sobre el 
Programa. Dicho Estado opinó igualmente que la conclusión del Programa 
contribuiría al éxito del Tercer Decenio de las Naciones Unidas para el 
Desarme. Reiteró asimismo su apoyo a la propuesta del Grupo de los 21, basada 
en la resolución 45162 E de la Asamblea General, de que la Conferencia de 
Desarme restableciese el Comité am sobre el Programa Comprensivo de 
Desarme durante su período de sesiones de 1991. 

104. Se convino en que el marco de organización para tratar este tema de la 
agenda se examinase, como en el caso de los demás temas, al comienzo del 
período de sesiones de 1992. 

. I e otras cuestiones relacionadas con la cesaclon de la 
de am v  el desarme v  otras medidas pertinentes 

105. Durante su período de sesiones de 1991 la Conferencia también tuvo ante 
sí los siguientes documentos: 

al Documento CD11041, de fecha ll de octubre de 1990. presentado por la 
delegación del Canadá, por el que se transmitían las publicaciones 
segunda y  quinta preparadas por la Dependencia de Verificación del 
Control de Armamentos del Departamento de Relaciones Exteriores y  
Comercio Internacional del Canadá tituladas Verification of a 
Central . Ameritan Peace Accortj y  Securitv Consrderations and 

. f  a Central Ameritan Arms Control Reoime . 

b) Documento CD/1095, de fecha 1 de agosto de 1991, presentado por la 
delegación del Canadá, y  por el que se transmitía el documento No 6 
sobre verificación del control de armamentos titulado "Overhead 
Imaging for Verification and Peacekeeping: Three Studies". 

J. . * v  aorm del informe_anual de la Conferu 
. 

Y ae wUd.fs otro mm-me a la Asdata Genarêh 

106. El Presidente transmite en nombre de la Conferencia ae Desarme el 
informe anual a la Asamblea General ae las Naciones Unidas en su cuadragkimo 
sexto período de sesiones, aprobado por la Conferencia el 4 de septiembre 
de 1991. 
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